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ROMAN DE TRISTAN. 



Qui pur Tristran es cuer se dolt. 
^* Dame, dit Breugien, morte sui. 
Mar vi I'ure que vus cuuui 
£ vus e Tristran vostre ami. 
Tut mun pais pur vus guerpi, 
£ pus pur vostre fol curage 
Perdiy dame, mun pucelage. 
Jo'l fiz, certes, pur vostre amur. 
Vus me pramistes grant honur 
£ vus e Tristran le parjure, 
Ki Deu doinst ui mal[e] aventure 
£ dur encumbrer de sa vie ! 

Β 



2 LE ROMAN [13 

Par li fu-ge primer hunie. 
Membre-vus ù vus m'e[n]veiastes. 
A ocire me cummandastes. 
Ne remist en vostre fentise 
Que par les sers ne sui ocise. 
Melz me valuit la lur haiir, 
Ysolt, que ne fiz vostre amur. 
Chétive e malvise fui 
Quant puis jo el ure vus crui, 
Que unques vers vus amur oi 
Pus ke cete mort par vus soi. 
Pur quei n'ai quis la vostre mort 
Quant me la quesitest à tort ? 
Cel forfez fud tut pardoné ; 
Mes ore est-il renovelé 
Par l'acheisun e par Fengin 
Que fait avez de Kaherdin. 
Dehait ait la vostre franchise 
Quant si me rendez mun service ! 
C'est ço, dame, la grant honur 
Que done me ad pur vostre amur. 
Il voleit aver cumpaignie 



35] DE TRISTAN. 

A démener sa puterie. 
Ysolt, ço 11 féistest fere 
Pur moi à la folie traire• 
Vus m'avez [voulu], dame, hunir 
Pur vostre maveisté plaisir. 
Vus m'avez mis à désonur : 
Destruite en ert vostre amur. 
Deus ! tant Γοϊ vus loeer 
Pur fere le moi enamer ! 
Une ne fud hum de sun barnage, 
Del pris, de si grant vasalage. 
Quel chevaler vus le féistes ! 
Al meliur del mund le tenites : 
ε c'est or le plus recraant 
Ki une portast escu ne brant. 
Quant pur Kariado s'en fuit. 
Sun cors seit huniz e destruit ! 
Quant pur[véez] si malveis hume, 
Jà n'ad plus cuard desqu'à Rume, 
Ore me dites, reine Ysolt, 
Dès quant avez esté Richolt ? 
Vus apréistes sun mester 



4 LE ROMAN [57 

De malveis hum si apreieer 

Ε de une caitive traïr• 

Pur quei m'avez*[vu8] fait hunir 

Al plus malveis de ceste terre ? 

Tant vaillant me eunt venu querre; 

Cuntre tuz me eui ben gardée : 

Ore sui à un cuard dunée. 

Ço funt par vostre tisement. 

Jo'n avarai ben le vengement 

De vuSy de Tristran voetre ami. 

Ysolty e vus e lui deiH. 

Mal en querrai e [grant] damage 

Pur la vilté de ma huntage." 

QUant Yeolt cet curuz entent 
£ ot icest desfiement 
De la ren del mund que plus creit 
E qui melz s'onur garder deit^ 
Icest est sa joie e sun hait 
Ke issi vilement li dit tel lait, 
Mult en est al quer anguissé[e]. 
Od ço qu'ele est de li irée. 



78] DE TRISTAN. 

Près del quer ses ires venent, 
Duble angiûses al quer ratenent. 
Ne se set de laquel défendre 
N'a qui ele se puisse prendre; 
Suspire e dit : '^ Lassé ! caitive ! 
Grant dolz est que jo tant sui vive ; 
Car unques n'en oi se mal nun 
En caste estrange régiun• 
Tristran, vostre cors maldit seit ! 
Par vus sui-jo en cest destreit• 
Vus m'amenastes el pais : 
£n peine jo ai esté tut dis• 
Pur vus ai de mun seingnur guerre 
£ de tut ceus de ceste terre 
Privéement u en apert. 
Qui'n calt de ço, ben l'ai suiFert 
ε suffrir uncore le peuse 
Se l'amur de Brengien éuse. 
Quant purchaser me volt contraire 
ε tant me het^ ne sai que fair[e]. 
Ma joie soleit maintenir^ 
Tristran, pur vus mult [plus] hunir. 



6 LE ROMAN [100 

Mar acuintai une vostre amur, 

Tant en ai eurùz e irur. 

Toleit m'avez tuz 'mes parenz, 

L'amur de tûtes estranges genz. 

A tut iço vus semble poi 

Se tant de confort cum jo di 

Ne me tolîsez'al d[e]rein, 

Ço de la franche Brenguen. 

Si vaillante ne si l[e]ele 

Ne fud unques mais damisele ; 

Mais entre vus e Kaherdin 

L'avez sustrait[e] par engin ; 

Vus la vulez à vus mener 

Ysolt as-Blanches-Mains garder ; 

Pur ço que leele la savez 

Entur li aveir la vulez. 

Emvers mei errez cum parjure 

Quant mi tolez ma nuirreture. 

Brengien, membre-vus de mun père 

E de la prière ma mère. 

Si vus me guerpisez ici 

En terre eiFrance, senz ami. 



122] DE TRISTAN. 7 

Que frai dune ? cornent veverai ? 
Car confort de nuli n'en ai. 
Brengien, se [me] vulez guerpir, 
Ne me devez pur ço haïr 
N'emvers mei querre achisun 
D'aler en altre régiun ; 

_ * 

Car ben congé vus volz doner 

S'a Kaherdin ' vulez aler. 

Ben Tristran le vus [a] fait faire, 

A qui Deus en duinst grant contraire !'' 

BRengien entent as dit Ysolt, 
Ne puet laisser que b'i parolt 
Ε dit : " Fel avez le curage 
Quant sur moi dites itele rage 
Ε ço que unques n'oi en pensé. 
Tristran ne deit estre blasmé : 
Vus en devez la hunte aveir. 
Quant Tusez à vostre poer. 
Se mal ne me volsissez 
Tant lungement n'erusissez. 
Le malvesté que tant amez 



8 LE BOMAN [143 

Sur Tristran aturner vulez. 
Jà ço i seit que Tristran i fust 
Pire de lui l'amur éust. 
Ne me pleing de la sui amur; 
Mais pensance ai e grant dolur 
De ço que m'avez enginné 
Pur granter vostre malvesté. 
Hunie sui. Si m'ais le Grant, 
Guarde vue en dessomavant ; 
Car de vus me quid ben venger. 
Quant [vus] me vulez marier, 
Pur quel ne me dunast[es]-vus 
A un hume chevalerus ? 
Mais al plus cuard que une fud né 
M'avez par vostre engin dune." 

ISolt respunt : " Merci, amie ! 
Unques ne vus fiz félunie, 
Ne pur mal ne pur malveisté 
Ne fud unes cest plai enginné. 
De traïsun ne dûtes ren. 
Si m'aï Deusy jo'l fiz pur ben. 



164] DE TRISTAN. 

Eaherdins est bons chevalers, 
Riches dux [e] séus guerrers. 
Ne quidez pas qu'il s'en alast 
Pur Kariado qu'il dutast ; 
Einz le dient pur lur envie ; 
Car pur lui ne s'en alad mie. 
Se vus oez sur lui mentir 
N'el devez pas pur ço haïr, 
Ne Tristran mun ami, ne mei. 
Brengien, jo vus afi par fei, 
Goment que vostre plai acurt. 
Que tuit cil de ceste curt 
La medlée de nus vuldreient : 
Nostre etiemi joie en aureient. 
Se vus avez vers mei baiir, 
Ki me voldra puis nul honur ? 
Cornent puse i e&tre honuré[e] 
Se jo par vus^ sui àvilée ? 
L'en ne poet estre plus traïr 
Que par privez e par nuirrif. 
Quant li privez le conseil set 
Traïr le puet s'il le het. 



10 LE ROMAN [186 

Brengien, qui mun estre savez. 

Se vus plaist, hunir me poez ; 

Mais ço vus ert grant reprover, 

Quant vus avez à conseiler, 

Se mun conseil e mun segrei 

Par ire descovre[z] al rei. 

D'altre part, jo'l ai fait par vus : 

Mal deit avéir entre nus. 

Nostre curuz à ren n'amunte : 

Unques n'el fit pur vostre hunte. 

Mais pur grant ben e pur honur. 

Pardunez moi vostre haiir. 

De quei serez-vus avancé 

Quant vers lui rei ert empeiré ? 

Certes, el men èmpéirement 

N'en ert le vostre amendement ; 

Mais si par vus sui avilée 

Mains serrez preisé[e] e amé[e] 

E perdu en aurez m'amur 

E l'amisté dé mun seingnur. 

Quel semblent qu'il unc[que]s me face, 

Ne quidez qu'il n*el vus en hace. 



208] DE TRISTAN. Il 

Emvers mei ad si grant amur, 
Nuls ne nus poreit tant medler 
Que sun cors puist de mei sevrer. 
Mes faitz pu[e]t aveir contre quer, 
Mei ne puet haïr à nul fuer ; 
Έ mes folies puet haïr. 
Mais m'amur ne puet une guerpir ; 
Mes faiz en sun cuer haïr puet ; 
Quel tallent qu'ait, amer m'estuet. 
Unques à nul qui mal me tint 
Emvers lu rei ben n'en àvint. 
Ki li dient ço qu'il plus het 
Sachet que mal gré lur en set. 
De quei avancerez lu réi 
Se vus li dites mal de mei ? 
De quel chose l'averez vengé 
Quant vus m'i aurez empeiré ? 
Pur quei me volez-vus traïr ? 
Quei li vuolez-vus descouverir ? 
Que Tristran vint parler à mei ? 
Ε quel damage en ad le rei ? 
De quei Tavez-vus avancé 



12 LE ROMAN [230 

Quant de moi Tavez curucé? 

Ne sai quel choce Tait perdu." 

Brengien dit : "[B]ien vus est défendu, 

Juré l'avez passé un an, 

Le parler e l'amur Tristran. 

La défense e la serement 

Avez tennz malveisement. 

Desque poesté en éustes, 

Chative Ysolt, parjure fustes, 

Feimentie e parjurée. 

A mal estes si aiisée 

Que vus ne poez pas guerpir, 

Vostre viel us estuet tenir. 

Se usé n'el use[z] d'amfance. 

Ne maintenisez la fesaunce ; 

S'al mal ne vus délitassez. 

Si lungement n'el tenisez. 

Que puleins prent en dantéure, 

U voille u nun, lunges li dure ; 

Έ que femme ju vente aprent, 

Quant ele vent ad castiment, 

Il li dure tut sun éage 



352] DE TRISTAN. 13 

S'ele ad poer à sun curage. 

Vus Tapréistes en juvente : 

Tuz jurs mais ert vostre entente. 

S'en juvente apris n'el eusez. 

Si lungement n'el usiâez. 

Si li reis vus eust castié, 

Ne féisez la maveisté ; 

Mais pur ço qu'il le vus consent. 

L'avez usé si lungement• 

II le vus ad pur ço suffert 

Quel il ne fud unc[que]s ben cert ; 

Jo l'en dirrai la vérité, 

Puis en face sa volenté. 

Tant [vus] avez usé l'amur 

Ubl[i]é en avez honur, 

Ε tant mené la folie 

Ne [la] larrez à vostre vie. 

Tresque li reis s'en aperçut 

Castier par dreit vus en dut ; 

Il Tad suffert si lungement 

Huniz en est à tut sa gent. 

Le nés vus en déust trencher 



14 LE ROMAN [274 

U altrement aparailer 
Que hunie en fusez tuz dis : 
Grant joie fust à voz amis. 
L'en vus deust faire grant huntage 
Quant hunissez vostre lingnage, 
Voz amis e vostre seingneur. 
Se vus amisez nul honur, 
Vostre malvéisté laissez. 
Ben sai en quei vus vus fiez : 
En la jolité de le rei, 
Que voz bons suffre endreit sei. 
Pur ço qu'il ne vus poez haïr 
Ne volez sa hunte guerpir. 
Emvers vus ad si grant amur 
Que il sufifre sa désonur. 
Se il itant ne vus amast 
Altrement vus en castiast. 
Ne laraiy Ysolt, n'el vus die ; 
Vus faites mult grant vilanie, 
A vostre cors hunisement. 
Quant il vus aime si durement^ 
Ε vus vers li vus cun tenez 



J 



296] DE TRISTAN. 15 

£ vers home qui naent n'amez. 
Ëussez vus emvers lui amur. 
Ne féisez sa désonur/' 

QUant Ysolt ot sei si despire, 
A Brengien respunt dune par ire: 
" Vers moi jugez trop cruelment : 
Dehé ait ore vostre jugement ! 
Vus parlez cum désafaitée 
Quant si m'avez à desl[é]ée. 
Certes, si jo sui feimentie, 
Parjure, u [autre] ren bunie, 
U ço jo ai fait malvesté, 
Vus moi avez ben conseilé. 
Ne fuz la consence de vus, 
Jà folie n'eust entre nus ; 
Mais pur ço que le consenti scet, 
Ço que faire dui m'apristest. 
Les granz e[n]ginz e les amurs, 
Le[s] dutaunces [e] le[s] tristurs 
Ε Tamur ke nus maintéines : 
Par vus fud quanque [nus] féimes. 
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Primer en décéustes mei, 
Tristran après e puis le rei ; 
Car peçà que il le séust> 
Se li engin de vus ne fust^ 
Par mes sunges que li déites. 
Έη la folie nus tenistes. 
Par engin e par décevance 
Covrites vus nostrefesanse : 
Plus de moi estes à blasmer» 
Quant vus me devriez garder 
E dune moi féites hunir. 
Ore moi volez décovrir 
Del mal qu'ai fait en vostre garde ; 
Mais fu e mal[e] flame m'arde, 
Se il vent à dire à vérité. 
Se de ma part est puint celé! 
£ se li reis venjance prent 
De vus le prenge primèrement. 
Emvers lui l'avez deservi ; 
Nequident jo vus cri merci 
Que le cunseil ne descovrez 
£ vostre ire moi pardonez." 
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Dune dit Brengien: " Nu[n] frai^parfei ! 
Jo'l mu8tr[er]ai primer a[l] rai : 
Orrum qui ad [u] tort u dreit. 
Cum estre puet id une si seit/' 
Par mal s'en part atant d'Ysolt, 
Jure qu'ai rei dire le volt. 

EN cete curuz e en cete ire, 
Vait Brengien sunbuen al rei dire : 
" Sire, dit-ele, ore escutez. 
Ce ke dirrai pur veir crei[e]z.'* 
Parole al rei tut à celée, 
De grant e[n]gin s'est purpensé[e], 
Dit : ** Entendez un poi à moi. 
Liiance e léalté vus dei 
£ fiance e ferm amur 
De vostre cors e de vostre honur ; 
E quan jo vostre hunte sai, 
M'es[t] avis, à celer n'el ai ; 
£ se jo anceis la séuse 
Certes descoverte l'eusse. 
Itant vus volz dire dTsolt. 
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Plus empire qu*e[le] ne soit, 

De sun curage est empeiré[e] ; 

Ε s'el[e] n'e[s]t de melt gauté[e} 

£le frai de sun cors folie, 

Car uncore ne fit-ele mie ; 

Mais ele n'atçnt se aise nun. 

Pur nent fust en suspenciun. 

Jo'n ai eu mult grant irrur 

Ε dutance e le cuer poiir. 

Car ele ne se volt pur ren défendre 

S'ele puet à sun vuleir ateindre. 

Pur ço vus venc-jo conseiler 

Que vus la facez melz gauter. 

Oïtes unc[que]s la parole : 

" Vuide chambre fait dame foie.. 

" Aise de prendre fait larrun, 

" Foie dame muide maisun ?'* 

Pezà qu'avez eu errance. 

Jo méimes fu en dutance, 

Nut e jur pur li enagaua[i]t; 

Mais pur nent l'a-jo fait. 

Car de ceste avum esté 

E del errur e del pensé* 
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£le nuz ad tuz engingné 

ε les dez senz jeter changé^ 

Enguinum-la as dez geter ; 

Quant avainge à sun penser, 

Qu'ele ne puisse sun bon aver 

Itant cum est en ceste yuleir : 

Kar qui un poi la destreindra 

Jo cr[e]i ben qu'ele s'en re traira. 

Certes, Markes, c'est à bon dreit, 

Huntage avenir vus en deit 

Quant tuz ses bons li consentez 

Έ sun dru entur li suiFrez. 

Jo'l sai très ben, jo facz que foie 

Que uoques vus en di parole, 

Car vus m'en saverez mult maie gré. 

Ben en savez la vérité. 

Quel semblant que vus en facez, 

Ben sai pur quei vus en feinnez ; 

U vus ne valet mie itant 

Que fera li osisez semblant. 

Reis, jo vus en ai. dit asez 

Que iço que vus savez*" 
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Τ I reis as diz Brengien entent, 

^-^ Si se merveille mult forment 

Que ço puisse estre qu'ele conte 

De sa dutance e de sa hunte, 

Qii'il l'ait sufFert e qu'il la sace, 

Qu'il se feint, quel semblant que face. 

Idunc est il en grant errur, 

Prie que die la vérur ; 

Car il quide que Tristran seit 

En la chambre, cum il soleit ; 

Sa fei léalment li afie 

Que le conseil n'i dirrat mie. 

Dune dit Brengien par grant cuintise: 

^' Reis, par dire tut mun service, 

Ne vus voil seler Tamisté 

Ne le plai qu'ele ad enginné. 

Nus avum esté décéu 

Del errur k[e] avum [é]u 

Qu'el vers Tristran éust amur. 

Ele ad plus richi dodnéur : 

Ço est Cariado le cunte ; 

Entur li est pur vostre hunte, 
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D'amur a tant requis Ysolt 
Qu'ore, m'est avis, granter li volt ; 
Tant ad lonse[n]gé e servi 
Qu'ele en volt fair[e] sun ami ; 
Mais de ço vus aâ ma fei 
Que une ne li fist plus que mei. 
Ne di pas, se aise en éust, 
Tut sun bon faire n'em péust ; 
Car il est beals e pleins d'engins, 
Entur li est seirs e matins, 
Sert la, lonsenge, si li pri[e] : 
N'est merveille s'ele fest folie 
Vers riche hume tant amerus. 
Reis, jo moi merveille mult de vus 
Que entur li tant li sufirez 
U pur quel chose tant Tamez• 
Del sul Tristran avez poUr ; 
£le n'ad une [vers] lui nul amur, 
Jo m'en sui ben apercéue. 
Ensement en fu décéue 
Dès ci qu*il vint en Engleterre 
Vostre pais e vostre amur querre ; 
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Ε tresque Ysolt Γοϊ dire, 
Agauaiter le fist pur ocire, 
Kariado i emveia 
Ki à force Ten chaça. 
Pur veir ne savum quant ad fait. 
Par Ysolt li vint cest agau[a]it ; 
Mais certes 8*ele unques l'amast 
Tel hunte ne li purchazast 
S'il est morz ço est grant péché, 
Car il est pruz e ensengné, 
Si est vostre niés, sir[e] reis ; 
Tel ami n'aurez mais cete meis." 
Quant li reis ot ceste novele 
Tu ζ li curages l'en eschancele. 
Car il ne set qu'il em puise fere ; 
Ne volt la parole avant retraire, 
Car n'i veit nul avancement ; 
A Brengien dit privéement : 
" Amie, ore vus covent ben. 
Sur vus ne m'entremetrai ren 
Fors al plus bel que jo purrai. 
Kariado esluingnerai, 
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Ε d'Isolt vus entremetrez. 

Privé conseil ne li celez 

Ne de barun ne de chevaler 
Que ne seiez al conseiler. 
En vostre gard[e] la commant, 
Cunveivez vus en desornamant" 

OR est Ysolt desuz la main 
ε desuz le conseil Brenguem, 
Ne fait ne dit privé[e]ment 
Qu*elfe] ne seit al parlement. 
Unt seu Tristran e Kaherdin 
Dolent e triste lur chemin. 
Ysolt in grant tristur remaint 
ε Brengien, que forment se plaint. 
Markes r'ad el cuer grant dolur 
ε em peisance est del errur. 
Kariado r'est en grant peine, 
Ki pur amur Ysolt se peine 
ε ne puet vers li espleiter 
Que l'amur li vuille otreier ; 
We vult vers lui rei encuser. 
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Tristran se prent à purpeDser 
Que il s'en vait yileinement 
^ Quant ne set ne quar ne cornent 
A la reine Ysolt estoit 
Ne que Brengien la fraunche fait^ 
A Deu cumaund Kaherdin 
Έ retume tut le chemin 
Έ jure que jamais n^ert liez 
Si aurad lur estre assaiez^ 

MUlt fud Tristran suspris d'amur ; 
Ore s'atume de povre atur, 
De povre atur^ de vil abit^i 
Que nuls ne que nule quit, 
Ne aperceive que Tristran seit. 
Par un herbe tut les deceit, 
Sun vis em fait tut eslever. 
Cum se malade fust, çmiler 
Pur sei séurement covrir ; 
Ses pez e se[s] mains fait yertir. 
Tut s'apareille cum fuz lazre, 
Έ puis prent un hanap de τηβζν^ 
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Ke la reine li duna 
Le primer an qu[e] il l'àmat^ 
Mes i de buis μη gros nuel| 
Si s'apareille un flavel, 
A la curt le rei puis s'en vait 
£ près des entrées se trait 
Ε desir[e] mult à saver 
L'estre de la curt e veer, 
Sovent prie, sovent flavele. 
Ne puet oïr nul[e] novele 
Dunt en sun quer amé seit, 
Li reis un jur feste teneit, 
Si'n alat à la halte [é]glise 
Pur oïr i le grant servise ; 
Eissuz en ert hors del paies, 
Ε la reine vent après. 
Tristran la veit, del sun li prie^ 
Mais Ysolt ^i*el reconuit mie ; 
£ il vait après, si flavele, 
A halte vuiz vers li apele, 
Del sun requert pur Deu amur 
Pitusement, par grant tendtur^ 
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Grant eschar en unt li eerjant 
Cum la reine vait si avant, 
Li uns Tempeinst, Taltre le bute, 
ε si'l metent hors de la rute. 
L'un manace, Taltre le fert ; 
Il vait après, si lur requert 
Que pur Deu alcun ben li face, 
Ne s'en retume pur manache. 
Tuit le tenent pur ennuius. 
Ne sevent cum est besuignus. 
Suit le tresquanz en la capele, 
Crie e del hanap flavele. 
Ysolt estuit ennuié[e], 
Regarde le cum femme irée. 
Si se merveille que il ait 
Ki pruef de li itant se trait, 
Veit la hanap qu'ele cunuit 
Ε Tristran ert ben s'aperçut 
Par sun gent [cors], par sa faiture, 
Par la furme de s'estature ; 
En sun cuer en est effréé[e] 
Ε el vis teinte e colurée. 



J 
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Kar ele ad grant poiir del rei ; 
Un anel d'or trait de sun dei, 
Ne set cum li puisse duner, 
En sun hanap le volt geter» 
Si cum le teneit en sa main, 
Apercéue en est Brenguen, 
Regarde Tri8tran,si'l cunut, 
De sa cuintise s'aperçut. 
Dit lui qu'il est fols e bricuns 
Ki si embat sur les baruns, 
Les serjanz apele vilains 
Qui les siiffrent entre les seins, 
ε dit à Vsolt qu'ele est feinte : 
^' Dès quant avez esté si seinte 
Que dunisez si largement 
A malad e u à povre gent ? 
Vostre anel doner li vulez. 
Par ma fei ! dame, nun ferez* 
Ne donez pas à si grant fès 
Que vus repentez en après, 
E si vus ore li dunisez 
Uncore ui vus repentirez. '* 
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A serjanz dit qu'illuques veit 
Que hors de l'église mist seit ; 
Ε cil le metent hors al l'us^ 
Ε il n'ose preier plus. 

ORe veit Tristran e ben le set 
Que Brengien li e Ysolt het, 
Ne set suz cel que faire puisse, 
Έη sun quer ad mult grant anguisse, 
Debutter l'ad fait mult vilement, 
Des oilz plure mult tendrement, 
Plaint s'aventure e sa ju vente, 
Que unques en amer inist s'entente: 
Sufiert en ad tantes dolurs^ 
Tant[e8] peines, tant[es] poîirs, 
Tant[e8] anguiz[es]y tant périlz. 
Tant messaisez [e] tant eissilz. 
Ne pot lasser que dune ne plurt. 
Un vel paies ot en la curt, 
Dechaet ert.e dépecez. 
Suz le degré est dune mucez. 
Plaint sa mesage e sa grant peine 
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Ε sa vie que tant le meine ; 
Mult est febles de travailer, 
De tant juner e de veiller, 
De grant travail e des haans* 
Suz le degrez languist Tristrans, 
Sa mort desire e het sa vie, 
Jà ne leverad mais senz aïe. 
Ysolt en est forment pensive, 
Dolente se claime e cative 
K'issi faitement veit aler 
La ren qu'ele plus soit amer. 
Ne set qu'en face nequident, 
Plure e suspire sovent, 
Maldit le jur, maldit l'ure 
Qu'el[e] el sècle tant demure. 

LE service oent al muster 
E puis vunt el paies mangier 
E demeinnent trestut le jur 
En emveisure e en baldur ; 
Mais Ysolt n'en ad nul déduit. 
Avint issi que einz la nuit 
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Que li porter aveit grant freit 
Έη sa loge ù il se se[e]it, 
Dist à sa femme qu'ele alast 
Quere leingne^ si^ aportast^ 
La dame ne volt luinz aler, 
Suz le degré en pout trover 
Secche leine e velz marien^ 
Έ vait i, ne demure ren y 
ε ceste enz en Toscurté 
Tristran i ad dormant trové, 
Trove s'eschavine velue, 
Crie, à poi n*est del sen esue, 
Quide que ço deable seit, 
Car ele ne sot que ço esteit ; 
Έη sun quer ad [mult} grant hisdur 
Ε vent, si'l dit à sun seingnur. 
Icil vait à la sale guaste, 
Alume chandele e si taste, 
Trove i Tristran [i]dunc gésir, 
Ki près en est jà de mûrir; 
Que estre puet si se merveille 
Έ vent plus près à la candele,, 
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Si aperceit à sa figure 

Que ço est humaine failure^ 

Il le trove plus freit que glace^ 

Enquert qu'il seit e qu'il i face^ 

Cornent il vint euz le degré. 

Tristran li ad trestut mustré 

L'estre de lui e Tacbaisun 

Pur quei il vi[n]t en la maisun.. 

Tristran en li mult se fiot, 

£ li porters Tristran mult amot ; 

A quel travail, à quelque peine, 

Tresquanz en sa loge l'ameine, 

Suef lit li fait à cucher, 

Quert li à beivre e à manger, 

Sun massage porte à Ysolt 

E à Brengien si cum il soit ; 

Pur nule ren que dire sace 

Ne puet vers Brengien trover grace. 

Τ Soit Brengien à li apele 

^ E dit li : " Franche damisele. 

Que Tristran vus cri merci. 
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Alez en parler, ςο vus pri ; 

Confortez-le en sa dolur : 

Il muert d'anguise e de tristur. 

Jà'l suliez une tant amer. 

Bêle, car Talez conforter. 

ilen ne desire se vus nun. 

Dites li seneals l'achaisun 

Pur quei e dès quant le haiez." 

Brengien dit : " Pur nent en parlez. 

Jamais pur moi nWrad confort ; 

Jo^l vul melz asez la mort 

Que la vie u la santé. 

Oan mais ne m'ert reprove 

Que par moi aiez fest folie 

Ne nul covrer la félunie. 

Leidement fud de nus retrait 

Que par moi Paviez tuit fait 

Έ par ma feinte décevance 

Solei[e] seler la fasance. 

Tut issi vait qui félun sert, 

U tost u tart sun travail pert. 

Servi vus ai à mun poer: 



686] DE TBISTAN. 33 

Pur ço dei le mal gré aveir. 
Se regardissez à franchice 
Rendu m'ussez altre service, 
De ma peine altre guer[e]dun 
Que moi hunir par tel barun." 
Ysolt li dit : " Laissez ester. 
Ne me devez pas reprover 
Iço que par curuz vus diz. 
Peise moi certes que jo'l fiz. 
Pri vus que'l moi pardunisez 
Ε tresque à Tristran en algez ; 
Car jamais haitez ne serra 
Se il à vus parlé n'en a." 
Tant la losenge, tant le prie, 
Tant li pramêt, tant merci crie, 
Qu'ele vait à Tristran parler. 
En sa loge ù i[l] gist conforter ; 
Trove le malade e mult feble, 
Pale de vis, de cors endeble, 
Megre de char, de colur teint. 
Brengien le veit qu'il se pleint 
Ε cum suspire tendrement ; 
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£ prie li pitusement 
Qu'ele li die pur Deu amur 
Pur quei ele ait vers li haiir^ 
Qu'ele li dit la vérité. 
Tristran li ad aséuré 
Que ço pas vérité n'estoit 
Se que sur Kaherdin estoit, 
Ε qu'ant la curt le fra venir 
Pur Kariado desmentir. 
Brengien le creit, sa fei em prent, 
ε par tant funt l'acordement 
Έ vunt en puis à la reine 
Suz en une chambre marbrine, 
Acordent sei par grant amur 
£ puis confortent lur dolur. 
Tristran à Ysolt se déduit ; 
Après grant pose de la nuit^ 
Prent le congé à le enjumée 
£ si s'en vet ver sa cuntré[e], 
Trove sun nevu qui l'atent, 
£ passe mer al primer vent 
Ε vent à Ysolt de Bretaingne, 



I 
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Que dolente est de cest ovraingne : 

Been li est enditée.l'amur; 

El quer en ad mult grant dolur 

Ε grant pesance e deshait, 

Tut sun eire li en destrait 

Cornent il ayrae Taltre Ysolt : 

Ço est Tachaisun dunt ore s'en doit. 

Τ rEit s'en Tristran ; Ysolt remaint^ 
^ Ki pur Tamur Tristran se pleint 
Pur ço que dehaité s'en vait ; 
Ne set pur veir cum li estait. 
Pur les grant mais qu'il ad suffert^ 
Qu'à privé li ad. descovert. 
Pur la peine, pur la dolur 
Que tant ad eu pur s'amur. 
Pur l'anguise, pur la grevance, 
Partir volt à la pénitance; 
Pur ço que Tristran veit languir, 
Oue sa dolur vult partir 
Si cum ele à l'amur partist 
Od Tristran qui pur lui languist; 
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£ partir vult oue Tristran 
A la dolur e al ahan. 
Pur lui 8*esteut de maint afeire 
Qui à la bealté &unt coutraire, 
£ meine en grant tristur sa vie ; 
£ celé, qui est veire amie. 
De pensers e de grant suspires 
£ l'eise mult de ses désirs, 
Plus léale ne fud une veue, 
Vest une brume à sa char nue ; 
Hoc le portoit nuit e jur 
Fors quant culchot à sun seignur. 
Ne s'en aperceurent nient. 
Un vou fist e un serement 
Qu'ele jamais n'el ostereit 
Se l'estre Tristran ne saveit. 
Mult sufTre dure pénitance 
Pur s'amur en mainte fesance ; 
£ mainte peine e mainte ahan 
Suffire cest Ysolt pur Tristran, 
Mesaise, dehait e de dolur ; 
Apruef si prist un vieliur, 
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Si li manda tote sa vie 
Ε sun estre, e puis li prie 
Qu'el[e] li mant tut sun curage 
Par enseingnes par cest message. 

Q liant Tristran la novele soit 
De la reine qu'il plus amout. 
Pensif en est e deshaitez ; 
En son quer ne pot estre leez 
De si là qu[e] il ait véue 
La brume que Ysolt ot vestue; 
Ne de sun dos ne ert jà ostée 
De si qu'il venge en la cuntrée• 
Idunc parole à Kaherdin 
Tant qu'il se metent en chemin, 
E wnt s'en dreit en Engleterre 
Aventure e éur conquerre; 
En penant se sunt atumé, 
Teint de vis, de dras desguisé, 
Que nuls ne sace lur segrei ; 
E venent à la curt le rei 
E parolent privéement 
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ε funt i mult de lur talent. 

A Une feste que li reis tint, 
Grant fu li poples qu'i il vint, 
Après manger déduire yunt 
ε plusurs ju8 comencer funt 
D'eskermies e de palestes. 
De tuz i fud Tristran [li] mestres. 
ε puis firent un sauz waleis 
ε uns qu'apelent waueleis, 
ε puis si portèrent cembeals 
ε lancèrent od roeeals, 
Od gavelos e od espées. 
Sur tuz i fud Tristran preisez, 
ε enpruef li Kaherdin 
Venqui les altres par engin. 
Tristran i fud reconéuz, 
D'un sun ami apercéus. 
Dous chevals lur duna de pris, 
N'en aveit melliurs el pais; 
Car il aveit mult grant poUr 
Qu[e] il ne fusent pris al jur. 
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En grant aventure se mistreni, 
Deus baruns el la place occirent : 
L'un fud Kariodo li beals, 
Kaherdin Toccist as cembeals 
Pur tant qu'il dit qu'il s'en fui 
Al altre feiz qu'il s'en parti. 
Aquité ad le serement 
K'il fud fait à l'acordement, 
Ε puis se metent al fuir 
Amdeus pur lur cors guarir. 

T7unt s'en amdui à esperun 
^ Emvers la mer li compaignun. 

Comewaleis les vint chaçant, 

Mais il les perd[ir]ent atant. 

El èois se mistrent el le chimin 

Entre Tristran e Kaherdin, 

Les trestuz des déserz errèrent 

Ε pur iço de eus se gardèrent, 
in Bretaingne tut dreit s'en wnt, 
<)e la venjance leez en sunt. 



40 LE ROMAN [835 

SEignurs, cest cunte est iniilt divers ; 
£ pur ço s'uni par mes vers 
Ε di en tant cum est mester 
Ε le surplus voil relesser. 
Ne vol pas trop en uni dire : 
Ici diverse la matyre. 
Entre cens qui soient cunter 
Ε de le cunte Tristran parler, 
Il en cuntent diversement. 
Oï en ai de plusur gent^ 
Asez sai que chescun en dit 
Ε ço que il unt mis en escrit ; 
Mè[s] sulum ço que j'ai oy, 
N'el dient pas sulum Breri, 
Ky soit le[s] gestes e le[s] cuntes 
De tuz le[8] reis, de tuz le[s] cuntes 
Ki orent esté en Bretaingne. 
Ensurquetut de cest ovraingne^ 
Plusurs de noz granter ne volent 
Ço que del naim dire ci soient 
Ke femme Kaherdin dut amer« 
Li naim redut Tristran navrer 
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Έ entusche[r] par grant engin. 
Quant ot afolé Kaherdin 
Par cest plaie e par cest mal, 
Enveiad Tristran Gu vernal 
En Engleterre pur Ysolt. 
Thomas iço granter ne volt 
Ε si volt par raisun mustrer 
Que iço ne put pas esteer. 
Cist fust par tut la part coneuz 
Ε par tut le règne siuz 
Que del amur ert parviners 
Ε emvers Ysolt messagers. 
Li reis l'en haëit mult forment^ 
Guaiter le feseit à sa gent ; 
Ε coment pust-il dune venir 
Sun servise à la curt offrir 
Al rei, al baruns, al serjanz 
Cum fust estrange march[é]anz. 
Que hume issi conéuz 
N'i fud mult tost apercéuz ? 
Ne sai coment il• se gardast^ 
Ne coment Ysolt amenast. 
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II sunt del cunte forsveisé 
£ de la venir esluingné, 
Ε se ço ne volent granter 
Ne voil[-jo] vers eus estriver ; 
Tengent le lur e jo le men : 
La raisun s'i provera ben. 

EN Bretaingne sunt repeiré 
Tristran e Kaherdin haité 
Ε déduient sei leement 
Od lur amis e od lur gent, 
E wnt sovent en bois chacer 
E par les marches tumeier. 
Il orent le los e le pris 
Sur trestuz [i]ceuz del pais 
De chevalerie e do honur ; 
E quant il erent à sujur 
Dune en alerunt en boscages 
Pur veer le[s] bêles ymages. 
As ymages se délitoent 
Pur les dames que tant amouent ; 
Le jurs là [a]veient déduit 
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Del ennui qu'il orent la nuit. 
Un jur erent à la chacer 
Tant qu'il furent al repeirer; 
Avant furent lur compaingnun^ 
N'en i avait se eus deus nun. 
La Blanche-Lande traversèrent, 
Sur destre vers la mer gaidèrent, 
Veient venir un chevaler, 
Les walos, sur un vair destrer. 
Mult par fud richement armé, 
Escu ot d'or à vair frété 
De meime le teint od la lance, 
Le penun e la conisance. 
Une sente les vent gualos. 
De sun escu covert e clos ; 
Lungs ert e grant e ben pleners. 
Armez ert e béas chevalers. 
Entre Tristran e Kaherdin 
Le cuntre attendent el chimin. 
Mut se merveilleient qui ço seit. 
ip] vent vers eus ù il les veit. 
Salue les mult ducement ; 
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ε Tristran sun salu li rent, 
Puis li demande ù il yait 
£ quel busuing e quel haste ait. 
" Sire, dit dune li chevaler, 
Save[re]t me vus enseingner 
Le castel Tristran l'Amerus ?" 
Tristran dit : " Que li vulez-vus ? 
Ki estes ? Cum avez-vus nun ? 
Ben vus merrum à sa maisun ; 
Ε 8*à Tristran vulez parler 
Ne vus estut avant aler, 
Car jo sui Tristran apellez : 
Or me dites que vus volez." 
Il respunt : " Geste novele aim. 
Jo ai à nun Tristran le Naim, 
De la marche sui de Bretaine 
Έ main dreit sur la mer d'Espaine, 
Castel j*oi e bêle amie, 
Altretant Taim cum faz ma vie ; 
Mais par grant peiché l'ai perdue, 
Avant er nuit me fud tollue, 
Estult l'Orgillins del Castel-Fer 
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L'en a fait à force mener, 
Il la tent en sun castel. 
Si en fait quanque li est bel. 
Jo'n ai el quer si grant dolur 
A poi ne muer de la tristur. 
De la pesance e de le anguise ; 
Suz cel ne sai que faire puisse^ 
N'en puis senz li aveir confort. 
Quant jo perdu ai mun déport 
Ε ma joie e mun délit, 
De ma vie m'est pus petit. 
Sire Tristran, oï l'ai dire, 
Ki pert iço qu'il plus desire 
Del surplus deit estre poy. 
Unkes si grant dolur en oi, 
£ pur ço sui à vus venuz. 
Dutez estes e mult cremuz 
E tuz li meldre chivalers, 
Li plus francs, li plus dreiturers 
E icil qui Γ plus ad amé 
De trestuz cens qui unt esté : 
Si vus en cri, sire, merci ; 
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Requer vostre franchise e pri 
Que à cest busiuinc od mei venez 
Ε m 'amie me purchacez. 
Humage vus frai e liverance 
Si vus m'aidez à la fesance/' 
Dune dit Tristran : " A mun poeir 
Vus aiderai, amis, pur veir ; 
Mes à le hostel ore en alum. 
Contre demain nus atumerum 
Έ si parfeisums la bùsunie." 
Quant il ot que le jur purluinie, 
Par curuz dit : " Par fei, amis, 
[Vus] n'estes cil que tant ai pris, 
Jo sai que si Tristran fuisset 
La dolur qu[e] [j'}ai sentisset; 
Car Tristran si ad amé tant 
Qu'il set ben quel mal unt amant. 
Si Tristran oït ma dolur 
Il m'aidast à icest amur, 
Itel peine ne itel pesance 
Ne metreit pas en purlungance. 
Qui que vus seiet, baus amis. 
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Unques ne amastes, ςο m'est vis. 

Se seusez que fud amisté, 

De ma dolur eussez pité. 

Que une ne sot que fud amur 

Ne put saver que est dolur ; 

Ε vus, amis, que ren [n*]amez, 

Ma dolur sentir ne poez ; 

Si ma dolur pusset sentir. 

Dune vuldriez od mei venir. 

A Deu. seiez ! Jo m'en irrai 

Querre Tristran qu'el troverai. 

N'avrai confort se n'est par lui. 

Unques si esguaré ne fui. 

Ε ! Deus ! pur quei ne pus mûrir 

Quant perdu ai que plus désir ? 

Meuz vousist la meie mort, 

Car jo n'aurai nul confort 

Ne hait ne joie en mun curage 

Quant perdu l'ai à tel tolage 

La ren el mund que [jo] plus aim." 

Eissi se pleint Tristran le Nairn, 

Aler se volt, od .le congé. 
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L'altre Tristran en ad pité 

£ dit lui : ** Bels sire, ore esteez. 

Par grant reisun mustré l'avez 

Que jo dei aler oue vus 

Quant jo sui Tristran le Amerus, 

Ε jo volenteres i irrai; 

Suffirez, mes armes manderai." 

MAnde ses armes, si s'atume, 
Oue Tristran le Naim s'enturne; 
Estult lOrgillus Castel-Fer 
Vnnt dune pur occire aguaiter. 
Tant sunt espleité e erré 
Que sun fort castel unt trové, 
En l'uraille d'un bruil descendent, 
Aventures iloc atendent. 
Estutle Orgillius ert mult fers, 
Ses frères ot à chevalers 
Hardiz e vassals e muz pruz ; 
Mais de valur les venquit tuz. 
Li dui d'um tumei repairèrent| 
Par le bruil lès s'embuschèrent, 
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Escrièrent les ignelement. 

Sur eus férirent durement. 

Li deuz frère i iiirent ocis. 

Lève li criz par le pais, 

£ muntent icil del castel, 

Li sires ot tut sun apel, 

Ε les dous Tristrans assailirent 

Ε eagrement les emvaïrent ; 
Ε il furent bon chevaler 
De porter lur armes e manier. 
Défendent sei encontre tuz 
Cum chevaler hardi e pruz, 
Ε ne finèrent de combaltre 
Tant qu'il orent ocis les quatre. 
Tristran li Îlaim fud mort ruez, 
E li altre Tristran navrez 
Par mi la luingne d'un espé 
Ki de venim fut entusche. 
En celé ire ben se venja. 
Car celi ocist qui'l navra. 
Ore sunt tuit li set frère ocis, 
Tristran mort e l'altre mal mis, 

ε 
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Q'eDz el cors est forment plaie. 
A grant peinç en est repaire 
Pur Tanguiseque ci l'en tent; 
Tant s*efForce qu'ai ostel vent^ 
Ses plaies fez aparailler, 
Mires quert pur li aider. 
Âset en funt à lui venir ; 
Nuls n^el puet del venim garir^ 
Car ne s'en sunt aparcéu 
ε par tanf^ sunt tuit decéu. 
Il ne sevent emplastre fair[e} 
Ki Tem peuie.e geter u traire ; 
Âsez bâtent, triblent racines^ 
Cuillent erbes e funt mécines ; 
Mais n'e} eni puent ren aider. 
Tristran ne puet fors empeirer : 
Li venims espant par tut le cors^ 
Emfler le fait dedenz e dehors.r 
Nercist e teint, sa force pert ; 
Li os sunt j à mult descovert. 
Or entent ben qu'il pert la vie 
S'il de plus tot n'ad aïe,. 



i 
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Ε veit que nuls n*el puet guaurir, 
Ε pur ço Ten covent mûrir. 
Nuls ne set en cest mal mécine^ 
Ne quident s'Ysolt la reine 
Icest fort mal eu li saveit 
Ε od li fust, ben le guareit ; 
Mais ne puet à li aler 
Ne suffrir le travail du mer; 
Ε il red u te le païs. 
Car il i ad mult enemis; 
N'Ysolt puet à U venir : 
Ne ce conient puise garir. 
El cuer en ad mult grant dolur. 
Car mult li grève le langur. 
Le mal, la puur de la plai[e]• 
Pleint sei [e] forment s'en esmaie^ 
Car mult l'anguise le venim ; 
A privé mande Kaherdin, 
Descovrir [li] volt la dolur, 
Emvers lui ot leele amur. 
Kaherdin repot lui amer, 
Xa chambré ù gist délivrer. 
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Tjfe volt sufirir qu'en la maisun 
Kemaine al conseil se eus dous nun. 
En sun quer merveille Ysolt 
Qu'estre puise qu'il faire volt, 
Se le sècle vule guerpir, 
Muine u chanuine devenir: 
M ult par est en grant eiFrei. 
End[r]eit sun lit, suz la parai. 
Dehors la chambre vait ester; 
Car lur conseil volt escuter. 
A un privé guaiter se fait 
Tant cum suz la parer estait, 
ε Tristran s^est tant esforcé 
Que la parei est apuié. 
Kaherdin set dejuste lui. 
Pitusement plurent andui. 
Plangent lur bon[e] companie 
Ki si brefment ert départie, 
L*amur e la grant amisté ; 
Al quer unt dolur e pité, 
Anguice, peisance e peine ; 
Li uns pur Taltre tristur meine. 
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Plurent; demeinent grant dolur 

Quant si départir deit lur amur. 

Mut ad esté fine e leele. 

Tristran Kaherdin en apele, 

Dit li : '' Entendez, beal amis, 

Jo sui en estrange pais, 

Jo ne ai ami ne parent^ 

Bel compaingne, forcez vus salement. 

Une n'i oi dédu[i]t ne déport 

Fors suie par le vostre confort, 

Ben crei, s'en ma terre fuce, 

Par conseil garir i puce ; 

Mais pur ço cjue qi n'ad aïe 

Pert-jO| bels dulz compainz, la vie : 

Senz aïe m'estut mûrir; 

Car nuls hume ne me put garir 

Fors sulement réipe Ysolt : 

Ele puet fere, si'l volt, 

La mécine, ele ad poier; 

Έ s'ele séust le vuleir ; 

Mais, bels compainz, n'i sai que face 

Pur quel engin ele le sace, 
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Car jo sai ben s'ele le séust 
De cest mal aider me péust. 
Par Sun sen ma plai[e] garir ; 
Mais cornent i puet-ele venir ? 
Se jo seusse qui i alast, 
Mun message à li portast^ 
A[l]cun bon conseil moi f[e]reit• 
Desque ma grant message oreit, 
Itant la crei, que jo'l sai ben, 
Qu'ele ne larreit pur nul ren 
Ne m'aidast à ceste dolur. 
Emvers mei ad si ferm amur 
Ne m'en sai certes conseiler, 
Ε pur ço, compainz, vus requer : 
Pur amisté e pur franchice 
Enpemez pur moi ceste servise, 
Ceste message faites pur moi 
Par cumpanie e sur la fei 
Qu'afiastes de vostre main 
Quant Ysolt vus dona Brenguein ; 
E jo ci vus afei la meie. 
Si pur mei empe[r]nez la veie. 
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Vostre liges en devendrai. 
Sur tut[e] ren vus amerai." 

KAherdin veit Tristran plurer 
Ε ot le pleindre, deconforter, 
Al quer en ad mult grant dolur. 
Tendrement respunt par amur, 
Dit lui : " Bel compaing, ne plurez ; 
Ε jo frai quanque vus volez. 
Certes, amis, pur vus garir 
Me métrai mult près de mûrir 
Ε en aventure de mort 
Pur conquer [e] vostre confort. 
Pur la léalté que vus dei, 
Ne remaindra mie pur mot 
Ne pur choce [que] fere puise. 
Pur destrece ne pur anguise, 
Que jo ne met[e] mun poer 
A faire [tut] vostrevuler. 
Dites que li vuliez mander, 
Ε jo m'en irrai aprester/' 
Tristran respunt : " Vostre merci. 
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Ore entendez que jo vus di. 
Pemez [i]ce8t anel ou vus, 
Co sunt enseingnes entre nus, 
Έ quant en la terre venez 
£n curt marchéant vus f [e]rez 
Ε porterez bons dras de seie. 
Faitez qu'ele cest anel veie ; 
Car dès qu'ele l'aurad véu 
Ε de vus si ert aparceu, 
Art e engin après querra 
Que à leiser i parlera. . 
Dites-li saluz de ma part, 
Que nule en moi senz li n'a part. 
Des cuer tanz saluz li emvei 
Que nule ne remaint od moi. 
Mis cuers de salu la salue. 
Senz li ne m'ert santé rendu[e]. 
Emvei-li tute ma salu. 
Cumfort ne m'ert jam[a]is rendu, 
Salu de vie ne santé, 
Se par li ne sunt aporté. 
S'ele ma salu ne m'aporte 
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I 

£ par bûche ne me conforte^ 
Ma santé od li dune remaine, 
Έ jo murrai od ma grant peine. 
Enfin dites que jo sui morz 
Se jo par li ne ai les conforz ; 
Démustrez li ben ma dolur 
Ε le mal dunt ai la langur, 
Ε qu'ele conforter moi venge. 
Dites li qu'ore li suvenge 
Des emveisur[e]8 jurs e nu[i]s 
Qu'ornes ensemble à granz déduiz. 
Des granz peines e de[s] tri[s]turs 
ε de[s] joies e de[s] dusurs 
De nostre amur fine e yerai[e] 
Quant ele jadis guarrai ma plai[e]y 
Del beivre qu'ensemble beuimes 
En la mer quen suppris en fu[i]mes. 
El beivre fud la nostre mort. 
Nus n'en aurum jamais confort; 
A tel ure dune nus fu 
A nostre mort l'arum béu. 
De mefs] dolurs li deit membrer 
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Que 8uiFert ai pur li amer : 

Perdu en ai tuz mez parenz^ 

Mun uncle le rei e ses genz ; 

Vilment ai esté congeiez, 

En altres terres eseilleiez ; 

Tant ai sufiert peine e travail 

Qu'à peine vif e petit vaiL 

La nostre amur^ nostre désir 

Ne poet unques hume partir, 

Anguise, peine ne dolur 

Ne porent partir nostre amun 

Cum il unquis plus se forcèrent 

De [nus] partir, mains e[s]pleitèrent ; 

Noz cors feseient desevreir, 

Mais l'amur ne porent oster. 

Menbre-li de la covenance 

Qu'ele me fist à la deseverance, 

El gardin, quant de li parti : 

Quant de cest anel me saisi, 

Dit mei qu'en quel terre qu'alasse 

Altre de li jamais n*amasse. 

Une puis vers altre n'oi amur 
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N*amer ne puise vostre senir^ 

Ne li ne altre amer porrai 

Tant cum la reine amarai. 

Itant aim Ysolt la reine 

Que vostre serur remaint mechine. 

Sumunez-la en sur sai fei 

Que ele à cest besunge venge à mei. 

Ore i pei^e s'unques m'ama• 

Quanque m'ad fait poi me valdra 

S'al buisuingn ne moi volt [aler] 

Cuntre tel dolur conseiler. 

Que me valdra la sue amur 

Se ore me défait en ma dolur ? 

Ne sai que Famisté me valt 

S'a mun grant besaing ore fait. 

Poi m'ad valu tut sun confort 

S'ele ne m'aie cuntre mort. 

Ne sai que Famur ait valu 

Se aider ne moi volt à salu. 

Kaherdin^ ne vus sai prier 

Avant d'icest que vus requer : 

Faites la melz que vus poez. 
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Λ Brengien mult ne saluez, 
M ustrez-li le mal que jo ai. 
Se Deu ne pense jo murrai, 
Ne puz vivre [plus] lungement 
A la dolur, al mal que sent 
Pensez, cunpaing, del espleiter 
Έ de tost à moi repeirer. 
Car se plus tost ne revenez 
Sachez jamais ne me verrez. 
Quarant[e] jurs seit le repiz ; 
Έ se ço faites que jo ai diz, 
Que Yselt se venge ou vus. 
Gardez nuls ne sache for vus• 
Célez-l'en vers vostre serur 
Que susspeciun n'ait de Tamur; 
Pur mire la ferez tenir 
Venue à ma plai[e] guarir. 
Vus enmerrez ma bêle nef, 
Porterez i [un] duble tref. 
L'un est blanc e le altre neir. 
Se vus Ysolt poez aver 
Qu' ele venge ma plai garir, 
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Del blanc siglez al revenir ; 

Ε se vous Ysolt n'amenez 

Del neir sigle idunc siglez. 

Ne vus sai, amis, plus que dire. 

Deu vus conduie nostre sire, 

Ε sein e salf il vus remaint !" 

Dune suspire e plure e plaint ; 

Ε Kaherdin plure ensement. 

Base Tristran e congé prent, 

Vait s'en pur sun ere aprester, 
Al primer vent se met en mer; 
Halent ancres, lèvent lur tref 
E siglent amunt al vent suef, 
Trenchent les wages e les undes. 
Les haltes mers e les parfundes ; 
Maine bêle bachelerie, 
De seie porte draperie, 
Danré[e] d'estrange colurs 
E riche veissele de curs. 
Vin de Peito, oisels d'Espaine 
Pur celer e covrer s'ovraingne 
Cornent venir pusse à Ysolt, 
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Par quel manère vengé ert; 
Ε sovent demande e enquert 
Kant Kaherdin deit revenir 
Od le mire qui'l deit gaurir; 
De bon curage pas n'el plaint, 
La félunie el cuer li maint, 
Qu'ele pense faire s*ele puet ; 
Car ire à ço la comuet• 
Kaherdin sigle amunt la mer 
Ε si ne fine de sigler 
De si là qu'il vent à ra[l]tre terre 
[U] vait pur la reine querre : 
Ço est l'entrée de Tamise ; 
Vait en amunt à marchandise 
En la bûche, dehors l'entrée ; 
En un port a sa nef ancrée, 
A sun batel en va amunt 
Dreit à Lundres, desuz le punt; 
Sa marchandise iloc descovre, 
Ses dras de seie pleie e ovre. 
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LUndres eet mult riche cité, 
Meliur n'ad en crietienté^ 
Plus vaillante, ne melz asise, 
Melz gauarnie de gent preisée. 
Mult aument largesoe e honur, 
Cunteinent sei par grant baldur. 
Le recovrer est de Engleterre, 
Avant d'iloc n'el estuet querre. 
Al pé del mur li curt Tamise^ 
Par là vent la march[é]andise 
De tûtes les [terres] qui sunt 
U marchéant cristien vunt. 
Li hume i sunt de grant engin. 
Venuz i est dan Kaherdin 
Oue ses dras, à ses oisels, 
Dunt il ad de bons e de bek. 
En sun pung prent un grant ostrur 
E un drap d*estrange culur 
E une cupe ben turée, 
Entaillé[e] e neelée ; 
Al rei Markes en fait présent^ 
E li dit rais[u]nablement 
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Qu'od sun aveir vent en sa terre 

Pur altre. ganir e conquerre : 

Pais li doiηst en sa régiun 

Que près n'i seit à achaisun. 

Ne damage n'i ad ne hunte 

Par chamberlens ne par vescunte. 

Li reis li àujxe ferm[e] pès, 

Oiant tuz iceus del paies ; 

A la reine vait parler, 

De ceis avers li volt mustrer. 

Un afiçail ovré de or fin 

Li port en sa .main Kaherdin, 

Ne qui[d] qu'el sècle melliur seit, 

Présen[t] à la reine em fait. 

Li ors [en] est mult bons, ce dit; 

Unques Ysolt melliur ne vit 

L'anel Tristran de sun dei oste, 

Just[e] Taltre le met encoste 

Ε dit: " Réin[e], ore veiez ; 

Icest or est plus colurez 

Que n'ez li ors de cest aiiel ; 

Nequident cestu tenc à bel*'' 
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Cum la reine Tanel Teit 
De Kaherdin tost e'aperceit ; 
Li quers li change e la colur^ 
ε suspire de grant dolur, 
Ele dute à oïr novelei 
Kaherdin une part apele. 
Demande si anel vult vendre 
Ε quel aveir il en vult prendre 
U s'il ad altre marchandise. 
Tut iço fait-ele par cuintise. 
Car ses gardes décevre volt. 
Kaherdin est suz à Ysolt : 
^' Dame, fait*il> ore entendez, 
Ço que dirrai si retenez. 
Tristran vus mande cum[e] druz 
Amisté, servise e saluz 
Cum à dame, cum à s'amie 
En qui main est sa mort e sa vie ; 
Liges hume vus est e amis, 
A vus m'ad par busing tramis, 
Mande à vus jà n'aurat confort, 
Se n'est par vus, à cest[e] mort ; 
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Salu de vie ne santez^ 

Dame, si vus n'i li portez. 

A mort est navte d'un espé, 

[Dunt] li acere fod entusché» 

Nus ne poum mires trover 

Ki sachent sun mu mécinen 

Itant s'en sunt j à entremis 

[Mult] que tut sum <!ors unt malmis. 

II languist e vit en dolur, . 

En anguise ^e en puur ; 

Mande à vus qu'il ne murad mie 

Se il n'en ad la yostre aïe, 

Έ pur ço vus mande par mei^ 

Si vus sumunt par celé fei 

Έ sur icel[e]sjéaltez 

Que vus, Ysolt, à li devez^ 

Pur ren del m<unde ne lassez 

Que vus à lui ore ne vengez ; 

Car unques mais n'en ot mester^ 

Ε pur ço n'el devez lasser. 

Ore vus membre de[s] granz amurs 

Ε des peines e des dolurs 
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Qu'entre vus dous avez suffer!• 
Sa vie e sa juvente pert, 
Pur vus ad esté eiseiUezi 
Plusurs feiz del rengne ohach[e]z ; 
Le reis Markes en ad perdu. 
Pensez de[s] mais qu'il ad eu. 
Del covenant vus dest remembrer 
Qu'entre vus fud al de&evrer 
Einz el jardin ù le baisastes. 
Quant vus cest anel U dunastes, 
Promistes li vostre amisté : 
Aiezy dam[e], de li peté* 
Si vus ore n'el sucurez 
Jamais certes n'el recevrez, 
Senzvus ne puet il pas gaurir: 
Pur ço v^us i covent venir. 
Car vivre ne puet altrement 
Iço vus mande léalment, 
De seingnes cest anel emveie ; 
Gardez-lei il le yus Qtrçie,'* 
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QUant Ysolt entent cest message 
Anguice est en sun curage 
£ peine e pîté e dolur, 
Unques uncore n'ot maiir. 
Ore penz forment e suspire 
Έ Tristran sun ami desire^ 
Mais ele ne set cornent aler; 
Ou Brengien en yait parler, 
Cunte li tute Taventure 
Del venim, de la navréure, 
La peine qu'ad e la dolur 
Έ coment gist jus à langur, 
Coment e par qui Ta mandée, 
U sa plaie n'ert jà sanée ; 
Mustré li a tute Tanguise, 
Puis prent conseil que faire puisse. 
Ore comence le suspirer 
E [le] plaindre e le plurer 
E la peine e la pensance 
E la dolur e la grevance 
Al parlement qu[e] eles funt 
Pur la tristur que de lui unt 



15091 DE TRISTAN. 71 

liant uni parlé nequedeat. 
Conseil unt pris à le parlement 
Qu'eles lur eire aturnerunt 
ε od Kaherdin s'en imint 
Pur le mal Tristran conseiller 
ε à sun grant bosing aider ; 
Aprestent sei contre le seir, 
Pement ςο que vuelent dveir ; 
Tresque li altre dorment tuit, 
A célé[e3 s'en vunt la nu[i]t 
Mult cuintementi par grant éur. 
Par une posteme de le mur 
Que desur Tamise estoit 
A flod muntant l'eve i veneit. 
Le batel [i] esteit tut prest, 
La reine entrée i est ; 
Nagent [e] siglent od le trait, 
Ysnelement al vent s'en vait; 
Mult par c'elforcent del espfljeiter. 
Ne fusent unques de ni^er 
Desi là qu'à le grsuit nef sunt. 
Lèvent les très e puis s'en vunt. 
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Tant cum li y«nz les puet porter 
Eurent la lungure de la mer. 
La terre estrange contenant 
Par devant le porte de Wizant,. 
Par Buluingne e par Treisporz•' 
Li vent lur ert portanz e fort 
Έ la nef légère ki's guie» 
Passent par devant Normendie, 
Siglent joins e leement, 
Kar ore unt à lur talent 

TRistran, qui de sa plaie gist, 
Έη sun lit forment languist ; 
De ren ne puet confort aveir> 
Mecine ne li put vailler^ 
Ren qu^il face ne li ajue, 
D'Ysolt desire la venue. 
Il ne coveite altre ren, 
Senz li ne puet aveir nul ben, 
Pur li est ço qu[e] il tant vit ; 
Languist, atent la en sun lit, 
£n espeir est de sun venir 
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Ε que 8μη mal deive gaurir, 
Ε creit qu[e3 il senz li ne vive. 
Tut jure emuet à la rive 
Pur ve[e]r si la nef revent: 
Aitre désir al quer n'el tent ; 
Ε sovent se refait porter 
Sun lit faire just[e] la mer 
Pur atendre e ver la nef 
Cornent ele sigle e à quel tref. 
Vers nule ran n'ad il désir 
Fors sulement de le sun venir ; 
En ço est trestut sun pensé, 
Sun désir e ea volenté. 
Quanqu'ad el mund mis ad à nent 
Se la reine à lui ne vent ; 
E raporter ço fait sovent 
Pur la dute qu'il en atent, 
Kar il se crent qu'ele n'i venge 
E que léalté ni li tenge, 
E volt melz par altre oïr 
Que senz li veie la nef venir. 
La nef desire pur veer, 
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Mais le faillir ne yul[t] saveir. 
Έα sun quer en est angussus 
Ε de li veer desirus ; 
Sovent se plaint à sa muiller. 
Mais ne li dit sun desire[r] 
Fors de Kaherdin qui ne vent 
Quant tant demure mult se crent 
Qu'il na[i]t espleité sa fesance. 
Oiez pituse desturbance^ 
Aventure mult doleruse 
ε à trestuz amanz pituse. 
De tel désir, de tel amur ; 
N'oïstes une greniur dolun 
Là υ Tristran atent Ysolt, 
Έ la dame venir i volt, 
Après de Tareine est venue ; 
Ε issi ke la terre uni veue 
Bait sunt e siglent leement. 
Del séust lur sal[i]t un vent 
Ε fert devan[t] en mi cel tref. 
Refréner fait tut[e] la nef. 
Curent al lof, le sigle tument. 



1596] DE TRISTAN. 75 

Quel talent qu'aient s'en returaent. 

Li venz s'esforce e levé runde, 

La mer se muet qui est parfunde^ 

Truble li tens , Tair epessist. 

Lèvent wages^ la mer nercist, 

Pluet e grisille e creist li tenz, 

Rumpent bolines e hobens, 

Abatent tref e vunt ridant 

Od Tunde e od le vent wacrant ; 

Lur batel orent en mer mis. 

Car près furent de lur pais. 

A maléur l'unt ublié^ 

Une wage l'ad dépescé. 

Al meins ore i unt tant perdu, 

Li orage sunt tant créu 

Que eskipre n'i'ot tant preisez 

Que [i]l puest estre sur ses pez. 

Tuit i plurent e tuit se pla[ing]nentj 

Pur la polir grant dolur maingnent : 

Dune dit Yeolt : '' Lasse ! chaitive ! 

Deus ne volt pas que jo tant vive 

Que jo Tristran mun ami veie 
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Ne je em mer volt que jo seie• 
Tristran^ s'a vus parlé éusse^ 
Ne me calsist se puis moruse. 
Beals amis, quant wei ma mort 
Ben sai puis n'aurez jà confort. 
De ma mort au[r]ez tel dolur, 
A ce qu'ave2( si grant langur. 
Que jà puis ne purrez gaurin 
En mei ne remaint le venir. 
Se Deus [le] volsist jo venise. 
De vostre mal m'entreméisse, 
Car altre dolur n'a-jo mie 
Fors de ςο que n'avez aïe. 
Ço est ma dolur e ma grevance 
Έ al cuer en a[i] grant pesance 
Que vus n'aurez, amis, confort, 
Quant jo muer, contre vostre mort. 
De la meie mor[t] ne n'est ren, 
Quant Deu la volt jo l[a] vul ben ; 
Mais tresque vus, amis, Torrez 
Jo sai ben que vus en murrez. 
De tel manère est nostre amur : 
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Ne puis sen[z] tus sentir dolur, 

Vus ne poez seoz moi murrir. 

Ne jo sen[z] yus ne puis périr. 

Se jo dei em mer périller, 

Dun[c] vus estuet à terre veir, 

Neier ne poez pas à terre. 

Venu m'estest en la mer querre. 

La vostre mort vei devant mei 

Ε ben sai que tost murrir dei. 

Amis, jo fail à mun désir. 

Car en voz braz quidai murrir 

£n un sarcu enseveiliz ; 

Mais nus l'avum ore failliz• 

Uncore puet il avenir si, 

Car jo dei neier id 

Ε vus, ço crei, devez neier, 

Uns peissuns peut nus dous manger : 

Eissi aurum par aventure, 

Bels amis, une sépulture. 

Tel hume prendre le purra 

Ea noz cors i reconuistera 

Ε fra en puis si grant hoauT 
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Cume covent à nostre amur. 
Ço que jo di estre ne puet ; 
Έ, 8e Deu le vult, si estuet 
En mer^ amis, que querreiez^ 
Ne sai que vus i fes[i]sez ; 
Mais jo i sui, si i murrai, 
Senz vus, Tristran, i neerai ; 
Si m'est beals, dulz, suef confort 
Que ne say[e]rez jà ma mort. 
Avant d'ici n'çrt mais oie : 
Ne saiy amis, qui [vus] la die. 
Apruef mei lungement vivrez 
Ε ma venue .atendrez. 
Se Deu plaist, vus poez garir : 
Ço est la ren que plus désir. 
Plus coveit la vostre santé 
Que d'ariver n'ai volenté ; 
Car vers vus ai si fine amur. 
Amis, dei-jo aveir poiir. 
Puis ma mors si vus en garissez» 
Qu'en vostre vie m'ubliez 
U d'altre femme [amur] aiez ? 
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TristraD, apruef la meie mort. 
Amis d'Ysolt as-Blanches-Mains^ 
Certes m'en crème dut, almis. 
Ne sai se jo duter en dei ; 
Mais se, mort fussez devant moi, 
Apruef vus cur[t] terme vivreie. 
Certes ne sai que faire deie, 
Mais sur tute.ren vus désir. 
Deu nus doinst e[nse]mble venir 
Que jo, aipis, gaurir vus pu[i]sse, 
U nus dous murrir d'un anguisse ! 



» 



ITant cum dure la turmente, 
Ysolt se plaint, si se démente. 
Plus de cinc jurs en mur dure 
Li orages e la laidure. 
Puis chet li venz e belz tens fait. 
Le blanc sigle unt amunt trait 
E siglent amunt grant espleit 
Que Kaherdin Bretaine veit. 
Dune 8un[t] joins e lé e bait 
Ë traient le sigle ben hait 
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Que luin se puisse apercever 

Quel se seit, le blaac u le neir. 

De lung volt mustrer la colur. 

Car CO fud al derein jur 

Que Tristran lur avei[t] r[e]mi8 

Quant il tumérent del pais. 

A CO qu'il siglent léement 

Levé li chlaz e fait le vent 

Eissi qu'il ne poent sigler. 

Mult suef e pleine est la mer. 

Ne çà ne là lor nef ne vait 

Fors itant cum Funde la trait. 

Ne lur batel n[e] unt-il mie : 

Or i est grant Tanguserie. 

Devant eus près veient la terre, 

N'unt vent dunt la puisent requerre; 

Amunt, aval vunt dune wacrant 

Ore arère e puis avant ; 

Ne poent lur eire avancer : 

Mult lur avent grant encumbrer. 

Ysolt est mult ennuiée, 

La terre veit qu'ad coveitée 
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£ si n'i pot mie avenir^ 
A poi ne muer[t] de sun désir. 
Terre désirent en la nef, 
Mais il lur vente trop suef. 
So vent se claime Ysolt chative. 
La nef désirent à la rive, 
Uneore ne la virent pas. 
Tristrans en est dolenz e las, 
Sovent se plaint, sovent suspire 
Pur Ysolt que tant [il] desire, 
Plure de oilz, sun cors detuert, 
A poi que del s'ir[e] ne muert. 
En cel anguise, en cel ennui. 
Vent la femme Ysolt devant lui, 
Purpense [sei] de grant engin. 
Dit : " Amis, ore vent Kaherdin. 
Sa nef ai véue en la mer, 
A grant peine Tai veu sigler; 
Nequident jo'l ai si véue 
Que pur la sue l'ai coneue. 
Deus duinst que tel novel aport 
Dunt vus al quer aiez confort ! '* 

G 
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Tristrans tresalt de la novele. 
Dit à Ysolt : " Amie bêle. 
Savez pur yeir que c'est sa nef, 
Or me dites quel est le tref." 
Ço dit Ysolt : " Jo'l sai pur veir. 
Sachez que le sigle est tut neir. 
Trait Tunt amunt e leVé hait 
Pur ço que li venz lur [dé]falt." 
Dunt a Tristran si grant dolur 
Unques n'od u aurad maiir, 
Ε tume sei vers la parei ; 
Dune dit : " Deus sait Ysolt e mei ! 
Quant à moi ne volez venir 
Pur vostre amur m'estuet murrir, 
Jo ne puis plus tenir ma vie ; 
Pur vus muer, Ysolt, bêle amie. 
N'avez pité de ma langur, 
Mais de ma mort aurez dolur. 
Ço m'est, amie, grant confort 
Que pité aurez de ma mort.*' 
" Amie Ysolt !" treifez dit, 
A la quarte rent resp[e]rit. 
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Idunc plurent par la maisun 

Li chevaler, li compaingnun. 

Li criz est hal[t], la pleinte grant. 

Saillient chevaler e serjanz 

£ portent li hors de sun lit. 

Puis le chuchent sur un samit, 

Covre[nt] le d'un plaie roié. 

Li venz est en la mer levé 

£ fert sei en mi liu del tref, 

A terre fait venir la nef. 

Ysolt est de la nef issue, 

Ot les granz plaintes en la rue. 

Les seinz as musters, as chapeles ; 

Demande as humes quels novel[e]e9 

Pur quei il funt tel sonéiz 

£ de quei seit li pluréiz. 

Uns anciens dune li [a] dit : 

" Bêle dame^ si Deu m'ait. 

Nus avum issi gr^nt dolur 

Que unques genz n'orent maiir. 

Tristran, li pruz, li francs, est mort : 

A tut ceus del rengne ert desconfort. 
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Larges estoit as bosungius, 

A grant aïe as dolerus. 

D'une plaie que sun cors ut 

En sun lit ore endreit murut. 

Unques si grant chaitivesun 

N'avint à ceste regiun•" 

Tresque Ysolt la novele ot 

De dolur ne puet suner mot ; 

De sa mort ert si adolée, 

La rue vait des[a]flublée 

Devant les altres el paies. 

Bretun ne virent unques mes 

Femme del la sue bealté, 

Mervellent sei par la cité 

Dunt ele vent, ki ele seit. 

Ysolt vait là où le cors veit, 

Si se turne vers orient, 

Pur lui prie pitusement : 

" Amis Tristran, quant mort vus vei. 

Par raisun vivre puis ne dei. 

Mort estes pur la mei[e] amur, 

Ε jo muer, amis, de tendrur 



1815] DE TRISTAN. 85 

Quant à tens ne poi venir." 
Dejuste lui va dune gésir^ 
Embrace li e si s'estent, 
Sun espirit aitant rend. 
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nnRisTBAN sujurne en sun pais, 
^ Dolent^ murnes, tristes^ pensifs ; 
Purpenset soi ke faire pot, 
Kar a[l]cun confort lu estot ; 
Confort lu estot de guarir, 
U si ço nun melz volt mûrir ; 
Melz volt mûrir à une faiz 
Ke tut dis estre si destraiz, 
Ε melz volt une faiz mûrir 
Ke tut tens en peine languir. 
Mort est assez ki en dolur vit. 
Penser confunt hume e ocist. 
Peine, dolur, penser, ahaan 
Tut ensement confunt Tristran. 
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Il veit ke il [ne] puet guarir : 
Senz cunfort lui estot mûrir. 
Ore est-il dune de la mort cert 
Quant il sa amur, sa joie pert; 
Quant il pert la reine Ysolt 
Mûrir desiret, mûrir volt» 
Mais sul tant ke il la soUst 
Ke il pur la sue amur murrust ; 
Kar si Ysolt sa mort sayeit 
Si veus plus suef en murreit. 
Vers tute gent se cèle e doute^ 
Ne volt vers nul descoverir le dute; 
Il s'en célet, so en est la fin, 
Vers sun compaingnun Kaherdin ; 
Kar ço cremeit, si li cuntast, 
De sun purpens ke il en ostast ; 
Kar ço pensout & ço voleit 
Aler en Engleterre droit, 
Nent à cbeval, mais tut à pé» 
Ki le pais ne seit a[l]terré ; 
Kar il [i esteit] mult cunuz, 
Si serrait tost aparcéuz ; 
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Mais de povre hom ki à pé vait 
Ne en οβί temi guères de plait• 
Oe povre message e nu 
Est poi de plait en curt tenu. 
Il se penset si desguiser 
Έ sun semblant si remuer 
Ke jà nuls hom ne lu conestrat 
Ke Tristran seit tant n'el verrat. 
Parent procein per ne ami 
Ne pot saver le estre de li. 
Tan[t] par se covre en sun curage 
Ke à nul n'el dit, si fait ke sage ; 
Kar suvent avent damage grant 
Par dire sun conseil avant. 
Ki si célast e n^el déist 
Jà mal, so crei, ne encursist. 
Pur conseil dire e descuvrir 
Soit maint mal suvent [a]venir. 
La gent en sunt mult disturbé 
De so ke vunt suvent pelisé. 
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TRistran se cèle cuintement, 
Si pense mult estreitement. 
Il n'el met mie en long respit, 
La nuit se purpense en sun lit 
£ lendemain très par matin 
Acusit sun estre e sun chemin. 
Il ne finat unke d'erer^ 
Si est venu droit à la mer, 
A la mer vent e truve prest 
La nef e quanque mester est. 
La nef ert fort e bêle e grande^ 
Bone cum celé ke ert markande ; 
De plusurs mers chargé esteit. 
En Engleterre curre devait. 

LI notiner aient lur treff 
E désancrent [i]cele nef, 
Aler volent en alte mer. 
Li venz est bon pur ben sigler, 
Atant estest-vus Tristran li pruz 
Dit lur: *' Sennurs^ Deu vus guard tuz ! 
En quel part en irez, Deu l'oie ?" 
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" En Engleterre," funt cil à joie. 

Tristran respunt al notiner : 

"A joie i pussez-vus aler! 

Sennursy kar me portez od vus : 

En Bretaine aler volum-nus•*' 

Cil li ad dit: " Ben [jo] le grant; 

Entrez dune tost, venez avant." 

Tristran i vent e si entre enz. 

El vail amunte si fert li venz. 

A grant esplait s'en vunt par le unde, 

Trenchant en vunt la mer parfunde, 

Mult unt bon vent à grant plenté, 

A plaisir e lur volunté ; 

Tut droit vers Engleterre curent, 

Oous nuiz e un jur i demurent. 

Al secund jur venent al port, ' 

A Tintagel, si droit record. 

LI roi Marces i surjurnout, 
Si fesait la reine Ysolt ; 
E la grant curt iloc esteit 
Cum li rais à custume aveit. 
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Tiltagel eateit un chastel 

Ki mult par ert [e] fort e bel• 

Ne cremout aaalt ne engin ki vaile. 

Sur la mer en Cornuaile, 

La tur qu'erre fort e [mult] grant. 

Jadis la fermèrent jean t. 

De marke sunt tut li quarel 

Ash, e vint mult ben e bel. 

Eschekerez esteit le mur 

Si cum de sinopre e de azur ; 

Έ nez al chastel esteit une porte, 

Ele esteit bêle e grant e forte, 

Ben ferreit le entré e le issue, 

Par dous prudumes défendue. 

LA gurvimout Marces li reis 
Od Bretuns e od Cornwaleis 
Pur le chastel ke il amout ; 
Si feseit la raïne Ysolt» 
Plentet i out de praerie, 
Plentet de bois, de vénerie, 
De euves duces, de pescheries 
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£ des bêles guuainenes. 

Les nefs^ ki par [la] mer siglouent. 

Al porte del• chastel arivouent. 

Par mer iloc al rei veneient 

Genz de autres terres ke il querreient 

£ li estrange e li privé : 

£ pur so le ad il enamé. 

Li leus ert beus e délitables, 

Li pais bons e profitables^ 

£ si fu jadis apelez 

Tintagel li Chastel-Fiez. 

Chastel-Faï fu dit à droit, 

Kar dous faiz le an se perdeit. 

Li passant destrent pur veir 

Ki dous faiz le an n'el pot l'en veir 

Hume del pais ne nul hom 

Jà grant guarde ne prenge nom, 

Une en uline autre en esté : 

So dient la gent del vingné. 

La nef Tristran est arivé, 

£1 port senement est enancré. 
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TRistran sait sus, si s'en ist 
Ε sur la rive si se asist, 
Nuveles demande e enquert 
Del rai Marces e ù il ert. 
Horn lu dit ke en la vile esteit 
E [ke] grant curt tenu[e] aveit. 
"Eu est Ysolt la raïne 
E Brengien sa bêle meschine ?" 
" Par fait ! e eus [il] sunt ici, 
En ço n'at guère ke je les vi ; 
Mais certes la raïne Ysolt 
Pensive est cum ele soit." 

TRistran, quant ot Ysolt numer, 
Del quer cumence à supirer, 
Purpenset s'ai de une vaidi[e] 
Cum il purrat veer sa amie. 

Β En set ke il n'i p[ur]rat parler 
Pur nul engin ke il pot truver. 
Proeisse ne lu pot valer. 
Sen ne cuintise ne saver ; 
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Kar Marces li rois^ so 8et*il ben. 
Le het sur trestate ren ; 
Ε si il vif prendre le poeit. 
Il set ben ke il le ocireit 
Dune se purpense de sa afnie 
ε dit: ** Ki en cheut si il me ocie ? 
Ben dai mûrir pur sue amur. 
Las ! jà me mur [-jo] chescun jur. 
Ysolt^ pur vus tant me doil, 
Ysolt, pur vus ben mûrir voil. 
Ysolty si ci me saviez 
Ne sai si à mai parleret. 
Pur vostre amur sui afolez. 
Si sui venu, e n'el savez. 
Ne sai cument parler od vus, 
Pur ço sui tant anguissus. 

ORe voil espruver autre ren. 
Saver si j à me Vendreit ben : 
Feindre mei fol e faire folie ; 
Dune n'estrço sen e grant veisdie ? 
Cuintise est. Quant n'ai liu e tens 

H 
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Je ne puis faire nul greinur sens. 
Tels me tendra pur asoté 
Ke plus de lu serrai séné, 
Έ tels me tendra pur bricun 
Ki avéra plus fol en sa maisun." 

^ I ^Ristran à cest conseil se tient, 
^ Un peschur vait ki vers lui vient. 
Une gunele aveit vestue 
De un esclavine ben velue• 
La gunele fu senz gerun, 
Mais desus out un caperun. 
Tristran le vait, vers lu le ceine, 
Έη un repost ù [il] Tenmaine : 
'' Âmisy fet-il, changuns [nos] dras. 
Li mens sunt bons ke tu avéras. 
Ta cote avérai ke mult me plest, 
Kar de tels dras suvent me vest'* 
Li pe8cher[e]s vit les dras bons, 
Prist les» si li dunat les sons \ 
Έ quant il fu saisi des dras, 
Lez fu, si s'en parti chaut pas. 
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TRistran unes forces aveit^ 
Il meimes porter les soleil ; 
De grant manère les amat, 
Ysolt les forces lu donat ; 
Od les forces haut se tundi, 
Ben senile fol u esturdi ; 
En après se tundi en croiz, 
Tristran sont ben muer sa yoiz ; 
Od un herbete teinst sun vis 
Ke il aporta de sun pais, 
Il oinst sun vis de la licur, 
Puis en nerci, si muad culur : 
N'aveit hume ki al munde fust 
Ki pur Tristran le [re]cunust 
Ne ki Tristran le en trisçast 
Tant n'el véist u escutast• 
Il ad de une haie un pel pris 
Έ en sun col le ad-*il mis^ 
Vers le chastel en volt tut dreit ; 
Chaskun ad poUr ke il vait. 



100 DE TRISTAN. [m 

τ I portiers, quant il le ad véa, 
-^^-^ Mult le ad con fol bricun tenu ; 
Il li ad dit : ** Venez avant. 
U avez-vus demure tant?*' 

LI fols respunt : '^ As noces fui 
Le abé de Munt, ki ben cunui. 
Une habesse ad espusée. 
Une grosse dame vélée. 
Il ne ad prestre ne abéé. 
Moine ne clerc ordinéé 
De Besençun dès ke al Munt, 
De quel manère ke il sunt, 
Ki ne serunt mandé as noces ; 
£ tuz i portent pels e croces 
En la lande, suz bel encumbre. 
Là sailent e juent en le umbre. 
Je me parti pur so ke dai 
Al manger ui servir le rai.** 



L 



I porter li ad respundu : 
" Entrez, fis Urgan le Velu. 
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Graz e velu estes assez, 
Urgan en so ben resemblez.'* 
Li fol entte enz par le wiket. 
Encuntre lui curent li yalet, 
Le escrient cum hom fet lu : 
« Veezlefol! hu! hu! hu! hu!'* 
Li valet e li esquier 
De buis le cuilent arocher ; 
Par la curt le vunt cunvaiant 
Li fol valet ki vunt swiant. 
Il lur tresturne mult suvent 
£ fert ki li gacte à tanlent. 
Si uns Tasalt devers le destre/ 
Il turne e fert devers senestre ; 
Vers Tus de la sale aprochat. 
Le pel el col, dedenz entrât. 

S Eues s'en aparçout li rais 
Là ù il sist al mestre dais, 
Il dit : " Ore vai un bon sergant, 
Fetes-le mai venir avant" 
Plusurs sailent, cuntre.lui vunt, 
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En sa guisse saluet le uni ; 
Puis si amenèrent le fol 
Devant le rai, le pel el col. 
Marces dit : '' Ben vengez, amis. 
Dunt estez vus ? Ke avés si quis ?" 

Τ I fols respunt : " Ben vus dirrai ^ 

-■— ' Dunt sui e ke je si quis [a]i. 

Ma mère fu une baleine, 

£n mer hantât cume sereine ; 

Mes je ne sai à je nasqui. 

Mult sai [-jo] ben ki me nurri : 

Un grant tigre me alettat 

En une roche, ù ele me truvat. 

Ele me truvat suz un perun, 

Quidat ke fusse sun foun. 

Si me nurri de sa mamele. 

Mais une sor ai-je mult bel[e] ; 

Celé vus durai, si volez. 

Pur Ysolt ki tant amez." 

Li rais s'en rit e puis respunt : 

" Ke dit la merveile de mund ?" 



\ 
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*^ Reis, je vus durai ma sorar 
Pur Ysolty ki aim par amur. 
Fesum bargaine, fesum change. 
Bon est asaer [chose] estrange. 
De Ysolt estes tut ennuez, 
A un[e] autre acuintez ; 
Baillez-moy Ysolt, jo la prendrai ; 
Reisy pur amur tus servirai.'' 

LI reis le entant e si s'en rit 
Ε dit al fol : '' Si Dea te ait. 
Si jo te doinse la raine 
Aver e mener en ta saisine, 
Ore me dis ke tu en ferei[e]s 
U en quel part [tu] la merraies.'* 
** Reis, fet li fol, là sus en le air 
Ai une sale ù je repair ; 
De veire est faite bel e grant, 
Li solail vait par mi raiant, 
En le air est e par nuez pent, 
Ne berce ne croUe pur vent. 
De la sale ad une chambre 
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Faite de cristal e de l'ambre; 
Li solail, quaot par matin lefrat, 
L[é]enz mult [grant] clarté rendrat/* 

LI reis e li autre s'en rient. 
Entre [eus] parolent e dient : 
'' Cist est bon fol, mult par dit ben, 
Ben parole sur tute ren." 
'' Reis, fet li fols, mult aim Ysolt, 
Pur ki mis quers se pleint e doit. 
Je sui Trantris, ki tant le amai 
£ amerai tant cum viverai/' 

Τ Soit le entent, del quer suspire, 
-^ Vers le fol ad curuz e ire, 
[Dit] : " Ki vus fist entrer c[é]enz? 
Fol, tu n'es pas Trantris, tu menz." 
Li fols vers Ysolt plus entent 
Ke il ne fesait vers le autre gent ; 
Ben aparceit ke ele ad irrur, 
Kar el vis mue la culur* 
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Puis dit après : '' Raïne Ysolt, 
Trantris sui ki amer vas soit 
Membrer vus dai quant fui nauvrez^ 
Maint hom[e] le saveit assez, 
Quant me combati al Morhout 
Ki vostre tréu aver volt. 
A tel hoiir me cumbati 
Ke je le ocis, pas n'el nu 
Malement i fu-je navrés, 
Kar li bran en fa envenimés ; 
L'os de la hanche me entamât, 
Ε li fors venim eschausfat. 
En le os s'erst, nercir le fist, 
Ε tel dolur puis i assist 
Ki ne poîit mire guarir : 
Si quidai [-jo] ben [en] mûrir. 
En mer me mis, là voil mûrir : 
Tant me par nuat le languir. 
Li venz levât, turment[e] grant, 
Ë chaçat ma nef en Irlant. 
Al païs me estoit ar[i]ver 
Ke jo deveie plus duter; 
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Kar je avei ocie le Morholt, 
Vostre uncle fu, raïne Ysolt ; 
Pur ço dutai mult le païs ; 
Mais jo fu naufrez e chitifs. 
Qd ma harpe me délitôie, 
Je n'oi confort ki tant amoie. 
Ben tost en oïst[es] parler 
Ke mult Savoie ben harper ; 
Je fu sempres à curt mandez, 
Tut issi cum ere navrez. 
La raïne là me guari 
De ma plaie, sue merci. 
Bons lais de harpe vus apris, 
Lais bretuns de vostre païs. 
Menbrer vus dait, dame raïne, 
Cum je guarri par la meschine. 
Hoc me numai-je Trantris. 
Ne sui-je ço? ke vus est vis?'* 

ISolt respunt : " Par certes, nun ; 
Kar cil est beus e gentils hum, 
Ε tu es gros, hidus e laiz, 
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Ke pur Trantris numer te faitz. 
Ore te tol> ne huez mes sur mei ; 
Ne pris mie tes gas ne tei." 
Li fols se turne à cest mot, 
Si se fet ben tenir pur sot, 
Il fert ces ke il trove en sa vei[e], 
Del deie à Tus les cumvei[e], 
Puit lur escrie : " Foies genz, 
Tolez, issez puis de c[é]enz, 
Lassez moi e Ysolt consiler : 
Je la sui venu donner." 
Li reis s'en rit, kar mult li plest > 
Ysolt ruvist e si se test• 

ELi reis s'en aperceit ben, 
Al fol ad dit: " Musart, ça ven. 
N'est la raine Ysolt ta amie/* 
" Oil, par fai ! je n'el ni mie." 

Y Soit respunt : *' Certes, tu menz. 
Metez le fol hors de c[é]enz.'* 
Li fol respunt tut en riant 
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Έ dit à Ysolt sun semblant : 
" Ne vus menbre> raïne Ysolt, 
Quant li reis envaer me Tolt, 
Cum si fist ? Il me eny^iat 
Pur vusy ke il ore eespusé ad. 
Je i alai cum[e] marchant, 
Ki aventure alai querant. 
Mult ere haï al païs, 
Kar le Morholt avei ocis ; 
Pur ço alai cum[e] marchant, 
Si fis de ço cointisse grant• 
Quere vus dui al oe le rei 
Vostre sennur, ke je ci vei, 
Ki el pais n'ert nen chériz, 
Έ je i fu durement haïs ; 
Mais je ere chevaler mervilus, 
Mult enpemant e curajus, 
Ne dutai par mun cors nul home 
Ki fust d'Escoce treske à Rume." 



I 



Soit respunt : '' Ore oi bon cunte. 
A chevalers feites^vus hunte, 
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Kar vous estes un fol naïf. 
Ço est dol ki tant estes vif. 
Tol-tei de ci, ei Deu te ait." 
Li fols l'entent, si se en rit 

ΤΛϋηο dit après si faitement: 
^^ " Raïne dame, del serpent 
Membrer vusdait, ke je le ocis 
Quant j ο viae en vostre pais. 
La teste la severai des cors, 
La lange trenchai e pris hors, 
Dedenz ma chance le botai 
Ε del venim si eschaui'ai 
Ben cuidai estre morz enfin. 
Paumez me jeu lez le chemin. 
Vostre mère e vous me vistes 
Ε de la mort me guaristes. 
Par grant meschine e par engin 
Me garistes[-v«s] del venim. 

T\E1 bain vus membre ù enz jo sis. 
^^ Hoc me aviez pris ocis. 
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Meireile grant voliez faire. 
Quant alastes me espeie traire 
Ε quant vus le airiez sachée^ 
Si la troyastes oschée : 
Dunt pensastes, e ço à dreit, 
Ke Morholt ocis en esteit. 
Tost purpensastes grant engin : 
Si defermastes vostre escrin 
[Έ] la pèce dedenz truvastes 
Ke del teste ai Morholt ostastes; 
La pèce junsistes al brant. 
Celé se joinst demaintenant. 
Mult par fustes granment osée 
Quant enz el bain od ma espée 
Me voilez sempres ocire. 
Mult par est femme de gfant ire. 
La raine en vint al cri, 
Kar ele vus aveit ben oï. 
Ben savez ke je me acordai, 
Kar suvent merci vus criai, 
Ε je vus deveie défendre 
Vers celui ki vus voleit prendre• 
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Vus n'el prendriez en nul fuur, 
Kar il vus art encuntre quor. 
Ysolt, jo vus en défendi. 
N'est vair iço ke [jo] vus di V 

" XT'Estpas vair,einzest mensu[n]ge . 
-*-^ Mais vus recuntez vostre sunge. 
Anuit fustes ivre al cucher, 
Ε le ivrez vus fist sunger/' 
" Vers est. De itel baivre sui ivre 
Dunt je ne quid estre délivre. 

ΝΈ membre vus quant vostre père 
Me baillât vus, e vostre mère ? 
En la nef nus mistrent en mer. 
Al rai ici vus dui mener. 
Quant en haute mer nus méimes, 
Ben vus dirnd quai nus féimes. 
Li jur fu beus e fesait chaut, 
Ε nus fumes ben en haut. 
Pur la chalur éustes sei. 
Ne vus me[m]bre, fille de rai ? 
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De un hanap bumee andiii, 
Vue en béustes e je en bui. 
Ivre ai esté tut tens puis, 
Mais mal[e] ivrez mult i truis." 

QUant Ysolt ςο entent e ot. 
En sun mantel sun chef enclôt; 
Volt s'en aler e levé sus. 
Li rais la prent, si le aset jus, 
Par le mantel hermin le ad prise. 
Si le ad dejuste lui resise : 
*^ Sufrez un poi, Ysolt amie, 
Si par orum ceste folie. 
Fol, fet li reis, ore veil oïr 
De quel mestier tu sez servir.'* 
Li fols à Marces respundi : 
" Reis e cuntes {jo] ai servi." 
" 8ez-tu de chens ? Sez-tu de oisels ?" 
" Oil, fet-il, jo oi des bels.'* 
Li fols li dit : " Reis, quant me plest 
Chacer en bois u en forest, 
Od mes levre[r]s prendra mes grues, 
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Ki volent là sus par ces nues, 
Od limers les cingnes [je] preng, 
Owes blanches, bises de reng ; 
Quant vois od mun [ufc] berser hors, 
Mainz preng[-jo] plunjuns [e] butors/' 

MArces del fol bonement rit, 
[S]i funt li grant e petit. 
Pus dit al fol : " Amis, beu frère, 
Ke sez-tu prendre en la rivère ? " 

Τ I fols respunt [e] rit après : 
•^ " Tut preng[-jo] quanque i truis, 
^ar je prendrai od mes osturs 
Les lus de bois e les granz urs ; 
Les senglers preng de mes girfaus, 
Jà ne les guarde ne muns ne vaus ; 
De mes pitiz faucuns hauteins 
Prendrai les chèvres e les daims. 
De esperver prendrai le gupil 
Ke est devers Lake-Gentil, 
De esmerelun preng le lèvre 
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De Hobel, li kac e le bèvre. 
Quant veng arère à mun ostel, 
Dune sai ben eskermir de pel : 
Nul ne se cuverai tant ben 
Ke il ne ait aukes del mexi. 
Ben sai partir les tisuns 
Entre esquiers e garsuns^ 
Ben sai tenprer harpe e rote 
Έ chanter après à la note ; 
Riche raine, sai amer, 
Si n'at sus cel amand mun per ; 
Od cultel sai doler cospels. 
Je un les puis par ces rusels ; 
Renne, sui*je bon ménestrel, 
Ui vus a[i] servi de mun pel." 
Puis fert el pel envirun sei : 
*' Tolez, fet-il, desur le rei ; 
A voz ostels tost en alez. 
N'avez mangé ? ke demurrez ? " 



L 



I reis s'en rit à chascun mot, 
Mult od bon déduit del sot ; 
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Puis cummande à un esquier 
K'i[l] li amenet sun destrer, 
Dit k'ip] aler dédure volt 
Cum à custume faire soit. 
Cil chevaler se vunt od lui 
Ε li e si quier hors pur l'ennui. 

" C Ire, merci, ço dit Ysolt, 

^ Malade sui, le chef me doit ; 
En ma chambre irrai reposer, 
Ne puis ceste noise escuter.'* 
Li reis atant aler le lait ; 
Ε ele sait sus, si s'en vait. 
En sa chambre vent mult pensive, 
Dolente se claime e chaitive, 
A sun lit vent, desus se sist. 
Mult fu li dol grant ke ele fist : 

" Τ Asse ! fait-ele, pur quei nasqui ?. 

-^-^ Mult ai le quer gref e marri. 
Brengien, fait-ele, bêle sor^ 
Certes à poi [ke] ne me mor; 
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Ε melz me serait ftissé-jo mort• 
Kam ma vie est dure e fort, 
Quant je vai tut mes contraire^ 
Certes, Brengien, ne 8a[i] quai faire f 
Kar là enz est un fol venuz, 
Ki mult est haut en croiz tunduz. 
A mal ure i vint-il bui, 
Kar mult me ad fait grant ennui. 
Certes, cist fol, cist jugler[e]s, 
Il est divins u enchanteres, 
Kar il set mun estre e ma vie 
De chef en chef, ma dulce amie. 
Certes, Brengien, mult me merveil 
Ki li descufri mun conseil, 
Kar nus n'el sout, fors je e vus 
E Tristran, le conseil de nus ; 
Mais cist tafur, men escient, 
Le set tut par enchantement : 
Unques nul hom plus veir ne dist, 
Kar unques de un mot ne mesprist" 
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BRengienrespunt: ''Je pens pur droit 
K'iço Tristran méimes soit/' 
" Nul est, Brengien, kar cist est laiz^ 
[E] hidus e mult conterfait; 
Ε Tristran est tant alumez^ 
Bels hom, ben fait, mult ensenez. 
Ne serroit truvez en nul païs 
Nul chevaler de greinur pris : 
Pur ço ne crerai-jau wan 
K'iço sait mun ami Tristran ; 
Mais cist fol soit de Deu maldit ! 
Malete soit le ure ke il vit ! 
E celé nef maldite sait 
En ki le fol en vint sa endreit ! 
Dol fu ke il ne neat en le unde^ 
Là hors, en celé mer parfunde." 

" nnAisez, dame, dit Brengien, 

-L Mult estes ore de maie maine. 
ϋ apréistes tel mester ? 
Mult savez ben escumiger/' 
" Brengien, kar m'ad fet dever. 
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N'oïstes home si parler/' 

^' Dame, je quid, par sen Johan, 

Ké il séit le messager Tristran»^ 

" /^Ertes ne sai, n*el cunus mie; 
^^ Mes alez-i, mai bêle amie. 
Parler od li si vus poez, 
Saveir si vus le cunustrez.'* 

BRengien sait &us, curteisse esteit, 
Έ vint en la sale tut dreit ; 
Mes ele n*i trovat serf ne franc 
Fors le fol séant sur un banc. 
Li autre en sunt tuz aie 
A lur ostels par la cité. 
Brengien le vait, de luin estu[i]t; 
Ε Tristran mult ben la cunuit. 
Le pel jeta lores de sa main 
Ε puis dit : " Ben vengez, Brengien. 
Franche Brengien, pur Deu vus pri 
Ki vus de mai aez merci." 
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BRengien respunt : " Ε je de quai 
Volez ke ai merci de tei ?'* 
" Echeles jà sui-je Tristran 
Ki en tristur vif e en haan, 
Je sui Tristran ki tant se doit 
Pur la amur la raine Ysolt/' 
Brengien li dit : " Nul estes veir, 
Si cum jo quid, al men espeir." 
" Certes, Brengien, veirs, je le sui; 
Tristran oi nun quant çà me mui, 
Je sui Tristran verre[ie]ment. 
Brengien, ne vus membre cument 
Ensemble partimes de Irlande ? 
Cume vus [fustes] en ma cumande 
Ε vus e la raïne Ysolt, 
Ke ore cunustre ne me volt ? 
La raïne, quant à mei vint 
E par la destre main vus tint, 
Si me baillât vus par la main. 
Membrer vus dait, bêle Brengien, 
Ysolt e vus me cumandat, 
Mult [me] requist, bel me priât 
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K'en ma guarde vus recéusse^ 
Guaidasse al melz ke je pusse. 
Lores vus baillât un costeret, 
N'ert guères grant, mes petitet ; 
Dist ke vus ben le guardissez 
Cum s'amur aver voliez. 
Quant venimes en haute mer, 
Li tans se prist à eschaufer. 
Je avez vestu un blialt, 
Tressué fu, si oi chault ; 
Je oi sai, si à baivre demandai : 
Ben savez si vairs vus dis ai. 
Un valet, ki à mes pez sist. 
Levât e le costerel prist ; 
Έη lianap de argent versât 
La baivre ke il denz tumat, 
Puist me assist le hanap al poing, 
Ε je en bui à cel bosuing; 
La maité ofri à Ysolt, 
Ki sai aveit e baivre volt. 
Cel baivre, bele> mar le bui, 
Έ je unques mar vus cunui. 
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Bêle, ne vus [en] membre-il ?" 
Brengien respunt : " Par fai ! nenil." 

" TJïlengien, despuis ki amai Ysolt, 

-^-^ A nul autre dire n'el volt. 
Vus le solistes e oïstes 
£ vus le uveraine consentistes. 
Ço ne sout nul ki fust el mund, 
For vus trois de tuz cous ki sunt." 
Brengien entent ke cil cuntat, 
Sun pas vers la chambre en abat. 
Cil sait sus, si l'a par siwi, 
Mult par lu vait criant merci. 
Brengien est venu à Ysolt, 
Si li surrist cum faire soit. 
Ysolt culur muad e teinst 
Έ sempres malades se feinst. 
La chambre fu sempres voidé[e], 
Kar la raïne ert deshaité[e]. 

E Brengien pur Tristran alat, 
[Enz] en la chambre le menât. 
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Quant il vint enz e vit Ysolt 
Il vait vers lu, baiser la volt ; 
Mais ele se traite lores arère. 
Huntuse fu de grant manère, 
Kar ele ne saveit quai fere dut 
Έ tressuat ù ele estut. 
Tristran vit ke ele Teschivat, 
Huntus fu, si se vergundat; 
Si s'est un poi eret en sus 
Vers le parei, dejuste le us. 

T)Uis dit aukes de sun voleir : 
-*- " Certes unkes ne quidai ço veir 
De vus, [Ysolt,] franche raïne, 
Ne de Brengien vostre meschine. 
Allas ! ki tant ai vesquu 
Quant je cest de vus ai véu 
Ke vus en desdein me tenez 
Έ pur si vil ore me avez ! 
En ki me purreie mes fier. 
Quant Ysolt ne me deing amer, 
Quant Ysolt à si vil me tient 
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Ke ore de mai ne li suven#? 
Ohi ! Ysolt, ohi ! amie^ 
Horn ki ben aime tart ubiie. 
Mult valt funteine ki ben surt, 
Dont li reuz est bon e ben curt ; 
Ε del ure ke ele secchist, 
Ke ewe n'i surt ne ewe ne ist. 
Si ne fet gueres à praiser. 
Ne fait amur quant voit boiser/' 

Y Soit respunt : " Frère, ne sai 
Έ vus esguard, si me esmai, 
Kar je ne aperceif mie de vas 
Ke seiez Tristran le Amerus•" 
Tristran respunt : " Raïne Ysolt, 
Je sui Tristran ke amer vus soit. 



N^ 



" XTE vus membre del seneschal? 

Vers le rei nus teneit mal, 
Mis conpainz fu en un ostel. 
Fumes juues par u el. 
Par une nuit quant me issi. 
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Il levât sue, ei me siuvi. 
Il out negezy si me trazat, 
Al paliz vint^ utre passât^ 
Έη vostre chambre vus enguatat 
Ε lendemain vus encusat. 
Ço fu li primer ki al rei 
Nus [en]cusat, si cum je crei. 



" T^El naim vus redait ben membnr 

A^ Ke vus soliez tant duter. 
Il ne amad pas mun déduit, 
Entur nus fu e jur e nuit ; 
Mis i fu [pur] nus aguaiter 
E servit de mult fol mester. 
Senez fumes à une faiz. 
Cum amans ki sunt [mult] destraiz 
Purpensent de mainte veidise. 
De engin, de art, de cuintise, 
Cum il purrunt entre-assembler, 
Parler, envaiser e juer ; 
Si feimes-nus, senez fumus, 
E[n] vostre chambre ù sumus ; 
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Mais li fol naims de pute orine 
Entre noz liz pudrat farine, 
Kar par tant quidat saver 
Le amur de nus, si ço fust veir; 
Mais je de ço m'en averti, 
A voetre lit joinz peez sailli. 
Al sailer le bras me crevât 
£ vostre lit ensanglentat. 
Arère saili ensement 
Έ le men lit refis sanglant. 



'^ Τ I reis Marces i survint atant 
-L i Ε vostre lit truvat sanglant, 
Al men en vint enelespas 
Έ si truvat sanglant mes dras. 
Raine, pur vostre amité 
Fu de la curt lores chascé. 
Ne membre-vus, ma bêle amie. 
De un[e] petit[e] druerie, 
Ke une faiz vus envaiai, 
Un chenet ke vus purchaçai ? 
Ε ço fu le petit cr[é]u 
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Ke vus tant cher avez éu^ 
Ε suvenir vus dait ben^ 
Amie Ysolt, de un[e] ren• 



** /^Uant cil de Irland à la curt vint, 
^^\; Li rçis [l'jonurrat, cher le tint. 
Harpéur fu, harper saveit. 
Ben saviez ke cil esteit. 
Li reis vus dunat al harpeur. 
Cil vus amenât par baldur 
Tresque à sa nef e dut entrer. 
Έη bois fu, si le oï cunter» 
Une rote pris, vine après 
Sur mun destré le grant elez• 
Cunquis vus out par harper, 
Ε je vus cunquis par roter. 
Raïne, suvenir vus dait 
Quant li rais congié me aveit, 
Ε je ere mult anguisus^ 
Amie, de parler od us 
Ε quis engin, vine el vergez 
U suvent eimes enveisez ; 
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Desus un espin el umbre sis, 
De mun cnivet les cospels fis 
K'erent enseignes entre nus 
Quant me plaiseit venir à vus. 
Une funteine iloc surdeit, 
Ki de la chambre curreit ; 
En e we jetai les cospels, 
Aval les porta li rusels. 
Quant veiez la doléure 
Si [sajviez ben à dreiture 
Ke jo vendreie la nuit 
Pur envaiser par mun déduit. 

" Τ [I] neims sempres s'en apercent^ 

^-^ Al rei Marces cunter le curut. 
Li rais vint la nuit el gardin 
£ si est munté el espin. 
Jo vine après ke mot ne soi ; 
Mais si cum je oi esté un poi, 
Si aperceu le umbre le roi 
Ke seet à le espin ultre moi. 
Del autre part venistes-vus : 
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Certes, je ere dune poerus; 
Kar je dutoie [mult], sachez, 
Ke vus trop vus [vus] hastisez ; 
Mais Beus n'el volt, sue merci ! 
Le umbre véisteske je vi, 
Si vus en traisistes arère ; 
Έ vus mustrai ma praière 
Ke vus al rai me acordissez 
Si vus fare le puussez, 
U il mes guages aquitast 
Έ del règne aler me lessast. 
Pur tant fumes lores sauvez, 
Έ al rei Marces fu acordez. 

" Τ Soit, membre-vus de la lai, 

■^ Ε féites, bêle, pur mai. 
Quant vus eisistes de la nef, 
Entre mes bras vus tint suef. 
Je me ere ben desguiséé 
Cum vus me aviez mandé. 
Le chef tenei[e] mult enbninc 
Ben sa[i] quai me déistes dune 
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Ke od vus me laissasse chair. 
Ysolt amie, n'est-ço vair? 
Suef à la terre chaïstes 
Ε voz quissettes me auveristes, 
£ m'i laissai chair dedenz, 
Ε CO virent tu[te]z lès genz : 
Par tant fustes, ce je le entent, 
Ysolt, guari al serment 
Del serment e de la lai 
Ke feistes en la curt le rai." 
La raine le entent e et 
£ ben ad noté chescun mot, 
£le l'esguard, del quer suspire, 
Ne set sus cel ke puisse dire, 
Kar Tristran ne semblout-il pas 
De vis, de semblanz ne de dras ; 
Mais à ço ke il dit ben entent 
Ke il est veirs e de ren ne ment : 
Par ço ad el quer grant anguisse 
£ ne set ke faire puisse. 
Folie serrait e engain 
A entriscer^le pur Tristran 

κ 
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Quant ele vait e pense e creit 
N'est pas Tristran mais autre esteit; 
E Tristran mult ben se aperceuit 
Ke ele del tut le mescunuit. 

Puis dit après : " Dame reine, 
Mult fustes jà de bon orine 
Quant vus me amastes seinz desdeing. 
Certes de feintise ore me pleing, 
Ore vus vai retraite e fainte, 
Ore vus ai-jo de feinte ateinte ; 
Mais jo vi jà, bêle, tel jur 
Ke vus me amastes par amur• 
Quant rei Marces nus out conjeiet 
Έ de sa curt nus out chascez. 
As mains ensemble nus préimes 
Έ hors de la sale en eiissimes, 
Al forest puis en alames 
£ mult bel liu i truvames 
En une roche, fu cavée; 
Devant ert effraite lé entrée ; 
Dedenz fu voesse e ben faite. 
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Tant bêle cum se fust purtraite. 
Le entaileure de la père 
Esteit bêle de grant manère. 
En celé volte conversâmes 
Tant cum en bois nus surjurnames. 
Hudein mun chen, ke tant oi cher, 
Hoc le afaitai senz crier ; 
Od mun chen, od mun osteur 
Nus pessoie chascun jur. 

I 

<* TJ Eine dame, ben savez 

-tV;. Cum nus après fumes trovez. 
Li reis méimes nus trovat 
Ε li naim ke li menât ; 
Mais Deus aveit uvré pur nus. 
Quant trovat le espée entre nus 
Ε nus revimes de loins, 
Li reis prist le gant de sun poing 
Ε sur la face le vus mist 
Tant suef ke un mot ne dit, 
Kar il vit un rai de soleil 
Ke out halle e fait vermeil. 
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Li reis e'en [est] alez atant, 
Si nus laissât [ilod] donnant. 
Puis ne out nul suspeziun 
Ke entre nus oust si ben nun, 
Sun mal talent nus pardonat 
Έ sempres pur nus envoiat• 

" Τ Soit, membre[r] vus dait ben 

■^ Dunt vus donai Huden, munchen. 
K'en avez fet ? Mustrez-le mai ?'* 
Ysolt respunt : " Je le ai, par fai ! 
Cel chen ai dunt vus [me] parlez• 
Certes ore endreit le verret• 
Brengien, ore alez pur le chen. 
Amenez-le od tut le lien/' 
Ele lève e en pez sailli. 
Vint à Huden, e cil joï, 
Έ le deslie, aler le lait; 
Cil junst les pez, si s'en vait. 

TRistran li dit : '* Ça ven, Huden, 
Tu fus jà men, ore te repren/' 
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Huden le vit, tost le cunuit, 
Joie li fist cum faire dut 
unkes de chen ne oï retraire 
Ke post merur joie faire 
Ke Huden fist à sun sennur : 
Tant par li mustre grant amur. 
Sur lui curt, lève la teste. 
Une si grant joie ne fist be8t[e], 
Rute del vis, fert del pé ; 
Aver en poust l'en gran pité. 

TSolt le tint à grant merveille, 

Huntuse fu, si devint vermaille 
Deçok'i[l]lifistlejoie 
Tantost cum il sa voiz oï, 
Kar il ert fel e de puite aire 
Ε mordeit e saveit mal faire 
A tuz ices ki od lu juoent 
E tuz ices kif'l] manioent. 
Nul n'i poeit se acuinter 
Ne nul n'el poeit manier 
Fors sul la raïne e Brengien : 
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Tant par e&teit de mal maine 
Depuis ke il sun mestre perdi^ 
Ki le afaitat e ki le num. 

TRistran icist Huden e tient 
Ε dit à Ysolt : « Melz li suvient 
Ke jo le nurri^ ki le afaitai 
Ke vus ne fai ki tant amai. 
Mult par at en chen grant franchise^ 
Έ en femme grant feintise." 

ISolt l'entent e culur mue, 
E anguisse frémist e tressue» 
Tristran li dit : " Dame reine, 
Mult suliez estre entérine. 

« T> Emembre-Yus cum al vergez, 

-*- ^ U ensemble fumes cuchez, 
Li rais survint, si nus trovat 
E tost arère retumat ; * 

Si [pur]pensa grant félunnie^ 
Occire vus volt par envie ; 
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Mais Deus n'el yolt, sue merci^ 
Kar je sempres m'en averti. 
Bele^ dune vus estot départir^ 
Kar li reis nus volt hunir. 
Lores me donastes vostre anel 
De or esmeré^ ben fait e bel; 
Ε je lé recui, si m'en alai 
ε al vair Deu vus cumandai.'" 

« 

ISolt dit ^ Les ensengnez crei. 
Avez le anel ? Mustrez-le mei.*' 
il trest le anel, si li donast. 
Ysolt le prenty si le esguardast, 
Si se escrève dune à plurer, 
Ses poinz detort, quidat desver: 
*^ Lasse ! fait-ele, mar nasqui ! 
Έ[η]άη ai perdu mun amiy 
Kar ço sai*je ben, si il vif fust, 
Ke autre hume eest anel n'eust ; 
Mais ore sai-jo ben ke il est mort 
Lasse ! jameis ne avérai confort.'^ 
Mais quant Tristi'an plurer la vait. 



136 DE TBISTAN% [968 

Pité le em pris^ e ςο fu droit• 

Puis li ad dit : " Dame raine; 
Bêle estes e entérine ; 
Dès ore ne m'en voil mes cuvrir, 
Cunuistre me frai e oïr." 
Sa voiz muat^ parlât à dreit• 

ISolt sempres s*en aperceit, 
Ses bras entur sun col jetât. 
Le vis e les oilz li baisât 

TRistran lores à Brengien dit, 
Έ si esjoï par grant délit: 
'^ Del ewe, bêle, me baillez : 
Laverai mun vis ki est suUez." 

BRengien le ewe tost aportat, 
E ben tost sun vis en lavât ; 
Le teint de herbe e la licur, 
Tut en lavât od la suur ; 
Έη sa propre furme revint. 



986] DE TBISTAN. 137 

Ysolt entre ses braz le tint ; 
'Tele joi en ad de sun ami, 
Ke ele ad e tent dejuste li^ 
Ke ele ne set cument contenir ; 
Ne le lerat anuit mes partir^ 
Dit k'i[l] avérât bon ostel 
£ baus lit ben fait e bel. 
Tristran autre chosce ne quert 
[F]ors la raine Ysolt^ ù ele ert ; 
Tristran en est joius e lez, 
Mult set ben ke il [est] herbigez. 
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LAI DU CHÈVRE-FEUILLE. 



Chèvere-foil, 

A Se ζ me plest e bien le voil 
Déliai quehumme nume chèvre-ibil 
Que la yéiité vus en cunt. 
Pur quei il fu fet e dunt• 
Plusurs le me unt cunté e dit, 
E jeo Tai trové en escrit 
De Tristram e de la reine, 
De lur amur que tant fu fine, 
Dunt il eurent meinte dolur. 
Puis munirent en un jur. 
Li reis Markes esteit curucié, 
Vers Tristram sun neTuz irié, 
De sa tere le cungéa 
Pur la reine quO ama• 
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En sa cuntrée en est alez ; 
En Suht-Walesy ù il fu nez. 
Un an demurat tut entier. 
Ne pot arière repeirier ; 
Mes puis se mist en abandun 
De mort e de destructiun. 
Ne vus esmerveilliez neent, 
Ke ki eime mut léalment 
Mut est dolenz e trespensez 
Quant il n'en ad ses volentez. 
Tristram est dolent e ti-espensis: 
Pur ceo se met de sun pais. 
En Comwaille vait tut dreit 
Là ù la reine maneit. 
En la forest tut sul se mist. 
Ne voleit pas que hum le véist, 
En la vesprée s*en eisseit. 
Quant tens de herberger esteit; 
Od païsanzy od povre gent 
Pemeit la nuit herbergement. 
Les noveles lur enquereit 
Del rei> cum il se cuntetieit. 
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Ceo li dient qu'il unt oï 

Que li barun erent bani^ 

A Tintagel deivent venir. 

Li reis i veolt sa curt tenir« 

A Pentecouste i serunt tuit. 

Mut i avéra joie e déduit, 

Ε la reine i sera. 

Tristram Γοϊ, mut se haita. 

Ele ne purrat mie aler 

K'il ne la veie trespasser• 

Le jur que li rei fu méuz 

Ε Tristram est al bois venuz 

Sur le chemin qu'il saveit 

Que la reine passer deveit. 

Une codre trencha par mi, 

Tute quarreie la fendi. 

Quant il ad paré le bastun. 

De sun cutel escrit sun nun; 

De la reine s'aparceit 

Que mut grant garde en perneit. 

Autre feiz li fu avenu 

Que si l'aveit aparcéu : 
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De sun ami bien conustra 
Le bastun, quant ele le yerra. 
Ceo fu la summe del eecrit 
Qu'il li aveit mandé e dit: 
Que lunges ot ilec esté 
Ε atendu e surjurné 
Pur atendre e pur saver 
Comepit il la p[é]ust veer, 
Ke ne pot nent vivre sanz li. 
D'euls deus fu-il [tut] autresi 
Cum del chèvre-foil esteit 
Ki à la codre se pemeit. 
Quant il est si laciez e pris 
E tut entur le fust s'est mis. 
Ensemble poeient bien durer ; 
Mes ki puis les volt désevrer, 
Li codres muert hastivement 
E li chèvre-foil ensemblement 
'' Bêle amie, si est de nus. 
Ne vus sanz met, ne mei sanz vus•** 
La reine vait chevachant, 
Ele esgardat tut un pendant, 
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Le bastun vit, bien Taperceut, 

Tates les lettres i conut ; 

Les chevalers que la menoent. 

Que ensemble od li erroent, 

Cumanda tuz [à] arester ; 

Descendre vot e resposer. 

Cil unt fait sun commandement. 

Ele s'en vet luinz de sa gent. 

Sa meschine apelat à sei, 

Brenguein, que mut fu de bone fei ; 

Del chemin un poi s'esluina, 

Dedenz le bois celui trova 

Que plus l'amot que rien vivant ; 

Entre eus meinent joie grant. 

A lui parlât tut à leisir, 

Ε ele li dit sun pleisir. 

Puis li mustra cum faitement 

Del rei aurat acordement, 

Ε que mut li aveit pesé 

De ceo qu'il ot si cungié. 

Par encusement l'aveit fait. 

Atant s'en part, sun ami lait ; 

L 
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Mes quant ceo vient al désevrer, 
Dune comenc[èr]ent à plurer. 
Tristram à Wales s'en r'ala 
Tant que sis uncles le mauda. 
Pur la joie qu'il ot eue 
De s'amie qu'il ot véue, 
Έ pur ceo k'il aveit escrit 
Si cum la reine Tot dit, 
Pur les paroles remembrer, 
Tristram, ki bien saveit harper, 
En aveit fet un nuvel lai. 
Asez brèvement le numerai : 
GotelefV^pelent en engleis, 
Chivre-foil le nument en franceis. 
Dit vus en ai la vérité 
Del lai que j'ai ici cunté. 
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DE TRISTAN. 



EXTRAIT DU " DONNEZ DES AMANZ/' 



Oï, bêle, poi vus sovent 

Ε relement en mémorietent 

Quele chose Ysoud fit pur Tristrant 

Quant n'el aveit véu d'un an ; 

Ε il repeira de Bretaine, 

Sanz compaignun e sànz compaigne, 

Entur la nut, en un gardin, 

A une funtaine, suz un pin. 

Sur l'arbre Tristran [se] séeit 

Ε aventures i atendeit ; 

Humaine language déguisa. 

Cum cil que Taprist depeçà ; 

Π cuntrefit le russinol, 

I^ papingai, le oriol 
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Ε les oiseals de la gaudine. 
Ysoude escote la reine 
Où gisout juste le rei Mark, 
Mes ele ne sont de quele part; 
De celé voiz ne sout enfin 
Si fu el parc ou el gardin, 
Mes par cel chant ben entendi 
Ke près d'eluec ot sun ami. 
De grant engin esteit Tristrans, 
Apris Taveit en tendres anz, 
Chascun oisel sout contrefece 
Ki en forest vent ou repeire• 
Tristrans fesoit té mélodie, 
Od grant dousur, ben loinz oie, 
N'est quer enteimes de murdrisar 
Ke de cel chant n^éust tendrur. 
Ore est Yseult en grant anguise 
Ε pru n'entent que fere pu[i]sse, 
Ke léinz sunt. χ. chevalers 
Ki une ne servent d^autre mesters 
Fors de guaiter la bêle Ysoud : 
NMstrat pas fors quant ele volt. 
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Defors oït sun ami cher. 
Cil sunt dedenz pur lui guaiter 
Ε li fel neims que mult plus doute 
Ke trestuz cens de Tautre rute ; 
Entre ses braz le rei la tent• 
Tristran dehors e chante e gient 
Cum russinol que prent congé 
En fin d'esté od grant pité• 
Ysoud en a dolur e ire, 
Plure des oilz, del cuer suspire 
E si ad dit mult bêlement. 
Tut suspirant, sanz overir dent : 
" Jà menai-jo fors une vie ; 
Mes celé est dreit par mi partie, 
L'autre part ai e Tristran Tune. 
Nostre vie est dreit commune ; 
Mes celé part qui est là fors 
Ai plus chère que le men cors. 
Poi preisereie ceste de çà 
Si celé part périst de là. 
Jo ai si le cors, il ad le quer, 
Périr n'el lerra à nul fuer. 
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Là vois-jo, quelque m'en ayenge^ 
Kique foie ou sage me tenge, 
Reseive-jo ou mort ou plaie, 
Or fait tut en la Deu raaneie/' 
Mut bêlement des braz le rei 
Se deslaça tut en cecrei ; 
Tote nue fors sa chemise, 
Del lit le rei Ysoud s'est mise ; 
Έη un mantel forré de gris, 
Alée se est, covert le vis, 
£ par les chevalers trespasse 
Dunt ad léinz une grant masse, 
Έ si les trova tuz endormiz, 
Asquans en leire, asquanz en liz* 
Cum aventure adunc esteit, 
Ke mult bêlement celé aveneit ! 
Ke il esteient custumer 
Tut autrement la nuit veîUier, 
Quant cinc reposent en dormant, 
Li autre cinc furent veillant, 
Asquans as us, asquans ad fenestres, 
Pur despier defors les estres. 



ô!] DE TRISTAN. 153 

Dunt il furent iDult curius. 
Ke dure vie unt li gelus ! 
Ire, tençun o[n]t chescun jor, 
La nuit suspeciun e por. 



Madame Ysoud fu ensement 
6uaité[e] mult estroitement ; 
Mes celé nuit^ quant fu levé[e]y 
Par mi les guaiturs est alée, 
Bêlement vint ci que à Vus, 
Ε quant la barre trait sus> 
Li anelez un poi sona, 
ε li culvers neim s'éveilla ; 
[II] esgarde de totes parz, 
Cum fel culvert^ de maies ars^ 
A ço que Ysoud le us deferma^ 
Li neims s'escrie : '' Έ ! ki est là ? 
La reine s'en ist tut bel, 
Ε cil saut sus cum arundel 
Ε s'afuble de sun mantelet, 
Corant après Ysoud se met, 



>f 
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Par cel braz destre le saka : 

'' Avoi ! dame, iait*il, esta. 

A quel ure de chambre issez ? 

Mar portastes une les pez ; 

Ke, par mun chef ! ne poi ne grant 

De lente ne vei semblant.'' 

Ysoud en ad al quer irrur, 

La palme lève par vigur 

Έ pus tele bufie à le neim dona 

Ke quatre denz li eslocha 

Έ si dit od mume chère : 

" Soudé aiez de chamberère." 

Li naim trébuche sur un banc^ 

La gule aveit plein [e] de sanc. 

Gust le crapour e crie en hait 

Έ cbet e lève e pus tressaut. 

Tel noise e brai e cri leva 

Ke li rei Mark s'en [éjveilla, 

Si demande quel noisse i ait : 

'^ Sire, fait-ily malement vait. 

La reine m'ad si tué 

Έ de sun poin tut endenté 
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Ke ele issi tut al barun 

Sanz compaignie ou compaignun. 

Tantost cum jo la vi issir. 

Si la voleie-jo tenir ; 

Del poin me féri à tel ire 

Ke quatre denz me sunt à dire." 

Li reis respunt e si li dit : 

" Tais-tei; Wicart, que Deus te ait ï 

Quant dame Ysoud est si hardie, 

Ben S8ii n'ad ren de folie. 

Tu as que fous vers li mespris. 

Tristran n'est pas en cest pais. 

Celé en est mult plus iré 

Quant tu à tort l'ad chalengé. 

Les la dame, s'ele ad mester, 

Par cel gardin esbaneier. 

Ceo peise mei ke plusurs feiz 

Trop Tavum tenu en destreiz.*' 

Isoud surrist e vet avant, 

Le chef coverte e enveisant, 

E vet tut dreit à sun ami. 

Tristran saut tost encuntre lui. 



156 DE TRISTAN. [145 

Entrelacent mult ferm les braz 
Cum il fussent cosu de laz, 
Beissent estreit e entre-acolent; 
Ovrent assez e poi parolent, 
Meinent lur joie e lur déduit 
Mut grant pèce de celé nuit^ 
Meinent lor joie e lur amurs 
Malgré le neim e les guaiturs* 
Ysoud mustra ben par cel fait, 
Ke deit essample estre treit, 
Ke amie n'est fine ne pure 
Ke ne se met en aventure 
Έ en périlus hardement, 
Si ele aime del tut léalment.'^ 

Ο Ertes, amis, veir avez dit, 
^ Ore m'escutez un petit* 
Ysoud fit ben qui tant ama 
Tristran qui tant ne fausa. 
Tristran pur li fit grant atie, 
Plus que ore freit pur s'amie ; 
Rere se fit dreit cum[e] fol 
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Barbe, gemuns, chef e col, 
Ε bricun se feseit clamer, 
Ewe de bro sur sei geter : 
Apertement dunt il mustra 
Ke pas en gaberes n'en ama. 
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NOTES DU PREMIER VOLUME. 

Page 4, vers 22. — ^Voyez sur ce chevalier une 
note curieuse dans Sir Tristrem^ édit. de 1819, 
p. 292. 

P. 5, V. 37. — Nous ne savons d*où Fauteur a 
tiré cette parole de Salomon : elle ne se trouve ni 
dans ses Proverbes^ ni dans TEcclésiaste; ni dans 
le Cantique des Cantiques. 

P. 7, V. 74. — L'accent sur le second e de desvekr 
est inutile. 

P. 15, V. 229. — Château Êimeux dans les romans 
du cycle d'Ailhur. Le comte de Comouailles 

En Comewaille revertist. 

Deus chastels out, icels gamist, 

Sa femme* mist à Tintagel 

Que iu à son père e à son ael. 

Tintagel ert ben défensable, 

N'esteit par nul engin pernable, 

De faleise est clos, de mer. 

Qui soul la porte put garder, 

Mar aura doute ne regard 

Que hom i entre d'autre part. 

Li quens ad là Ygeme enclose. 

• Ygeme. 

M 
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(Roman du Brut par Wace> MS. da Collège 
d'armes, No. xiv. fol. 54, ν•, col. 1, v. 25.) 

Malgré cela, Uther, par le secours de Merlin, 
pénétra dans le château, jouit dTgcrne et en eut 
le fameux Arthur. 

p. 16, V. 249. — Nous ne savons de quel Con- 
stantin il s*agit ici et où l'auteur a puisé ce fait. 
On le chercheroit yainement dans le Gesta Ro- 
manorum» 

P. 18, V. 284 et précédents. — Cette anecdote 
est racontée avec les mêmes noms et les mêmes 
circonstances dans le Libro di noveUe^ et di bel 
Par/ar Gen^i/e, etc. in Piorenza. NellaStamperia 
de i Giunti. m d lxxii. in 4to. p. 66, Novella lxii. 

P. 18, V. 294. — Qu lit également teux dans 
le MS. 

P. 19, V. 305. — Dans le Roman ébi Chevalier 
aui Aj, EspUs il est question d^une autre Bran- 
gien. Voyez le MS. de la Bibliothèque Royale de 
Paris, Supplément François, No. 180, fol. 7, ι•> 
col. l,v. 22. 

Il est probable que c*est à la confidente 
dTseult que fait allusion Gibert de Montreuil 
lorsqu'il dit de Gondrée : 

Plus savoit la vielle d'engien 
Qu'entre Tessale ne Brangien 
Ne sourent onques, ce m'est vis. 

{Roman de la Violette^ etc. publié par Francisque 
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Michel, à Paris, chez Silvestre, 1834, in 8yo. 
p. 28, V. 514.) 

On peut croire aussi que c'est la même que 
nomme Tauteur de the Avantyrt of Arthur ai the 
terne Wathelyn: 

Qwene was I whUome, wele bryghtere of browes. 
Than Beryke, or BravgyoayneyHbiè byrdis so balde. 

(Select Remains of the Andent Popular Poetry 
of Scotland (edit, by David Laing). Printed at 
Edinburgh, mdcccxxii. in 4to. stanza xii.*) 

P. 19, V. 308. — Le vers de la rime correspon- 
dante manque dans le MS. 

P. 21, V. 347. — Nous n'avons pu lire cette 
abbreviation. On ne peut croire que le copiste ait 
écrit gof pour Gouvernai: la mesure n'y seroit 
plus^. 

P. 22, V. 368, — Le MS^ porte sor, 

P. 22, V. 377.— Il est probable qu'il feut lire : 

* Ce poëme avoit été publié auparavant, mais très 
incorrectement, par Jdm Pinkerton dans ses Scotish 
Poems, reprinted from scarce editions, etc. LodJoq : 
printed by and for John Nichols. M,ncc,xcii. 3 vol. 
in 12. Le passage que nous citons s'y trouve, vol. iii. 
p. 203 ; et Walter Scott, qui le rapporte aussi dans 
Sir Tristrem, edit, de 1819, p. Ixxvi. d'après ce 
dernier recueil, l'indique à faux comme appartenant au 
roman de Gawain and Gobgras qae Pinkerton a publié 
dans le même volume. 
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£ίηζ croiz parole [u feu] u aive. 

Mais crois parole (serment) ou- épreuve par le fed 
ou Teau. 

P. 23, V. 3β8. — On doit peut-être lire foi 
tien, je vous tiens. 

Le heaume lacié, Tespée eu poing, 
Lor irai la terre contendre 
£ ce qtio^ en tenez défendre. 

(VEstoire e la Gènèaiogie de$ Dux qui uni esfe 

par ordre en Normendiey MS. HarléienyNo.1717, 

fol. 221, ▼«, col. 2, V. 21.) 

P. 29, V. 522, 523 et 524. — Après meilleure 

information, nous pensons qu'il Êiut ponctuer 

ainsi : 

Li grant desroi, tel félonie. 

Dannez seroie. Tel honie 

Ainz nu pensâmes, Dex le set. 

P. 32, V. 591. — Lisez: si m'ait Dex, etc. 

P. 33, V. 612. — La vie de ce prince, qui étoit 
aussi poëte, si Ton en croit Jones,* a été écrite 
par Joseph Bitson et publiée par M. Frank son 
neveu.-f 

* Musical and Poetical Relicht of the WeUh Bardi, 
etc. London : printed for the Author . . . 1794, in foL 
p. 10, col. 2. 

t The Life of King Arthur :from ancient historiam 
and authentic documents, London : printed for Payne 
and Fobs . . . 1825, in 8vo. ' 
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p. 33, V. 613 CarduelfVune des demeures du 

roi Arthur, probablement Cardiff' dans le Gla- 
morganshire, pays de Galles. 

P. 34, Y. 623.— Χα loi de Rome, expression 
qu'on retrouye vol. 1, p. 106, v. 2161, de ce recueil, 
signifie, non les lois des Douze Tables ni leç 
Pandectes, mais bien celles de l'église dont le 
chef réside à Rome. 

P. 36, V. 671. — Le MS. porte besvelier, 

P. 44, V. 832. — Lisez et un[€] fosse, etc. 

P. 50, V. 967. — Le mot Yseut est ici de trop 
pour la mesure du vers. 

P. 50, V. 973. — Cette épée de Tristan, qui est 
la même que celle avec laquelle il tua le Morhout 
dlrlande,^ passa ensuite en Italie, si nous en 
croyons ce passage d'une chronique de Galvano 
Fiamma : 

''Ëodem anno (mcccxxxix), sub Castro Seprii 
in monasterio de Torbeth, fiante quodam vento 
ternbili, qusedam magna arbor divinitus est 
evulsa radicitus, subque inventa fiiit sepultura ex 
marmore multœ pulchritudinis : in hoc sepulcro 
jacebat rex Galdanus de Turbet rex Longobardorum, 
in cujus capite erat corona ex auro in qua erant 
très lapides pretiosi, scilicet carbunculus pretii 
mille fiorenorum, et unus adamans pretii IL 
millium fiorenorum, et unus achates pretii D. 

* Voyez le tome i. d^ ce recueil, p. 99, v• 2Q0ô. 
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florenoram. In manu sinistra habebat uniim ponnim 
aureuxn. A latere eiat unus eosis babens dentem 
in acie satis magnum, qui fuerat TrUtantù de 
Lyonos, cum quo interfeoerat TAmorath D'Urlanth. 
Unde in pomo ensis sic erat scriptum : ' Cel eri 
Pespie de meser Tristanty \iÎ]un[t^ ilocUt TAmoroyt 
de Yrlant: 

'' In manu sinistra babe[b]at scriptuiam conti- 
nentem bos versiculos : 

< Zesu. Saldi de Turbigez, 
Hoy de LombaA ilicoroneK, 
So les altres barons apreâciés> 
Zo cbe vos yéez emportés, 
Per Deo vos pri no me robez/ "* 

Cette épée, si c'est bien la même, passa en Alle- 
magne d'où elle tomba entre les mains du roi 
Jean sans-Terre, comme nous Tapprend ce curieux 
document dont l'original est conservé à la Tour 
de Londres : 

Rex omib3 ^c, Sciatis qd recepim^, 
safeo j)x® p^ fest Sci Nicot, ap Clarend, 

* Gualvanei de la Flamma ordinis Pr^dicatorum 
opusculum de rebtu geftis ab Atone, Luchino, et Johannt 
Vicecomitibus ab anno MCCCXXVlll. usqiu ad annum 
MCCCXLII. ap. Muratori, Rerum Italiearum ScriptoreSt 
vol. xii, col. 1027, £. Ce passage a été répété par 
Walter Scott, Sir Tristrem, édit. de 1819, p. 298. 
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anno reg. η• ix^, ρ man^ Hug de Ropelt 
1 Rad de Ripia T: JoKis Ru£S^ hoim Ro15 
de Ropelt, magnâ coron, q venit de 
Alemannia; T: J. tunica de purpura Τ: 
eandalia de eodë panne; Ί: balteû de 
orfrasio eu lapidib3. Unû par sotulariû 
% frettas de orfrasio; T; .j. par cirothecar; 
^ dalmaticû de nigra purp'a ; *l palliû 
regale de purpura, cû morsu 1 brocha 
auri; ^ pannû série, ad ferend sup^ 
regë î coron sua : T: magnû ceptr ej^dê 
regat ; v'gâ aureâ cû colûba î sûmo ; % 
.ij. en ses, scilet : ensë Tstrami *l aliû 
ensë de eodë regali ; Ί: calcaria aurea de 
eodë regali; cupâ auri pondis .viij^^ 
@ % duar unciar ; T: una crucë auri 
pondis t*û @. T: .vij. unciar T; dimid. 
Et, ut ^dci RoB de Ropelt T: hoïnes 
8U0S in sint q*eti, bas lit£as nras patentes 
eis fecim^. T. dno P. Vint Epo, ap 
Clarend, .ix^. die Dec, ρ eundë.* 

* Cette charte a déjà été publiée, mais incorrecte- 
ment, par Rymer (dernière édit., vol. i, part, i, p. 99) et 
par M. Bailey daas The History and Antiquities of 
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p. 54, V. 1061. — Lisez volez et non vehz, qui 
est une faute d^impression. 

P. 56, V. 1092. — Peut^tre doit-on lirejuise. 

P. 58, V. 1127. — On peut lire aussi tartaric, 

P. 59, V. 1162. — Nous avons cru devoir sub- 
stituer le mot cors au mot drap qui se trouve 
répété dans le MS« 

P. 63, V. 1243. — Les passages suivants donne- 
ront une idée de la réputation que Tristan avoit 
comme chasseur : 

'' And ailer as he growed in myght and strengthë 
he laboured euer in huntynge and in haukynge 
800 that neuer gentylman more that euer we herd 
rede of. And as the book sayth, he beganne good 
mesures of blowyng of beestes of venery and 
beestes of chace, and alle manere of vermayns, 
and alle these termes we haue yet of hawkyng and 
huntyng. And therfore the book of venery, of 
haukynge and huntynge is called the book of syr 
Trystram.* Wberfor as me semeth alle gentylmen 

the Tower of London . . . London, published by T. 
Cadell, in the Strand, 1825. 2 vol. in 4to. vol. i, 
p. 183, note a. 

* Ce livre n'est probablement autre chose que le 
livre de Saint-Alban, dans lequel on Ut les vers 
suivants : 

Bestys of Venery, 
Where so euer ye fare byfryth or by fell : 
My dere chylde take hede L•w Trystam doo you telL 
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that beren old armes oughte of ryght to honoure 
syre Trystram for the goodly termes that gentil*» 
men haue and vse, and shalle to the daye of dome> 
that there by in a maner allé men of worship 
maye disseuer a gentylman fro a yoman, and from 
a yoman a vylayne. For he that gentyl is wylle 
drawe hym vnto gentil tatches, and to folowe the 
custommes of noble gentylmen.'^* 
Tristan arrive à la cour du roi Arthur : 
'* Thenne came Quene Gueneuer and many 
ladyes with her, and allé the ladyes sayden at one 
voyce, welcome sir Tristram, welcome said the 
damoysels, welcome sayd knyghtes, welcome said 
Arthur for one of the best knyghtes, and the 
gentylst of the world, and the man of mooste 
worship, far of allé manner of huntynge thou 

How many manere bestys ofvenery there were : 
Lysten to your dame and she shall you Ure. 
Foure manere testis of venere there are : 
Tkefynte of theym is the harte: the seconde is the hare. 
The boore is one of tho : the wulfe and not one ma, 

(The Book of St. Albans by Juliana Beraers. Έη• 
prynted at westmestre by wynkyn the worde the yere 
of thyncarnacôn of our lorde, M.cC€C.lxzxxvi. in fol. 
âxième feuillet, ro, de la signature c.) 

• The Byrth, Lyf^ and Actes of Kyng Arthur, etc. 
London : printed from Cazton's Edition, 1485, for 
Longman, etc. 1817, 2 vol• in 4to. livre viii, chap. 3, 
vol. i, p. 250. 
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berest the pryce, and of allé mesures of blowynge 
thou arte the begynDynge, and of aile the termes 
of huntyng and haukyng ye are the begynner, of 
all Instrumentes of musyke ye ar the best, therfbr 
gentyl knyght said Arthur ye are welcome to this 
courte/'* 

On lit dans the Preface pronounced by the 
Hart d'un livre de vénerie bien connu les vers sui- 
vants: 

Wherefore who lyst, to leame the perfect trade 
Of Vénerie : and therewith all would know, 
What properties, and vertues nature made 
In me (poore Hart, oh harmelesse Hart) to grow. 
Let him giue eare to skilfull Tiystrams hre, 
To PhœbuSy Fowylloux, and many more.-f 

Le rapport d'un chasseur sur la vue de an Hart, 
in prick ofgreace, commence ainsi : 

Beefore the king, I come report to make, 

.Then husht and peace, for noble Tristrames sake4 

Tristram, ou our old Tristram paroit avoir été 
autrefois employé en Angleterre pour désigner le 

• The Byrth, lAjf^ and Actes ofKyng Arthur, Liv. 
Xy chap. 6, vol. ii, p. 11. 

. t The noble art cf Vénerie or Hvntingt etc. at Lon- 
don, printed by Thomas Purfoot. An. Doin.l611,in- 
.4to. p. 40. 

t Ibid. p. 96. 
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traité que nous pensons être le livre de SainVAlban. 
Ainsi on lit dans Touvrage qui nous a fourni les 
deux vers précédents, ce titre de chapitre: How 
jfDtc shall reward your hounds when they haue 
kyUed an HarCy which the Frenchman calleth the 
reward, and sometimes the quarey, hut our old 
Tristram calleth it the hallow.* 

Dans un autre passage da même ouvrage on 
lit en marge: Yet our Tristram reckoneth the 
bore for one of the f owe beasts of Venerie.f 

P. 66, V. 1298. — Imitation de lliistoire de 
Midas. Une observation importante à Êdre c'est 
qu'en galUque le mot marc signifie cheval.X 

P. 68, ▼. 1356. — Nous avons substitué repen- 
tance à pénitcmcCf qui se trouve dans le MS. et 
qui est une faute évidente. 

P. 69, V. 1370. — Nous n'avons pu découvrir 
quel étoit ce roi. 

P. 72, V. 1426. — Nous n'avons pas été plus 
heureux pour ce passage que pour celui de la p. 5, 
V. 37. 

P. 73, V. 1450 — Il est évident qu'il faut lire 
cr[é]i\n']ent. 

P. 77, V. 1538.— On liroit plutôt dans le MS. 
sObsteputy mot que nous ne comprenons pas. 

• The noble art of Vénerie cr Hvntingf p. 174. 

t Ibid. p. 148. 

^ A Dictionary of the Welsh Language, explained 
in English ... by William Owen. London : printed 
for £. Williams . . . 1803, 2 vol. in 4to. 
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p. 77, y. 1540^ — On lit nusseus au MS. 

P. 79, V. 15β6. — Peut-être à la place de doucez 
doit-on lire dontet. 

P. 87, V. 1754. — ^11 fiiut probablement lire /[à] 
oii BeroXj etc. 

P. 88, y. 1770.— Renfermez entre deux crochets 
le mot Yieut qui est nécessaire pour le sens et la 
mesure, mais qui n*est pas dans le MS. 

P. 88, y. 1775. — Le MS. porte réellement des 
cd. Nous ne comprenons pas. 

P. 93, y. 1870 et 1877. — Il nous semble qu'il 
iaudroit mieux \vce là où en /uety etc. là où on 
enfouit. 

P. 94, y. 1907. — Cette maxime de Caton ne 
peut être que la xxxui«, ainsi conçue : meretricem 
fuge, et traduite de la manière suivante par un 
poëte du xii^ ou du xiii^^ siècle : 

Fui la cumpaignie de putain, 
Ke Deu la het seez certain. 
Nul ayoutere ne fomicatorie 
Ne entrant jà en sa glorie.* 

P. 99, y. 1999. — Le MS. porte grant, qui est 
une iaute évidente. 

P. 100, y. 2034.— Le MS. porte bîenpcneWwi, 
lat. pannus, 

P. 109, y. 2211.— Peut-être yaudroit-il mieux 
lire de guerpir, 

• MS. Harléien, No. 4657, fol. 8, r•, col. 1. 
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p. 112, V. 2295. — On peut lire aussi a 
comtme. 

P. 115, V. 2360. — ^Peutrétre doit-on lire ndcié, 
noncié. 

P. 119, V. 2446. — Je propose de lire 1er 
d€Sto[rs] ieccs. 

P. 120) y. 2458.'^-On peut aussi lire au MS. 
et em tes virent ; mais nous ne comprenons pas 
davantage. 

P. 125, V. 2569. — II m*est avis qu'il fiiudroit 
lire s'or au lieu de fort que porte le MS. 

P. 128, V. 26118.— Voyez sur la Blanche Lande 
le Roman de Foulques Fitz-Gwarin, MS. du 
Musée Britannique, Bibliothèque du Roi, No. 12, 
G. xi, fol. 08, et 99, i». Il résulte de la lecture des 
passages auxquels nous renvoyons que le pays 
désigné par ce nom étoit celui qui entoure Whit- 
tington ( White toron, ville blanche, driv wen, en 
gallique) paroisse située prës du pays de Galles 
dans le hundred de Oswestry, comté de Salop. 

Il y avoit aussi un lieu du même nom en 
Ecosse, si Ton en croit les vers suivants: 

En Escoce a une cimtrée 
Ki Calatir est apellé[e], 
Encoste de la Blanche Lande, 
Juste la mer ki tant est grande. 
Iluec est la neire chapele, 
Dunt l'en cunte, ki mult est bêle. 
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(Le Lai άβΐ Destrc, MS. du Cabinet de Sir Th. 
Phillipps, No. 3713, fol. 7, Λ col. 2.) 

£nfin il y avoit dans le Caermarthenshire, pays 
de Galles, une abbaye fondée du temps de GuiÎ^ 
laume le Conquérant et nommée Alba Landa^ 
Wkitehnd, ou Blancland Abbe^y et en gallique 
Ty Gwyn or Tafy ou la Maison Bian/che sur la 
rivière Tqf, Voyez le Monastioun AngUcanum^ 
dernière édit., vol. v, p. 591. 

P. 131, V. 2697.— CJe vers et ceux qui le précé- 
dent sont à xemarquer parce qu'ils décrivent une 
ancienne forme de tradition et d'ensaisinement. 

P. 135, V. 2787.— Le MS. porte molette : ce qui 
est une fiiute contre le sens et la rime. 

P. 137, V. 2ai2.— EUipse. Qui de Vinan [ert 
sire]. 

P. 143, V. 2938.— ^On ne trouve aucun monas* 
tère* de ce nom dans le Monasticon Anglicanum, 
Quant au saint, il étoit évêque régionnaire, abbé 
de Dol en Bretagne et probablement premier 
évêque de cette ville vers 541. Il mourut le 28 
juillet, vers Tan 564. 

P. 143, v. 2948 et 2949.— Pour la rime il &ut 
lire ou outer, lat« altar,, ou betsM. second vers. 

P. 147, V. 3041. — Nou» ne trouvons pas dans 
VArt de vérifier les dates le nom de oe saint, ni ne 

* Il faut remarquer que mostier signifie ausn 
église. 
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pouvons déterminer quel est le lieu désigné ici 
par Cahurès. 

P. 150, V. 3098. — Les os de saint André furent 
apportés de Fatras en Péloponèse (à ce qu'on 
dit) par un moine grec nommé Regulus, Tan 368 
de Jésus Christ, dans la ville du comté de Fife 
qui porte maintenant le nom de cet apôtre et qui 
est un évêché donnant à l'occupant la qualité de 
primat d'£cosse. 

P. 150y v. 3103.— GexfoVne nom tout-4-iâit 
anglois qui maintenant s'écrit Godwin. Quanta 
Gtienelon^ c'est dans les romans le nom d'un des 
paladins de Charlemagne, célèbre par ses perfidies,, 
dont la demiëre causa la défaite de l'arrière-garde 
de l'armée impériale à Roncevaux et la mort de 
Eoland. Ce nom seul désignoit un traître et étoit 
l'injure la plus sanglante. 

^* Ciertes, dist li quens (Renais de Bouloigne à 
mesire Hues de Boves), vous i avez menti comme 
mauvais rous et traîtres que vous estes; et bien 
devés tels paroles dire, quar vous estes dou lignage 

Gitennelon'' . . . ^Addit. MSS. du Musée 

Britannique, No. 7103, fol. 57, verso. 

'' Erat autem princeps militiœ illius (baronum 
rebellatorum in Johannem regem Anglise) comes 
Nivemiœ de Guenelonis génère proditoris." — 
Matthsi Paris Historia Major, sub anno 1216> 
édit. de Londres, 1640,in-fol., vol. i, p. 286, ligne 
34; ou édit. de Paris^ m.dc.xliv, in-fol. p. 198, 
col. 2, c. 
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Hugues Capet dit à Savary de Champagne : 

Bien venez de Testrasse de faire villain tour^ 
Car de Guenellon furent vo millor ancessour. 

(Roman de Hugues Capet, MS. de la Bibliothèque 
de TArsenal, à Paris, Belles-Lettres françoises, in- 
fol. No. 186, fol. 14, v<».) 

Plus out en lui* homme félon 
K'il n'ot onkes en Guenelon. 

(Roman de la Violette, p. 16, v. 247.) 

On voit encore sur la montagne de Torvéon, à 
cinq kilomètres environ de Beaujeu, les ruines 
d'une ancienne forteresse appelée vulgairement 
le château de Ganelon, Il y a aussi dans le Beau- 
voisis, près de Compiègne, entre les rivières dOise 
et d'Aronde et à leur jonction, une montagne 
appelée le Mont-Ganelon, On y voit les ruines 
d'un ancien château que les gens du pays disent 
avoir subsisté du temps de Charlemagne. Ils 
ajoutent qu'il a servi de retraite à Ganelon. 

£nfin il existe à Chatou auprès de Saint-Ger- 
main-en-Laie, dans la forêt du Vesinet, une mare 
à laquelle on attribue des propriétés merveilleuses 
et qui porte le nom de mare de Ganelon. 

Le Ganelon des romans du cycle de Charle- 
magne n'est autre chose que Loup, duc d'Aqui- 

* Lisiart. 
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taine, comme nous Tappremient les passages sui- 
vants d'une précieuse charte de Cbailes le Chauve, 
(845) où la généalogie d'Eudes, duc d'Aquitaine 
est rapportée : . . . nom magnm avus noster Ca- 
roluSffidelisskno Σιφο duciyqtù ex secundo Ludonis 
linea seu generatione primogenitus fuit .... 
totam Vatconia partem benefiçiario jure reliquit. 
Quam iUe omnibus p^oribuspessimus, ac perfidtssi- 
mus supra omnes mortales, operibtis et nomine Lupus, 
latro potius quam dux dicendus, Vi/arii patris see- 
lestissimiy avique apostata Hunaldi improbis vesti- 
giis inharensy arripmt, jure {ut aUhat) Adelœ 
matrisy fidelissimi nostri ducis Lupi fiUa. Atta- 
men dum gimulanter atrox nepos, sacramentum glo- 
rioso avo nostro Carolo multiplex dicebatj solitam 
ejus me^orumque suorum perfidiam expertus, in re- 
ditu ejus de Hispania dum cum scara latronum 
comités exercitus sacrilege trucidavit. Propter 
quod posteajam dictus Lupus captus, rmserè vitam 
in laqueofinivit.* 

£n terminant cette note, nous nous permettrons 
une conjecture. Le mot Guenelon ou Ganes, 
comme on le trouve écrit dans quelques romans, 
nous paroît évidemment breton et altéré de Gui- 
nolt ou Guenau : noms qu'ont porté deux saints 
armoricains, dont le premier est honoré le 3 mars 

• Histoire générale de Languedoc (par DD, de 
A'^ic et Vaissette), tome i, preuves, col. 88, ligne 12. 

Ν 
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et Tautre le 3 novembre. Si l'on suppoee que 
dans les premios récits des aventures de Tristan, 
l'un des barons qui le traïrent étoit déjà ainsi 
nommé, ne peut-on pas croire avec quelque 
fondement que les pienaiers lomaneiers du cycle 
carlovingien s'emparèrent de ce nom, que la 
grande popularité des faits et gestes du chevallier 
breton avoit rendu proverbial pour désigner un 
traître, et qu'ils l'appliquèrent à Loup dont on 
oublia bientôt le véritable nom ? 

P. 154, V. 3190. — Le MS. porte pif que nous 
ne comprenons pas. 

P. 156, V. 3223 et 3224. — Gauvain ou Gwalch- 
mai étoit, suivant les traditions galliques, fils de 
Gwyar et un illustre capitaine du commencement 
du vi" siëcle. Les Triades le signalent lui, Ëb'wlod 
et Drudwas, comme les trois chefs éloquents ou 
les trois chevaliers à la langue d'or. Il étoit aussi, 
avec Cadraith et Garwy, l'un des trois chefs les 
plus courtois pour les hôtes et les étrangers. 
Gwalchmai, Llechau et Rhiwallon étoient appelés 
les trois philosophes, à cause de leur connoissance 
de la nature.f 

On lit sur lui le passage suivant dans la chro- 

t The Cambrian Biography . . . by William Owen, 
London : printed for £. Williams . • • 1803, in-12, 
p. 153.-^Mutical and Poetical Remaint of the Welsh 
Bards, p« 10, col* 2 ; et p. 14, col. 1. 
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nique de Gaillaume de Malmesbury : Tune in 
prouincia WaUarum, qua Ros vocatur, inuen turn at 
sqndckrum Walweni, qui fuit haud degener Ai- 
turis ex sorore nepot ; Regnauitq ; in ea parte 
Brittannia^ qua adhuc Walwertha vocatur; miles 
virtute nominatissimusy »ed àfiratre 4* nepote Heo- 
gistii* de quibus in primo libra diri, regno expulms, 
prim muito eorwn detrimento exilium compensant 
smm. Communicans merito laudi auunculi, quod 
ruentis patria casum in plures annos distulerit, 
SedAituns sepulchrum nusquamvisituryvnde anti^ 
quitas naniarum adhuc eum venturum Jabulatur : 
Catenan alterius bustum, vtpranûsij iernporeWiU 
lielmi (pnmi) Re^is repertum est, super oram maris 
quatuordecim pedes longum^ vbi à quibusdam 
asseritur ab hostibus vulneratus, 4* nai(fragio eiectus, 
à quibusdam didiur à ciuibtis in ptélico epulo in^ 
terfectus. Veritatis ergo noticia labat in dubio, 
licet neuter eorum dej'uerii Jama sua pairocinio.-f 
On lit aussi dans la chronique de Jean, abbé de 
Peterborough : Anno mlxxviii . . . sepvlcrum 
Walweni inclytiy quondam cognati Arthuri regis, 
in provinciaVallia, qua Ros diciturycst hiis diebus 

• Alias Hasteligii. 

t Rervm Angliearvm Scriptores post Bedam Prae^ 
tipvi (éd. Henr. SavUe). Francofvrti, Typis Wecbeli- 
anis ... M. DCi. in-foK, p. 115, ligne 8* 
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repertunjy habens qtiattiordecim pedes in longitu- 
dine.* 

£ufin dans la chronique de Thomas Rud- 
boume, moine de Winchester, on trouve ce passage: 
Anno D. 1086, et reg: Gtd: 21. inventum 
est in RoSy provintia Cambria, Walioenii sepul- 
chrum. Regnavit in ea parte Britan : qua Wa- 
weitha dicitur,f 

II existe encore dans le comté de Pembroke 
(South Wales), hundred de Rhôs, une paroisse 
appelée en anglois Wahoyn's Castle et en gallique 
Castell Gwalchmai.X 

Dans un des MSS. du docteui^ Macro (No. 18), 
MS. sur vélin, du temps d'Edward I., qui est 
passé dans le cabinet de M. Hudson Gumey 
vice-président de la Société des Antiquaires de 
Londres, on lit* le passage suivant que nous re- 

* Historia Anglicana Serxpiores Varii, e Codieibus 
Manvscriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Londini: Typis Gul.Bowyer. M. DCC. xxiiv, in-fol., 
p. 50. 

t Joannis Lelandi antiquarii de Rebvs Britannicû 
Collectanea, Londini. Irapensis Gvl. et Jo. Rich- 
ardson, M. Dcc. Lxx, in-8o, vol. i, part IL p• ^l^» 
ligne 26. 

t Sam. Lewis, A Topographical Dictiùnary of 
Wales Φ . . London : published by S. Lewis and Co. 
. . M.DCCC.xxxiii, 2 vol. in-4^ 
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grettODS d'avoir connu trop tard pour pouvoir Tin- 
sérer dans la monographie que nous avons publiée 
sur Véland le Foigeron avec M. Depping :* 

HecestJOrmtLgladii Walvn/n militis. Apuncto 
lague ad hUte .Uii, pollices, h^e continet ,iL pol- 
lices et dimidUy manicU prope Si. pollices, pomes 
continet prope .tu. pollices, latitudo. .v. pollicesy 
longitudo in toto continet ,lxvi. pollices et dimidii. 
Unde scriber' in canello gladii : 

lEO su FORTH, TRKNCHANT Κ DURK. 

OAJLAAN MX FYTH PAR MULT GRANT CURK. 

CATOR8I ANZ JRO CRlSTH, 

QUANT OALAAN MK TRBNPA Ε FYTH. 

SACK FKLOUN DBTT HOMMR DUTYR 

I FOL.H FBLOUIf B8CHWER, 

FOLR ORROKKYRS DKFORTKR 

Β SAGB DBBONBRB AMER. 

Nous terminerons cette note en rappelant qu'on 
conservoit encore en 1480, dans le château de 
Douvres, si Ton en croit Caxton,f le crâne de 
Gauvain et le manteau de Caradoc, chevalier dont 
nous aurons à parler plus loin. 

Geu, Keux, Kex ou Cai étoit, si Ton en croit 
les mêmes traditions galliques, le fils de Cynyr et 
un guerrier renommé du vie siècle, désigné avec 
Gwestyl et Trystan comme Tun des trois chefs 

* Paris, Firmin Didot, 1833, un volume in-8o. 
t Morte d* Arthur, édition de M. Southey, préface, 
tome i, p. ii, avant-dernière ligne. 
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couronnés de bataille ; mais, comme le remarque 
M. Owen à qui nous empruntons ces détails,* 
Cai est plus connu comme sénéchal du roi Arthur, 
ainsi qu'il est représenté dans les romans, que 
comme héros historique. L'on peut dire la même 
chose de Gwalchmai neveu du même roi. 

P. 158, V. 3271.— Il est évident qu'il faut lire 
bocier. 

P. 161, V. 3333; et p. 179, v. 3722.— Cueriiim, 
Caerleon upon Usk, ville du pays de Galles, nommée 
dans les Triades comme Tune des trois principales 
résidences du roi Arthur et appelée urbs legionum 
par Geofiroi de Monmouth. 

Li bons reis Arzurs teneit 
A Karliun, cum Ten diseit, 
Wne feste, qui moût couste^ 
A un jour de Pentecouste. 

(Le Lai du Corn, MS. de la Bibliothk[ue Bod- 
léienne. No. 1687, fol. 105, r*, col Lf) 

• The Camb, Bwgr,t p. 38. Voyez aussi the My- 
thohgy and Rites of the British Druids, ascertained 
by Natitmal Documents, etc. by Edward Davies. 
London : printed for J. Booth, 1809, in-8o, p. 441. 

t Ce lai est maintenant sous presse à Paris avec 
toutes les autres pièces françoises et angloises rela- 
tives à la fable du eor enchanté ou du manteau tnal 
taillé, et paroîtra chez le libraire SUvestie. 
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C'étoit à Caerleon que se consenroient les ar- 
chives de la KHnancerie bretonne^ si nous en 
croyons ce que dit un trouverre du xiii« siècle : 

Les estores en trai avant 
Ki encore sont à Carliouy 
£ns le moustier Saint-Aaron. 

(Le Lai de ΓΕψίηβ, ν. 6.*) 

Voyez sur une ville de ce nom mentionée dans 
Sir Tristrem, une note de Walter Scott, édit. citée, 
p. 300. 

P. 161, V. 3338. — Imeldone. Nous n'avons pu 
découvrir quel étoit œ lieu. 

Ρ 161, V. 3344 et 3345. 

Pur les nobles barons k*il out, 
Dunt il meindre estre quidout, 
Fist Artur la Ronde Table 
Dunt Breton dient meinte fable. 
Hoc seaient li vassal 
Tut chevelment e tuit égal, 
A la table égalment séaient 
£ égalment servi estaient. 
Nul d'els ne se poait vanter 
K'il séist plus haut de son per. 
Tuit esteient asis meain, 
N'i aveit nul d'eb soverain. 

* Poésies de Marie de France, tome i, p. 542. 
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(Roman du Bruty MS. du Musée Britannique, 
Bibliothèque du Roi, 13. A. xxi, fol. 81, v«, 
col. i, V. 32.) 

Le chapitre ii du livre xiiii de la Morte d^ Arthur 
est ainsi intitulé : How Merlyn lykened the 
rounde table to the world, and how the km/ghtes 
that sholde achyeue the sangreal shold be knowen,* 

Mais qu'étoit-ce que cette Table Ronde ? Doit- 
on croire avec M. Owenf qu'Arthur est la grande 
Ourse, et que peut-être cette constellation étant 
si près du pôle et décrivant visiblement un cercle 
dans un petit espace, est l'origine de la Table 
Ronde?! Doit-on croire que le véritable Arthur 
du vie siècle fit £ûre une table ronde et inscrire 
dessus les noms de vingt>-quatre de ses chevaliers ;§ 
et que cette même table se voyoit encore en 1480 
à Winchester, où elle avoit été religieusement con- 

* Vol. ii, p. 233 de rédition de M. Robert Soathey. 

t The Cambr. Biogr,, p. 15. 

t II est extraordinaire, dit M. Southey dans son 
introduction h la Morte d'Arthur, tome i, p. viii, que 
M. Owen n'ait pas pensé à JCçktoq eiArcturus pour 
fortifier son hypothèse. 

$ Sir John HaringtoD ne craint pas d'affirmer 
qu'Arthur " imtituted an order ofknighti of the round 
table onely (at it seems) of some nuriment ofhufitingt 
or some pleasant exercises. — Orlando Fvrioso in English 
heroical verse, in-fol. sans adresse ni date, (1591 ) p. 29. 
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servéé 1* Nous présumons qu'en commémoration 
de l'institution d'Arthur et dans le but d'imiter le 
mieux possible cette pratique, on prit l'habitude 
dans les âges suivants, de placer sur quelques 
places publiques où avoit eu lieu un magnifique 
tournoi, une table ronde portant le nom des che- 
valiers d'Arthur, et autour de laquelle probable- 
ment on tiaitoit ensuite les combattants ; et que la 
table conservée à Winchester, ville où, comme on 
le sait, on célébroit firéquemment de splendides 
tournois, étoit probablement l'une de celles dont 
nous venons de parler. C'étoit en partie à cause 
d'une table ronde exposée ainsi dans ces occasions, 
que les tournois étoient souvent appelés par les 
historiens du moyen âge tabula ou mensa rotvnda. 
Ainsi, pour n'en donner qu'un exemple, Walter 
Hemingford dit à l'année 1281: JEtMfem anno 
tabula rotunda tenebatur nanptuose apud Ware- 
wyk.\ 

* Caxton, préface à la Morte d* Arthur, édit. déjà 
citée, p. ii. 

t Walteri Hemingford^ eanonieide Gusebume, His- 
toria' dé rebus gestii Edvardi I, ISdvardi 11, et 
^dvardi III. éd. Th. Heame. Oxonii, e Theatro 
Sheldoniano, mdccxxxi, 2 vol. in-8°, tome i, p. 7. 
Ce nom se donnoit aussi à un tournoi, bien que ce- 
pendant tous les tournois ordinaires ne fussent pas 
précisément nommés ainsi. *' Anno quoque sub eodem 
(1252), dit Matthieu Pans, milites ut exercitio militari 
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Quelques écrivaios rapportent que le roi Arthur 
institua pour la première fois la Table Ronde à 

peritiam sttam et strenuitatem experirentur, constitué' 
runt unanimiter, non ut in hastiludio illo qu^ com- 
muniter et vulgariter tomeamentum dicitur, ted potius 
in illo ludû militari, qui mensa rotunda dicitur, 
viret tuât attentarent,-^Hiitoria Major, édit de Paris, 
1644, in-fol, p. 566, col. 2, C. C'étoit peut-être 
une espèce particulière de tournoi* semblable à celui 
qui fut ravivé en 1280 au château de Kenilworth par 
le comte Mortimer. — ^Voyez Chronica Thoma Wal' 
iingham, collect de Camden, édit. de Francfort, 
M.DCiiy p. 49, ligne l ; Ypodigma Neustria par le 
même, ibid, p. 474, ligne 45 ; et Mortimer to Queen 
Itabel, épitre héroïque de Michael Drayton, imprimée 
parmi ses œuvres. London: mdocxlviii, in-ibl., 
p. 92, col. i. 

Le Chevalier de Chaucer avoit souvent été le pre- 
mier ou le principal champion à de pareils tournois, 
Prol. v. 51 : 

At Alisandre he was virhan it was wonne. 
Fui often time he hadde the 6ord.begonne, 
Aboven all nations in Pruce. 

Mais Thomas Speght explique ainsi ces vers : 
** That is, being often among the Knights of the Dutch 
order, called Ordo Teutonicus in Prussia, he was for 
his worthinesse placed by them at the table, before any 
of wJiat nation soever,** ""The Workes of otir antient 
and lemed English Poet, Geffrei Chavcer, newly printed. 
Londini, impensis Geor. Bishop, anno 1598, in fine. 
Cette explication a été adoptée par Tyrwhitt. 
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Caerieon dans le Monmouthshire; d'autres disent 
que c'est à Camelot dans le Sommersetshire : ces 
deux endroits sont effectivement nommés dans les 
romans comme ceux où Arthur tenoit sa cour avec 
ses cbevalias. Cependant il est plutôt à croire 
que la Table Ronde fut originairement établie à 
Winchester. John Hardyng, dans sa chronique 
des rois d'Angleterre depuis Bnitus jusqu'à Ed- 
ward IV. pendant le règne duquel il écrivoit^nous 
dit qu'Uther Pendragon^le père d'Arthur, fonda la 
Table Bonde à Winchester, en commémoration 
de son mariage avec Igeme et principalement pour 
la recouvrance du Saint Graal. Joseph d'Arimathie 
figure aussi dans cette occasion : 

And at the daye, he wedded her and cround 
And she ferforth with childe was then begonne 
To comfort her, he set the table round 
At Wynchester, of worthiest knyghtes alone 
Approued best in knyghthode of their foone 
Which table round Joseph of Arimathie 
For brether made of the saynt Oral onely 

In which he made, the siege perlous 
Wher none should syt, without great myschefe 
But one that should be most religious 
Of knightes al,aDd of the rounde table cheife 
The saynt Gral, that should recover and acheue, etc. 

(£dit. de Londres, Rich. Grafton, M.D.xliii, in-4°, 
fbl. Ixi, recto.) 
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Dans la morte éT Arthur la dot de la reine 
Gwenever, lorsqu'elle se marie, n'est autre chose 
que la Table Bonde : ^' Ατια at for my landes, dit 
le roi Lodegreans son père, I wylle gyue hym (to 
Arthur) wytt I it myght please hym, but he hath 
tondes ynowe, hym nedeth none, but I shalle sende 
hym a gyfte shalle please hym moche more, for I 
shalle gyue hym the table round, the whkhe Ut her- 
pendragon gaue me, Sf whan it is Jul completi^ 
ther is an C knyghtes ^fifiy^^^ 

Il y a encore en Angleterre un grand 
nombre d'endroits désignés par le nom de ΎώΙί 
BÀmded^ Arthur, ψατπά lesquels on doit distinguer 
une élévation qui se trouve à Caerleon dans le 
Monmouthshire,t ime colline de llle d'Anglesea 
npmmée Bwrdd Arthur, χ des ruines qui sont dans 
le Westmoreland à un mille de Perithy§ et des ou- 
vrages de terre qui se trouvent un peu plus loin, à 
une courte distance de la jonction du Loder et de 
l'£mot, et qui sont désignés sous le nom de grande 
et petite Table Ronde.\\ 

D'autres princes qu'Arthur avoient leurs tables 

* Edit, de M. Southey, liv. iii, chap. ΐ,νοΓι» p. 71. 
t Camden's Britannia, edit, de Richard Gough, 
in-fol., vol. ii, p. 489, col. i. 

t Ibid, p. 569, col. 2. 

§ Ibid, vol. iii, p. 161, col. 2. 

Il Ibid, p. 162, col. 1. 
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rondes, si Ton en croît oe passage d'un ancien 
poëme: 

The king he turned him round aboute, 

And in his heart was woe : 
Is there never a knighte of my round table, 

This matter will undeigoe ? 

Is there never a knighte amongst yee all 
Will fight for my daughter and mee ? 

Whoever will fight yon grimme soldàu, 
Right fair his meede shall bee. 

For hee shall have my broad lay-lands. 

And of my crowne be heyre ; 
And he shall winne iayre Chnstabelle 

To be his wedded fere. 

But every knighte of his round table 

Did stand both still and pale; 
For whenever they lookt on the grim soldàn, 

It made their hearts to quail. 

(Sir Cauline, part 2nd, v. 99. Percy's Reliques 
of Ancient English Poetry^ edit, de mdccxciv, 
vol. i, p. 55.) 

si Ton en croit aussi ce titre : " Prince Wladi- 
mir and his Round Table, a Collection of early 
Russian Heroic SongSy Leipsig, 1819, as cited by 
Mone, 130.• 

• Warton's History of English Poetry, denâère 
edit., préf. de Rich. Price, p. (88), note loi. . 
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Ces deux passages seront peat-ètre expliqués 
par celui-ci : ^ Anno gratte miÎletimo trecenteskno 
quadragegimo quarto, qui est annus regni regis 
Edwardi à conquestu tertii octauus decimus, Rex 
Edwardusjecit conuocariplures artifices ad caitrum 
de Windesore, fy oepit xdificare domum, que to- 
tunda tabula vocaretur: habuit autem eitts area 
à centra ad circumferentiamy per senùdiametrum 
centum pedes, Sf sic diametrum ducentorum 
pedum erat. Rrpensa per hebdomadam erant 
primo centum libra. Sed expost propter noua, 
que rex suscepit de Francia, resecabantur ad 
20. libras, eo quod centuit pro aliis negotiis the- 
saurum plurimum comportandum. Eodem temr- 
pore Philippus de Valeys Rex Francia hoc facto 
Regis Anglia prouoeatus, atpit fy ipse rotundam 
œdificare tabulam in terra sua, vt sic sibi attra- 
heret ndlitiam Alemanima et Italia, ne ad regis 
Anglia tabulam properarent,^ 

P. 1 70, V. 3527.-— lidan. Nous ne connoissons 
pas ce lieu. 

P. 177, ▼. 3685 et 3686.— Nous ne savons ni 
quelle est cette étofiè ni quel endroit désigne 
Renebors, où, à ce quHl paroît, elle »e fabriquoit. 

P. 183, y. 3813. — Le mal d'Agrès est probable- 
ment la lèpre, 

* Chronica Thmnœ Walsingham, collect. Camden, 
edit, déjà citée, p. 164, ligne 32 ; et Ypodigma Nett- 
stria par le même, p. 515, ligne 35, du même recueil. 
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p. 184, V. 3834.^— Nous aTons beau lire roviz 
ou rouiZf BOU8 ne comprenons ni Tun ni l'autre. 

P. 185, y. 3850. — Peut-être yaut-il mieux lire 
Umgnesy lanières, courroies. 

P. 186, ▼. 3868.— BatMÎM, Bagdad. 
P. 188, ▼• 3931. — Nous aTons lu tac au lieu de 
fat que porte le MS. et que nous ne comprenons 
pas. 

P. 191, y. 3983. — ^Nous fondant sur le sens, et 
la rime du yers 3999, nous ayons lu prù au lieu 
de prh que porte le MS. 

P. 194, y. 4047. — Lisez chevalier sans C ma- 
juscule. Il a été mis par erreur typographique. 

P. 194, y. 4059w— On doit peut-être lire w[s]- 
Uures. 

P. 196, y. 4090. — Niques signifie Nkée en 
Asie dans le passage suiyant : 

Quant od saintes dévotions 
Out fenies ses oreisons, 
Li dux* si se mist el repaire ; 
Senz mal, senz ire e sen contraire 
Vint desqu*à Niques, ce lisom. 

{VEstoire e la Ginialogie des dux qui unt este 
par ordre en Normendie, par Benoît de Sainte- 
More, MS. Harl. 1717, fol. 192, r«, col. i. v. 14.) 

* Robert, dac de Normandie, et père de Guillaume 
le Conquérant• 



L 
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Cependant nous penchons à: croire qu'il s'agit 
ici de Nicole ou Lincoln dont le drap Tcrt a été 
long-temps célèbre. Voyez sur le Lincoln Green 
le livre vi, chant ii«, de ]sl Faerie Queene, st. v, 
vers 7, et la note de l'édition de Todd, Londres, 
1805, huit vol. in-8®. Voyez aussi Ritson's Robin 
Hood . . . London: W. Pickering, 18329 2 vol. 
in-8o, tome 1, p. 45, note (n). 

P. 198, V. 4132. — Nous avons changé le mot 
tort du MS. en droit que demandent le sens et la 
rime. 

P. 198, V. 4141. — Le MS. porte ca eeste qui 
m'a paru inintelligible. 

P. 202, V. 4224. — DurelmCy Durham, ville sur 
la frontière de r£cosse. 

P. 208, V. 4354.— On doit lire à fort. 



NOTES DU SECOND VOLUME. 

P. 1, V. 9. — Ce vers et les trois précédents ont 
été rapportés, mais inconrectement, dans Sir Tris- 
trem, édit. de 1819, p. 233. 

P. 2, V. 18. — Le MS. porte Meliz me, etc. 

P. 2, V. 30. — Le MS. porte Deli ait, etc. 

P. 3, V. 39. — On lit plaiser au MS. 

P. 3, V. 44. — Le MS porte hume, 

P. 3, V. 48. — Le MS. porte : Ε co est ore, etc. 

P. 3, V. 50. — Le nom de Kariado ou Carâdoc 
est si commun dans ce qui nous reste d'ancien 
gallique^ et dans les romans de chevalerie, que 
nous ne pouvons déterminer précisément celui 
dont il s'agit aci.f Ainsi on peut choisir entre 
Caradoc Brise-bras, Caràdoc de la Douloureuse 
Tour, et 

* Voyez la Cambrian Biography au mot Caradog. 
Selon M. Owen, celui qui auroit vécu du temps 
d'Arthur, c'est-à-dire à la fin du v« et au commence- 
ment du vi® siècle, auroit été Caradog Vreichvras, ou 
Caradog au bras fort, fils de Llyr Meriui, prince des 
Bretons de Cornouailles. 

t Voyez sur celui-là même une note dans Sir 
Tristrem, édition déjà citée, p. 360. 

Ο 
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Li rois de Vanes Karadoes,* 

trois héros des romans du cycle d'Arthur. 

P. 3, V. 55. — ^Allusion au fabliau de Rkhaut 
qui commence ainsi : 

Or Eûtes pais, si escotez 
Qui de Richaut oïr volez : 
Sovante foiz oï avez 
Conter sa vie. 
Maistresse fu de lécherie, 
Maintes femes ot en baillie 

* Du Chevalier ans Aj, espées, MS. de la BibliO' 
thèque Royale de Paris, supplément françois, No. 
180, fol. i, v«, col. i, v. 14. 

L'auteur de ce poëme a peut-être trouvé à son 
époque un souvenir du guerrier dont il est parlé en ces 
termes dans la vie de Saint Pair, évèque de Vannes 
vers 560, extraite du Sanctiloge de Bretagne de Jean 
de Tinnemouth : **Illis autem diebus Caradaucus ultra 
terminos Britanniœ regîtum suum dilataOtt, et ad 
minorem Britanniam veniens, illam dominio suo sut' 
jugavit," —Acta Sanctorum Aprilit, torn, ii, p. 381, 
col. 1, XV* die, et note g. 

Quelques siècles auparavant, avoit vécu un autre 
Carâdoc roi des Silures ou Gallois du sud, que Tacite 
appelé Caractacus et dont il fait un si magnifique 
éloge, au livre xii, chap, viii, de ses Annales. Voyez 
aussi sur lui la Cambrian Biography, p. 39• 
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Qu*ele a trait tot à sa guise 
Par son atrait,* etc. 

P. 4, V. 57. — Le MS. porte hume. 

P. 4, V. 61. — On lit au MS. requerre: ce qui 
donne une syllabe de trop. 

P. 4, V. 70.— Il y a cete au MS. 

P. 5, V. 78. — Le MS. porte fy'del quer, etc. 

P. 5, V. 80. — Le MS. porte la guele. 

P. 5, V. 84.— On lit mole au MS. 

P. ô, V. 87. — On lit ce$te au MS. 

P. 5, V. 98. — Il y a ma'mtener au MS. 

P. 6, V. 1 10. — Voyez sur Kaherdin les notes de 
Sir Walter Scott, «Sir Tristrem, édit. déjà citée, 
p. 359 et 361. 

P, 6, V. 113.— Cette YseuU étoit fille de Houel 
roi de la Petite Bretagne, soeur de Kaherdin et 
épouse de Tristan. 

* Nouveau Recueil de familiaux et amtes iHtdits, etc. 
publié par M. Méon, à Paris, chez Chassériau, 
M Dccc XXIII, 2 vol. mS^, t. i, p. 38. 

Si sai Richaltf si sai Renard, 

dit le second des deux Bordéort RihauSt fabliau qui 
se trouve dans les MSS. de la Bibliothèque Hoy aie 
de Paris, fonds du Roi, No. 7218, fol. 213, v<>. col. 
1 ; et fonds de Saint-Germain, No. 1830, fol. 69, 
V® ; et qui a été publié par M. de Roquefort dans son 
traité de l'Etat de la Poésie Françoise dans les xii* et 
liii* siècUi . Voyez p. 303, v. 10. L'éditeur y dit en 
note qu'il s'agit du roman de Richard. 
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p. 6, V. 121. — Il faut peut-être lire, à la place 
a^effrance que nous ne comprenons pas, estrange, 
étrangère. 

P. 7, V. 128. — Le MS. porte uolez doner. 

P. 7, V. 131. — On lit au MS. Λ qui deus en 
dunist, etc. 

P. 7, V. 137. — Nous' avons pris la liberté de 
substituer Tristran à Tost^ que porte le MS. et 
qui nous paroit une erreur de copiste. 

P. 9, V. 165. — Le MS. porte Riches dixx, 

P. 10, V. 186. — On lit saluez au MS. 

P. 11, V. 208. — Il est à remaïquer que ce vers 
n*a point de rime correspondante. 

P. 11, V. 210. — On lit puise au MS. 

P. 11, V, 219.— Le MS. porte deinU 

P. 11, V. 222.— On lit moi au MS. 

P. 11, V. 223. — On lit quek au MS. Vaverez 
se prononce comme s'il n'étoit que de deux syl- 
labes. 

P. Il, V. 226. — De même prononcez descouvrir. 
Le MS. porte descouuerer, 

P. 12, V. 232. — Remarquez que ce vers a un 
pied de trop. 

P. 14, V. 294. — Même observation pour ce vers. 

P. 15, V. 296. — Nous proposons de lire: 

Cum vers hom que naent n'amez. 

P. 15, V. 301. — Le MS. porte vus et non vers, 
que nous avons imprimé par méprise; il porte 
aussi cruelement. 
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p. 16, V. 317.— On lit moi au MS. 

P. 16, V. 319. — Le MS. porte carpeta, 

P. 16, V. 328. — Decovrer se lit au MS, 

P. 16, V. 329. — On lit au MS. entre uostre^hQ, 

P. 17, V. 344. — Dire le mit y se lit au MS. 

P. 17, y. 359. — Jtant uus uoïez, MS. 

P. 18, ▼* 368. — Nous proposons de lire e et 

cuer, etc. 

P. 18, ▼. 369.-^11 nous semble qu*on devroit 

lire: 

Car el ne se volt pur ren feindre. 

P. 18, V. 376. — Le vers 374 prouve évidem- 
ment qu'on doit lire vuide mcàsun. 

P. 19, V. 393. — Le MS. porte consenteit. 

P. 1 9, V. 395. — Le MS. porte /ocear. 

P. 19, V. 400. — On lit enfemnez au MS. 

P. 20, V. 410. — Le MS. donne sembkce, 

P. 20, V. 41 1 . — Ne doit-on pas à la place d^errur 
lire irrur ? 

P. 21, V. 432. — ^Le MS. porte ;ï/mî queque met, 

P. 21, V. 435. — Le MS. porte dengingins. 

P. 22, V. 449. — Le second mot est douteux, deux 
lettres ayant été grattées dans le MS. 

P. 24, V. 511. — Tut ta apareille, MS. 

P. 25, V. 517. — Le MS. porte sen uad. 

P. 28, V. 582. — Ce vers et les quatre-vingt et 
un précédents ont été déjà rapportés par nous 
dans les notes du Roman (TEustache le Μοίηε, 
p. 101—103. 
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p. 28, V. 583.— Il y a k'et dans le MS. 

P. 28, V. 599. — ^11 £ittdroit lire, ce me semble, 
mctaite à la plaoe de metage. 

P. 34, y. 717.— Le MS. porte le treit. 

P. 36, V. 768. — On lit setance au MS. 

P. 36, ▼. 772. — ^Nous avons choisi cette leçon. 
Cependant on lit plus volontiers meliur au MS. 

P. 37, V. rSi.— Vengée. MS. 

P. 37, V. 7S9.^Atumee. MS. 

P. 38, V. 806. — Ce vers et les cinq précédents 
sont rapportés, mais incorrectement, dans Sir 
TrUtrem, édit. de 1819, p. 238. 

P. 39, V. 827. — Nous proposons délire: 

Comewaleis les vunt chaçant. 

P. 39, v. 831. — Le MS. porte errerunt, 

P. 40, V. 836. — 11 y a ver/" dans le MS. 

P. 41, ν. 877. — Ce vers et les précédents à 
partir du paragraphe ont été rapportés dans Warton's 
the History of English Poetry^ edit, de Price, vol. 
i, p. 189, 190. 

P. 42» v. 884. — ^Tout ce paragraphe a été rap- 
porté, mais incorrectement• avec une traductioD 
angloise en regard, dans Tintroduction de Sir Tris- 
trenif édit. de 1819, p. xliv; et, sans traduction, 
dans la lettre de M. Depping imprimée à la suite 
du traité de M. de Roquefort sur Tancienne poésie 
françoise. Voyez p. 474, 475. 

P. 42, V. 898.— JCe vers et le précédent ont été 
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rapportéSy mais infidëleinenty dans &> Tmtrem, 
p. 239. George £Uis ajoute en note : '' This 
seems to allude to the images of Ysolt and Breng- 
wain in the castle of Beliagog. — See p. 178." 
Voyez aussi une note de W. Scott, p. 357 — 359. 

P. 43, V. 901. — Nous pensons qu'on doit lire 
ale chacer, 

P. 43, V. 905. — Le MS. porte transemnt. 

P. 43, V. 911.— Lfliige. MS. 

P. 43, V. 913. — II est évident qu'il fami lire : 

Une sente vent les gualos. 

P. 44, V. 931. — Dans le MS. ce vers est 
ainsi conçu : 

£ sa tnstian uulez vus parler. 

P. 44, V. 937, —Bretanie. MS. 

P. 45, V. 958. — Lisez, je pense, dolur ne oi, 

P. 45, r. 962.-1.1 plus/rancis, MS. 

P. 47, V. 1003. — II faudroit, ce me semble, lire 
vausist, 

P. 48, ▼. 1025. — Nous avons commis ici une 
bévue. On doit lire Estut le Orgillius, 

P. 50, V, 1062. — On lit /ΐέηί tuit deceu, au MS. 

P. 51, V. 1086. — On doit lire, selon nous, ne set. 

P. 52, V. 1118. — Le MS. porte trUtran qui 
est une faute évidente, 

P. 53, V. 1121. — Le MS. donne ce vers: 

Min ad este fine e lelee. 
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p. 54, V, 1142.— On lit au MS. puest. 

P. 55, V, 1165. — Le rubriqueur a commencé i 
tort le premier mot par un H. 

P. 55, V. 1180.— On lit uostro au MS. II y 
a ici faute d'impression. Lisez vostre vider, 

P. 57, V. 1217.— MS.: 

Quomes ensemble a gred'duiz. 

P. 57, V. 1222. — Le MS. porte: En L• mer 
qn, etc. 

P. 58, V. 1230.— On lit au MS. Mun unche. 

P. 58, V. 1235. — Le mot désir a dans le MS. 
un e final que nous avons supprimé. 

P. 58, V. 1239.— On lit au MS. û^^s. 

P. 60, V. 1285. — On peut lire aussi dans le 
MS. Celez hen, 

P. 60, V. 1288. — Le MS. porte : Venm est ma 
plai, etc. 

P. 61, V. 1297.— fVii. MS. 

P. 61,v. 1313. — ^Voyez un mémoire de Samuel 
Pegge, intitulé : Of the Introduction^ ProgresSj 
State, and Condition, of the Wine in Britain. — 
Archaobgioy volume i, p. 319 — 332. A la page 
331 Fauteur y cite un statut du roi Jean, daté de 
1199, où le prix le plus élevé du vin de Poitou 
est fixé à vingt sols. 

On lit au MS. osisels deispanie. 

P. 62, V. 1319.— Le MS. porte : VU imi t uit 
nuzy etc. 
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p. 62, V. 1320. — Ce vers commence par e que 
nous avons retranché. 

P. 62, y. 1331. — On lit au MS.: Lamiar ne 
souent 

P. 62, y. 1332. — Ce vers et les neuf précédents 
ODt été rapportés dans Sir Tristrem, édition citée, 
p. 242 et 243. 

P. 62, y. 1333. — Uancien copiste a écrit: cum 
ele est sun en ire, 

P. 62, y. 1335. — On lit au MS. emuns met, 

P. 64,* y. 1377." — Nous avons retranché un r 
qui termine mal à propos le dernier mot de ce 
vers. 

P. 65, y 1381. — Le MS. porte Plus naillance, 

P. 65, y. 1391 et précédents. — ^Voyez une 
description de Londres ^dte environ à la même 
époque par Guillaume Fitz-Stephen dans sa vie 
de Saint-Thomas de Canterbury.• 

P. 66, y. 1406. — On lit au MS. chamberl'ens. 

P. 66. y. 1413. — Ne qui queisecle meelliuryetc, 
MS. 

P. 66, V. 1416. — ^Tout ce passage à partir de 

* HistoriiB Anglicanœ Scriptores varii, e Codicibtis 
Mannscriptis nunc primum Editi (a Josepho Sparke). 
Londini : Typis Gui. Bowyer, m. dcc. xxiiv. in-fol. 
Elle a été traduite en anglois par un antiquaire (Sa•• 
muel Pegge) et imprimée à Londres pour B. White, 
M DCC Lxxil> in-4®. 
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Talinea a été rapporté dans SirTmtrem,éaii. citée, 
p. 243—245. 

P. 66, y. 1421. — Que nez li ors est, etc. MS. 

P. 69, V. 1483. — Car mire ne puet, etc. MS. 

P. 69, V. 1485. — Il vaudroit mieux lire peut- 
être tTenseingnes, 

P. 70, V. 1496. — Le MS. porte naureire. 

P. 71, ▼. 1522.— On lit au MS. : 

A flod muntant leuee viemt. 

P. 72, V. 1533. — Le MS. porte conteiant qu'il 
faut lire couteiant. Nous aurions dû deviner ce 
mot plus tôt. 

P. 72, y. 1534.— ΤΓύαηί, Ouessant, Ue de 
France sur la côte de Bretagne à Topposite du 
Conquest: elle n*a environ que huit milles de 
tour. 

P. 72, V. 1535.— JBii/wingne, Boulogne sur-mer. 
Treiψ^rg, Tréport, bourg de France, dans la 
Normandie, au pays de Caux, à six lieues de Dieppe 
etd'Abbeville, et à trois quarts de lieue au dessous 
de la ville d'Eu. 

P. 72, V. 1545. — On lit ne li aueie au MS. 

P. 73, V. 1552. — Nous avons changé en dâve 
le deuie du MS. 

P. 73, V. 1567.— Il feudroit, ce nous semble, 
changer le co du MS. en se. 

P. 74, V. 1583.— Le MS. porte dolenare. 
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p. 74, V. 1592. — Nous avons retranché le t qui 
dans le MS. termine mal à propos le mot un. 

P. 75, V, 1611. — Le MS. porte preier. 

P. 76, V. 1625. — On lit gourer au MS. 

P. 77, ▼. 1642. — Nous avons retranché Ve qui 
dans le MS. termine le mot puis. 

P. 77, V. 1651. — Le MS. porte erueueilez. 

P. 78, V. 1670. — Nous avons changé en t V$ 
qui termine dans le MS. le dernier mot de ce 
vers. 

P. 79, V. 1685. — Entre ce vers et le précédent 
il en manque un, nécessaire au sens et à la nme. 

P. 79, V. 1691. — Nous avons retranché Ve qui 
se trouve à la fin du dernier mot de ce vers. 

P. 79, V. 1700.--Le MS. porte gigfe. 

P. 79, V. 1703. — Le MS. donne m. 

P. 80, V. 1705.— .βΜ€ huin. MS. 

P. 80, V. 1L721.— Waerant. MS. 

P. 81, V. 1736.— Entre VI et le t du second 
mot de ce vers se trouve dans le MS. une abbre- 
viation oblique que nous ne comprenons pas et 
qui rendroit peut-être le vers exact. 

P. 81, V. 1747. — Le MS. porte dunist. 

P. 82, V. 1759. — Nous avœis retranché Ve qui 
termine dans le MS. le dernier mot de ce vers. 

P. 82, V. 1764. — Nous avons retranché Tun des 
deux vus que porte le MS. 

P. 82, v. 1770.— Qui n'a déjà reconnu une 
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imitation de Tbistoire de Thésée revenant de com- 
battre le Minotaure, et de la mort d'Egée ? 

Pour ce qui est de la mort de Tristan, elle est 
racontée différemment par Sir Tbomas Maleore 
Ou Malory: *' Also that traytour kyng (Mafke) 
slewe the noble Knyghie syre Trystram as he sat 
harpyng afore his lady la Beale Isoud ^th a 
trenchaunt glayue, for whos deth was moche be- 
waylynge of eoery knyghte that euer were in Ar- 
thurs daycs, there was neuer none so bewailed as 
was syre Tristram and syr lamorak, for they 
were traytoursly slayne, syre Trystram by kjmge 
Marke, and syr lamorak by syr Gawayne and his 
bretheren. And this syre Bellangere reuenged 
the deth of his &der Alysander, and syr Tristram 
slewe Kynge Marke, and la Beale Isoud dyed 
swounyng vpon the crosse (corpse ?) of syr Tris- 
tram wherof was grete pyte. And allé that were 
with Kyng Marke that were consentynge to the 
deth of syr Tristram were slayne as syre Andred 
and many other/'* 

Ce récit a été reproduit par le docteur Hanmer 
qui cite en marge '^Caxton, and the booke of 
HouthCy' comme ses autorités. Il le termine 
ainsi : '^ In Dublin, upon the wall of the Citie, is 
a Castle, called Itods towre, and not hne from 

• Morte d'Arthur, edit, de M. Southey, liv. xix, 
chap, xi, vol. ii, p. 384. 
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Dublin^ a Chappel with a Village, .named Chap- 
pèll-Isod : the originall cause of the name I doe 
not finde, but it is coniectured, that her father 
King Anguish, that doted on her^ builded them 
in remembrance of her, the one for her recreation, 
and the other for the good of her soule."* 

On lit dans Meliadus de XeorzTioysque ce prince, 
père de Tristan, vit en songe Marc qui " feroit 
destoc en boutant son neueu, si que il luy mettoit 
lespee iusques a la croix parmy le corps/' Puis 
le romancier ajoute : " Ainsi aduint au roy Me- 
liadus que de loing veit la mort de son iîlz : Si- 
comme il le songea luy aduint, car le roy Marc 
loccit : non pas comme aucuns pensent ne loccist 
mye le roy Marc de ses propres mains, mais il 
donna lachoison par laquelle Tristan fut occis, 
cest que il forbannit Tristan du royaulme de Cor- 
nouaille^ parquby il fut contrainct de se retirer en 
la petite Bretaigne auec Yseul aux blanches mains 
sa femme £t vng iour ainsi quil alloit comme 
par esbat auec son compaignon veoir la belle Gor-; 
geolain amye de son compaignon, fut espie de 
Bedulis mary de Gorgeolain & naure de vng 
glaiue enuenime parquoy puis après il mourut, 
comme amplement est recite au traicte faict de 

• The Historié of Ireland, collected by three learned 
avthors, etc. Dvblin, Printed by the Societie of Sta-r 
tioners . . . 1633, in-fol., p. 52 ; Sir Tristrem, edit, 
citée, p. 294, 
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IVistan de Leonnoys :* vela done le songe que fit 
le roy Meliadus de la mort de son filz Tristan.f " 

Levers 1770 et les onze précédents ont été rap- 
portés dans Sir Tristrem^ p. 372. 

P. 83, V. 1777. — Ce vers et les huit précédents 
ont été rapportés dans Sir Tritirem, édit. citée, 
p. 247. 

P. 84, V. 1796.— Mttmi. MS. 

P. 84, V. 1800. — Suner un mot. MS. 

P. 85, V. 1818.— Een^i. MS. Ce vers et 
les neuf précédents ont été rapportés dans Sir 
Tristremy p. 247. 

P. 89, V. 1. — Le pays de Tristan étoit le Léon- 
nois en Bretagne, t Cependant Marie de France 

* Effectivement la mort de Taroant d'Yseult est 
ainsi rapportée dans Trittan cheualier de la table 
Ronde. Voyez les derniers chapitres. 

t A Paris (Galliot du Pre) le .xzv«. iour du moys 
de Nouembre. Lan mil. cinq cens .zzviii. in-fol., 
fueillet. Cxiii, r<», col. l et 2, chap, xciii ; a Paris le 
.XX. iour du moys de Mars. Lan mil cinq cens .xzxiL 
in-fol., fueillet. Cxxzi, v^, col. 1, chap, xciii. 

t *' V'ng iour aduint que le roy houel seoit au 
menger si veoit tristan enuoysie plus quil ne auoit 
oncques mais fait si luy dist. Sire sil vous plaiaoit 
vous me diriez vostre nom, Car tous ceulx de céans 
le désirent a scauoir, tristan commence a soubzrire & 
diet. Jay a nom tristan & suis ne de leonnoys.*' . . * 
— Tristan cheualier de la table Bonde. Nouvellement 
imprime a Paris, édit. de 1520, in-fol., vol. i, fol. IWiii 
v®, cpl. i. 
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dit qu'il étoit né dans la partie sud du pays de 
Galles. Voyez ce recueil, vol, II, p. 142, v. 15 
et 16. 

P. 90, V. 33. — Vent acheual. MS. 

P. 91, ▼. 47,— 'Curare. MS. 

P. 91, y. 54. — Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans Sir Trisiremy p. 211. 

P. 92, V. 72. — Ε de tauerent. MS. 

P. 92, V. 77. — En irez uus deu. MS. 

P. 93, V. 95, — Imruir uout. MS. 

P. 93, V. %4. Nous profitons du retour d'un 
mot pour compléter la note 1 du premier volume 
de ce recueil. On lit dans le Dictionnaire Topo- 
graphique du pays de Galles par Levais, vol iv, p. 
311, ce qui suit: ^'Tintagell, a parish in the hun- 
dred of Lesnewth, county of Cornwall ... the 
parish is bounded by the Bristol channel on the 
north, where, partly on a stupendous crag, almost 
surrounded by the sea, and partly on the lofiy and 
precipitous cliff of the main land, are the venerable 
remains of King Arthur's castle, separated in two 
divisions by a frightful chasm three hundred feet 
deep." 

P. 94, V. 108. — Le MS. porte 9zur, 

P. 95, V. 131 et 132.— Ce vers et le précédent 
ont été rapportés dans Sir Tristrem, p. 212. 
P. 95, V. 133.— Deiireiii. MS. 
P. 97, V. 168. — Lisez mur[-jo], 
P. 97, V. 177. — Commencez ce vers par des ". 
P. 97, V. 179. — La nouvelle xcxix du libro di 
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novellcy p. 91 — 95 de Tédition de 1572, est inti- 
tulée: Come Tristanoperamoredivennejbrsennato, 
Tristan n'y feint point comme ici d'être fou, mais 
il le devient réellement. 

Dans le roman provençal de Jaufre fils de 
Dovon^de la classe de ceux de la Table Bonde et 
composé au plus tard au commencement du xiii' 
sibcle, on lit le passage suivant : 

Que far m'o ùâ forsa d'amor .... 
£ que fes fol semblar Tristan « 
Per Yseult cui amava tan, 
£ de son oncle lo parti, 
£t ella per s*amor mori.* 

P. 98, V. 192. — Ce vers et les cinq précédents 
ont été rapportés dans les notes du Roman 
d'Eustache le Moine, p. 96. 

P. 99, V. 208. — Le MS. porte : Ben seul le fol, 
etc. 

P. 99, V. 213.— Λ omst. MS. 

P. 99, V. 217. — Nous avons ici mal lu Tabbre- 
viation. On trouve écrit en toutes lettres dans 
Touvrage de Benoît de Sainte-More : 

N'a rien sus cel qui Tesgardast 
Qui por chevaler Venterçast. 

* Choix dei Poésies originales des Troubadours, voil. 
ïi, p. 315 ; the History of English Poetry, edit, de 
Price, vol. i, p. 195. 
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(rEttoir£ e la GiiMogk, etc. MS. Harl. 1717, 
fol. 174, r•, col. 2, v. 36.) 
P. 99» V. 219.— On lit au MS. de deune haie, 
P. 99^ y. 220.— Il paroit que dans les xii• et 
ziii• siècles les fous ne manquoient jamais de 
s'appendre une massue ou un pieu au cou. Benoît 
de Sainte-More dit d'un fou nommé Goles qui 
sauva la vie à Guillaume le Bâtard : 

Dreit à la sale vint coiant, 

Ua pel tint en son col mult grant. 

{VEitoire e la GérUalogicy etc. fol. 197, vo, col. 
2,v. 41.) 

Dans le conte de Γ Ermite qtd s^ern/vra, Gautier 
de Coinsi dit que ce solitaire, qui alloit en pèlerinage 
tout nu. 

Tant esploita qu'il vint à Rome. 
De nule part n'encontra home 
Ne femme qui ne li criast : 
" Voiz le fol ;*' ou qui nu fauast. 
Li μη de torchons Tarochoient, 
Li autre de pr^ le féroient, 
Tant que li enfant Taperçurent 
Qui après lui criant corurent : 
«< Gardez le fol ! gardez le fol ! 
Qui tient la maçue en son col," 

{Nouveau Recueil de FablioHs et Contes inédits 
publié par Méon, tome II, p. 183, v. 311.) 

ρ 
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'<Que Oiex me destome de carete, k'ele ne 
verse sor moi ; de brait de petit anfant par nuit, 
de rechanement d'asne, de mackue dejol/* etc. — 
La Riote du Mondcy p• 8. 

P. ΙΟΟ,.ν. 328.— Uabbédu Mont Saint^Michel 
en Comouailles, bouig qui se trouve en partie 
dans la paroisse de Saint-Enoder, et en partie 
dans cette de Newlyn^ hundred de Pyder. C'étoit 
un prieuré de bénédictins dépendant de TabtNiye 
du Mont Saint-Michel in periculo maris en 
Normandie et fondé par le roi Edward le Confes- 
seur, puis réuni à Tabbaye sus«-nommée par Robert 
comte de Morton et de Coumouailles. Voyez le 
Monasticon Anglicanum, dernière édit, vol. vi, 
part. 2, p. 988. 

P. 100, V. 242.— Urgan le Velu. Ce premier 
nom est, dans le roman publié par Walter Scott, 
celui d'un chevalier à la taille gigantesque qui 
assiège Triamour roi de Galles dans sa capitale et 
ravage les possessions de ce prince. Apres un long 
et terrible combat il est tué par Tristan. Voyez 
Sir Tristrem, édit. citée, p. 145 — 149. 

P. 101, V. 254.— Le MS. porte Est\ Nous 
avons préféré lire EJêrt, 

P. 101, V. 255.— S* UU8, MS. 

P. 101, V. 258.— Ce vers et les trente-neuf pre- 
cedents ont été déjà publiés par nous dans une 
des notes de la Riote du Monde, p. 22,23. 

P. 102, τ 267.— Le MS. porte Maidit **« 
uengeZy etc. 
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p. 102, V. 274.— Lisez Mult taiyo]. 

P. 103, V. 303. — Le MS. porte par nwzpeut, 

P. 104, V. 309.— Lj rei$ en atU'. MS. 

P.104, V. 315. — Trantris, qui n*est autre chose 
que Tristran dont les deux syllabes sont transpo- 
sées, étoit le nom que prist le neveu du roi Marc 
quand il aniva en Irlande, après la -défaite et la 
mort du chevalier le Morhout. Voyez ce recueil, 
vol. ii, p. 106, V. 363, 

P. 105, V. 327. — Le MS. porte nauverz. 

P. 105, V. 340. — Lisez Si quidai^-jo], etc. 

P. 106, y. 348.--Le MS. porte unche. 

P. 106, V. 351 et 352: 

. . . . ea sola voluptas 
Solamenqite mali, de coUo fistula pendet. 

(^neidos lib. iii, v. 660.) 

The harpf his sole remaining joy , 
Was carried hy an orphan boy, 
(The Lay of the last Minstrel, v. 5 et 6.) 

Voyez, sur la. réputation qu*avoit Tristan comme 
musicien, cirdevant, p. 146, v. 112; p. 170,' ligne 
4 ; Jones's Musical and Poetical Remains of the 
Welsh Bards f p. 12, col. 2; et p. 14, col. 1 ; et 
Sir Tristrem, edit, de 1819, p. 286, 287. Walter 
Scott termine ainsi sa note : *' In the prose folio 
several lays are printed as the composition of Sir 
Tristiem, which probably conveyed to the reader 
of those days no mean idea of his talents.'' Pour 
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mettre le lecteur à portée d'en juger lui-même, 
nous lui présenterons un de ces lais : 

Tristan prent la harpe et Tattrempe, puis 

dist : ** Damoyselle, ouystes-vous oncques parler 
du Lay Mortel?" « Sire, foit-elle, non." «Certes, 
je TOUS en croy, car il ne iut oncques ouy ; car je 
Tay faict ennuyct de ma douleur et de ma mort, et 
pour ce Tay ainsi appelle." Lors commence trop 
angoisseusement à plorer et en plorant à somier 
sa harpe tant doulcement qu'il n'est nul qui Touyt 
qu'il ne deist que oncques telle mélodie ne fut oaye, 
si commence. son lay en telle maniëre : 

Je feiz jadis chansons et lays, 
Mais à cest point toutes les lays. 
Amour me oocist : n'est-ce bel lays ? 
Si faitz ma derreniëre plaincte. 
Puisque je voy ma vie estaincte 
£t ma chair de grant douleur taincte, 
£n chantant en fais ma complaincte. 
N'est pas de joye que je chant, 
Ains commence en douleur mon chant. 
Trop est Amour fiëre et trenchant, 
Qui cy se va de moy vengeant. 
De Yseult que je avoye servy 
Tant que tout me sub asservy, 
Me plaint. La sienne amour mal vy, 
Se en maint point ne l'ay desservy. 
Ces chevaliers adventureuz, 
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Qui de amoun sont plus heureux 

Que TVistan le malheureux» 

Ne sont pas d'amours si douloureux; 

Mais sui douloureux en la fin^ 

Car en douleur ma vie fin. 

£n amours commence et défin, 

Je meurs pour aymer de cueur fin. 

Ces aultres vont d'amours chantant» 

£t je en pleur m'en voys vantant 

Que oncques nul homme n'ayma tant 

Comme fist Tristan: s'il meurt pourtant. 

Moit et Amour me font finer 

£t ma joie en douleur définer, 

Avant mes jours me font finer» 

Le col me font jus décliner. 

Hélas ! je. meurs 1 Nul ne me plainct» 

La mienne mort nul ne complainct. 

Toutes mes prouesses nul ne plainct. 

La mort, qui si jà m'a attainct» 

Assez ay fouy et couru ; 

Mais n'est nul qui me ait secouru. 

Mort et Amour m'ont secouru. 

Ains tel mal ne eust de Inde Porru. 

Haa! Lancelot, beau doulx amys, 

A vous vueil-je que soit transmis 

Ce lays d'amours. A mort m'a mis. 

Celle ne me avoit point ce promis. 

De Amours m'est ainsi advenu 

Comme à cdluy qui a tenu 
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En son sein le serpent tout nn^ 

£t puis en est à mort venu : 

£n mon sein ay nouny tousjours 

Amours, adës y fist âéjOurs ; 

Mais or m^occist mon dart d'Amours. 

Mal loyer ay de mes labours. 

Se n'est pas la baulte Genièvre 

Qui m'occist, ne n'est mal de fiëvre; 

Ainçois ra'occist Yseult la levriëre : 

En aultre buysson gist le lièvre. 

En elle blasmer dist quel reproucbe 

Encontre Amours qui cy me touche 

De si félon vin ma bouche 

Qu'elle me clorra par temps ma bouche. 

Encontre une petite fîieille. 

Qui si pou de vent seiche et mouille. 

Monstre Amour son povoir. Dieu Vueille 

Que apr^ ma mort amour s'en dueille! 

Dieu ! comme porre chevalier 

Fait Amour que Mort guerrie ! 

Ma beaulté, ma force est périe ; 

Mort suis et pour s'amour guérie. 

Moult fait Amour povre gaing 

En ma mort et en mon meshaing. 

Amours sçait bien pas ne me iaing. 

Je estuve en mon dernier baing. 

Toute est ma force dessevrée. 

Douleur sus douleur est crevée. 

Et ceste douleur assez crevée 
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Tristan que or ne Ta reCrevée. 

Amour m'a mys en mal reclusi 

De dur argument m'a conclue, 

Mourir me lait : peult-elle plus ? 

Dieu face le surplus 1 

Adieu, Yseult 1 adieu, Amour ! 

Jà de vous ne feray clamour. 

Pour bien aymer amour demour^ 

Je n*ay mes nul aultre demour 

£a ma desraine anramie, 

Vous priant, ma doulce ennemye, 

Iseult, qui jà me fut amye. 

Qu'après ma mort ne m'oublie mye. 

Son serf suys, tousjours son serf fuy, 

Pour Yseult vers Yseult afiuy, 

Vivans et mourans si en fuy et fuy» 

Ma vie n'aura aultre refuy. 

Iseult, amye, à Dieu soys 1 

Si est Tristan le desvoyé 

Qui à sa mort fut ravoyé ; 

Mais puys que Yseult me fault, 

Tout bien, toute ma joye &ult. 

La mort me vient trop en soursault, 

Je sens jà son dernier assaulté 

Quant Dieu me &ult et femme et homme 

£t celle qui Yseult se nomme, 

Sans coup donner icy m'assomme. 

Je ne sçay de mes maulx la somme. 

J'ay jà fournie mainte chasse : 
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Or Buys chassé, la mort me chasse. 

Je meurs : bien appert à ma face. 

Du pis qu'elle peult des ores me £ice 

Jamais plus que nul homme mortal. 

Au cor ains plus que en nul portai 

Voy-je de ma mort le portai. 

En ma mort fine le Lay Menial. 

Cueur et sens, veue, oreille 

Et l'ame, qui tout adez veille, 

Mys en amer : pour ce c'est merveille 

Que le lyon meurt par l'oreille. 

Oyez, vous tous qui passez par la roye. 

Venez çà; chascun de vous voye 

S*il est douleur fors que la moye. 

C'est Tristan que la mort mestroye. 

Chant et pleur tout à ung moment 

Font de moy le définement. 

Je chante et pleur. Dieu, qui ne moit, 

Pensez ores de mon saulvement* 

Le début de la premiere branche du Roman du 

* Trittan cheualier de la table Ronde, NouutUt' 
ment imprime a Paris, (Lan mil cinq cent et vingt 
le xxvi. iour du moyt de May par Michel le noir ..*) 
2 vol. in-fol., vol. i, fol. Ixzziiii, vo, col. i ; et I>i 
grandes proesse» du tresvaillant, noble et excellent che- 
ualier Tristan filt du noble roy Meliadus De Leonnojfs 
^ cheualier de la table ronde, NouuellenMnt imprime 
a Pari» Lan Mil cinq cen» ,xxxiii, (Denis Janot) in- 
fol. 2 vol. tome i, feuillet Izxziiii, v% col. 1• 
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Renarty est ainsi conçu : 

Seignor, oï avez maint conte 
Que maint conteres tos aconte^ 
Cornent Paris ravi Hélayne, 
Les max qu'il en ot e1^ paine. 
De Tristram qui la Chiëvre fist, 
Qui assez bêlement en dist ; 
Et fitbles et chançons de gestes . . . 

Legrand d'Aussy traduit ainsi le passage relatif 
au chevalier breton, qu*il n*a pas compris : . . . 
" Vous connoissez Tristan, qui fit la Chèvre ; ses 
Fabliaux, ses Chansons de gestes,^' * etc. Méon 
dit en note : ^* Episode du Roman de Tristan^ sur 
lequel Marie de France a fait un lai.'^t 

P. 106, V. 359 et 360. — ^Voyez sur les lais, la 
note 1, p. 152, du Roman de la Violette, Aux 
textes qui y sont cités nous ajouterons les suivants : 

Apres li régna Brogabet. 
Cil sont de nature de chant, 

* Notices et I^ctreûtt det matnueriti dé la Biblio• 
ίΗέφίβ Nationale et autrei bibliothèques • • . tome v, 
p. 596. — Nous ne savons si c'est cette traduction qui 
a porté Lacombe à ranger Tristan parmi les pertes 
célèbres du règne de Philippe Auguste, φιί/αΐίοίβηί 
des Chansons amoureuses sur le modèle de celles des 
troubadours et qui réussirent le mieux dans ce genre 
tendre et badin. Voyez le Dictionnaire du vieux 
Langage François, vol. i, p. xxvj. 

t Le Roman du Renart, vol. i, p. 1. 
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Unkes hom puis n'en sout tant ; 

De tuz estromenz sout la mestiie 

£ de trestute chanterie» 

Mult sout de his e de note. 

De viele sout #de rote, 

De harpe sout e de coran, 

De lire e de salterun. 

Pur ceo k*il out de chant tel sens, 

Diseient la gent en son tens 

K'il ert deus de jugléors 

£ deus de tuz chantéors. 

(Roman du Brut, MS. Cott. Vitellius, A. x, fol. 
44, I*, col. 1, V. 32.) 

Baldul 

£1 sège ala cum jugler, 
Si se feint k*il esteit harpëre. 
Il aveit apris à chanter 
£ ka^s e notes à harper. 

(id. ibid. fol. 80, r«, col. 2» v. 8 ; et MS. du Roi 
i3, A. xxi, fol. 77, v«, col. 2, v. 25.) 

Mult i aveit à la curt jugleurs» 
Chanteurs, estrumenturSé 
Mult puissez oi'r chançons, 
Rotuenges e novels sons, 
Lais de vieles, lois de rotes, 
Vielers lais. de notes. 
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Lais de harpes, lais de fresteles, 
lires, cympes, chalemeles, 
S3rmphonies, psaltérions, 
Monacordes, cimbes, corons. 
Assez i out tregeteur%* 
Joeresses e jugleurs. 
Li un dient contes e fiibles. 

(id. MS. Cott. fol, 90, r•, col. 1, v. 2.t) 

Là péussiez oïr .m. calimels cantant. 
Taburs et cifonies i vont lor lais cantaqt. 

{Roman de Gode/roi de Bouillon, MS. de la 
Bibliothèque Royale, à Paris, supplément firançois, 
No. 540», fol. 132, r•, col. 2, v. 31.) 

Les oiseaux 

Sons et lais et notes 
Dissoient trop doucement. 

(Χα Lande dorce que le Viconte d^Aunoifist, MS. 
de la Bibliothèque Royale, à Paris, fonds de Notre- 
Dame, No. 198, fol. xxiii, yo, col. 1, ligne 26.) 

• Voyez sur ce mot une note deTyrwhitt, The Can- 
terbury Tales of Chaucer, edit. dOzford, MDCCXCViii, 
in-4«, vol. II, p. 469-472. 

t Le paragraphe où se trouvent ces vers manque 
en entier dans le MS. du Roi, 13, A• zxi. Voyez 
le fol. 86, ro, col. I, v. 28. 
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De rotnienges estoit tos fids li pons. 
Toutes les plankes de dis et de canchons, 
De sons de harpes les estaces del fous, 
£t les saliges de dous lau de Bretons. 

1 

{Li Fabel dou dieu d'amours^ extrait d^un manur 
tcrit de la Bibliotkèqite RoyalCy jmblié pour la 
première fois par Achille Jubinal, Paris, chez 
Téchener, 1834, iD*8^ p. 24.) 

Voyez en outre, sur les lais, Ritson, Ane, EngL 
Metr. JRom.yVol. Ill, p. 144, v. 1214 ; p. 272, et 
328 — 332 ; et Tyrwhitt, publication citée, vol. i, 
p. 99, 102. 

P. 107, V. 372-— βίοί. MS. 

P. 107, V. 383.— Le MS. porte Nestt. 

P. 109, V. 414. — ^Voyez sur la mort de ce ser- 
pent ou dragoun comme le porte le poëme anglois, 
SirTristremji^. 309—312. Sir Walter Scott y &it, 
p. 311, une remarque très ingénieuse qui nous 
confirme dans Tidée où nous sommes que les 
aventures de Tristan ont été d'abord écrites ou 
chantées en gallique. 

P. 1 10, V. 440.— Ce^ se ioust. MS. 

P. 1 10, V. 444. — Il y a ici Êiute d'impression. 
Lisez : grant ire, 

P. 111, y. 461. — Lisez: *^ Ne memhre'VuSf etc. 

P. 114, y. 523 et 524. — Nous ne comprenons 
pas ce dernier yers. Le lecteur doit tenter de les 
expliquer, celui-ci et le précédent, par les vers 
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781 et suivants. Il Ênit peut-être lire JTeim, les 
pins, VespijiSy etc. 

P. 11 6, v^ 558. — En croiz ienduz, MS. 

P. 1 18, V. 507,— ^e iai nei. MS. 

P. 120, V. ese.-^Guatdaue ai. MS. 

P. 120, V. 650.— Le MS. porte finat. Peut- 
être doit-on lire truvat, 

P. 123, V. 700. — ûhlle. MS. Ce même vers 
se retrouve dans Chaucer, the assemble offovlesy 
edit, de 1561, st. 97: 

But first were chosen foules for to singe 
As yere by yere, was alway her vsaunce 
To singe a roundel at her departing 
To do Nature honour and plesaunce 
The note I trowe, maked was in Fraunce 
The wordes were soche, as ye may here find 
The nexte vers, as I nowe have in minde. ' 
Qui bien ayme tard oublye, 

P. 123, V. 716. — Nous avons bien lu; mais 
nous ne comprenons pas. 

P. 125, V. 759. — Lisez le petit Cr[e}tt. Ce 
chien est nommé Peticrewe dans Sir Tristrem, 
fytte thirde, st. x, p. 150* 

P. 126, V. 774. — ^Voyez sur ce fidt une note 
dans iStr Trûfrem, édit. citée, p. 326, 327. 

P. 127, V. 784.— P/aifeii. MS. 

P. 127, V. 787- Cogpeis. MS. 

P. 128, V. 805.— 37e/ voit, MS. 
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P. ia8,v. 821 et 822.— Le MS; porte enbrune 
et dune à la rime. 

P. 129, V. BZ5.—Lesgurad, MS. 

P. 129, V. 840.— iCc il cû verts. MS. 

P. 129, V, 844.—^ enîcer, MS. Même ob- 
servatioa pour ce vers que pour le 217*, p. 99. 

P. 131, V. 882. Le gant. MS. Cette abbre- 
viation est inutile. 

P. 132, V. 892.— En vorat. MS. 

P. J 34, V. 936. — ^Ce vers et le précédent sont 
rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, p. 229. 

P. 137. — ^Tous les vers de cette page ont été 
rapportés dans Sir Tristrem, édit. citée, p. 231. 

Pfous croyons être agréables à nos lecteurs en 
donnant ici la presque totalité du chapitre du ro- 
man en prose qui correspond au second morceau 
du MS. Douce : 

Comment Tristan alla veoir la royne Yseult iomyt 
en Comouaillef et comment il fist le sot. 

Lors dit le compte que Tristan & son nepveu* 
s'alloyent ung jour esbanoyant sur la marine. Si 
souvint à Tristan de s'amye la royne Yseult, sidist: 
''Hélas ! amye ! comment pourray-je jamais parler à 
vous?'^ <'Ha ! ba ! sire, &ict son nepveu, ne vous 
esmayez^ car vous y parlerez mieulx que oncques 

* " RunaleiD, qui filz estoit au roy Houel & fut frère 
de Kehediu et de Yseult."— Trûfan, édit. de 1520, 
fueillet .czviiyV^, col. 1. 
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mais; car vous aemblez mieuU estre sot, à ce que 
vous estes tondu et à la playe que vous avez,, que 
nul homme qui soit.'' '* Me dis-tu voir ?" fait Tristan. 
*^ Certes» sire, ouy/' fàdct le varlet. Au lendemain, par 
matin, fait Tristan tailler une gonnelle d'ung lait 
burel, sans poinctes, mal fiaûcte & maltaillée, et print 
cent solz» & s'en part, et voit ung villain qui portoit 
une massue. Tristan vient à luy et luy tollist et s'en 
va nudz piedz, la massue au col. Il vint au port et 
trouva une nef de Cintagel. Tristan print cent solz 
qu'il a voit et les gecta partout en sotoys. Quant 
les mariniers le veirent, ilz le firent entrer en leurs 
nefz, & il leur donna tous ses deniers. Tant singla 
la nef qu*ilz arrivèrent à Cintagel. Le roi Marc 
s'estoit venu jouer au port. Tristan print ung from- 
maige en ung tonneau et sault de la nef et en son 
col sa massue. Quant le roy Marc le veit, si Tap- 
pella; et Tristan luy court comme s'ilfeustenraigé, 
& le roy et tous les aultres commencèrent à fouyr 
à son.chasteau,.et s'enferma, & le fol demoura dehors. 
Leroy vintaux fenestres et la royne Yseult. Tris- 
tan^ qui tout estoit forcené pour son amour, prent 
son frommaige et le commence à manger. Le roy 
luy dist : "Sot, que te semble de la royne Yseult?" 
''Certes, iaict le sot, se j 'estoye une nuyct couché avec 
elle, elle me rendroit tout mon sens que j*ay perdu 
pour elle." "Fol,feitleroy,oùfuz-tuné?" "En An- 
gleterre," feit-il. "Et qui fu ton père?" "Ung roucin." 
" Et ta mère ?" " Une brebis. Et mon père me envoya 
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cy pour toy faire coux/' Lon rougit la royne et luy 
remembre de Tristan. ** Fol, hid le loy, qui te fist 
celle playe?'' '* Je Tay eue à ung assault/' ^£t fuz^tu 
onoques à toumoyement ?" '* Ouy, fait le fol, en Bre- 
taigne et en Comouaille, où j*en ay occis plus de 
cent.'' Lors commencent tous à rive et dyent qu'il 
est fol de nature. Le roy le feist mettre dedans 
le chasteau. Ung jour, vint le roy du monstier & 
se print à jouer aux eschetz à ung chevalier. La 
royne s'endina à jouer au jeu, & Tristan la com- 
mence à regarder. Elle haulce la main et fiert le 
fol sur le col en disant : *'Fol, pourquoy me regaideE- 
vous ?" ^Certes, faict-il, dame, fol suis-je ; et saichez 
qu'il y a passé sept ans que je ne finay de foloyer 
pour vous; mais, se le jeu fîist à droit party, vous 
foUoyassiez comme moy. Mais je vous prie, pour 
Tamour de Tristan, que ne me touchez plus; car le 
boire amoureux que vous & luy beustes en la mer 
ne vous est pas si amer comme au fol Tristan." Mais 
nul ne Tentendit fors seullement Yseult. Quant 
elle Tentend, si se part du jeu courroucée & s'en 
entre en sa chambre toute yrée, si appelle Camille 
sa damoyselle & luy dist : ** Ce fol m'a trop cour- 
roucée, car il m'a reproché Tristan ; mais jamais 
n'auray joye au cueur que je sçauray qui la 
parolle luy a dicte. Le roy yra chasser; et, quant tout 
sera vuyde, tu yras quérir ce fol & l'amèneras.^ 
''Dame dist Camille,voulentier8." Le roy s'en va au 
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bois chasser, & Camille va querre le fol et TamaiDe 
en la chambre à la royne. La royne luy deist : 
" Amy, qui vous a dit que Tristan m'ayme ?" 
'' Dame, fait-il, vous le me déistes/' " £t quant 
fust-ce V* faict-elle. " Dame, &ict-il, pas n'a ung 
an." « Et qui es-tu donc V " Je suis Tristan." 
" Tristan ?" feit-elle. " Voire, dame." « Par ma 
foyl fait-elle, vous avez menty. Or tost fuyez 
d'icy. Dictes-vous que estes Tristan ?" Quant il 
voit qu'elle luy donne ainsi congé, il met ung 
annel en son doy, qu'elle luy avoit donné quant 
il la rendit au roy Marc et le roy Artus en fist la 
paix ; si luy dist qu'elle ne creust de luy chose 
qu'on luy dye, s'elle ne veoit l'anneau. Tristan 
luy dist : " Certes, dame, je vy jà telle heure 
que vous m'aymiez bien ; mais c'est coustume de 
femme : elle n'aymera jà celluy qui loyaulment 
l'aymera ; car celluy qui plus de honte luy fera, 
celluy aymera-elle de tout son couraige. Certes, 
je suis à bon droit clamé fol quant je me suis 
party de mon pays pour l'amour de vous ; car vous 
me faictes batre à ces pautonniers là dehors, et 
mangeue ^ cendres & gis à la terre, ne oncques 
ne m'y avez regardé." Quant Yseult le ouyt ainsi 
parler & voit l'anneau, si le congneut ; lors em- 
brasse et baise plus de cent fois, et luy elle. Lors 
luy compta Tristan comme la playe luy avoit 
esté faicte, par quoy il estoit tout descongneu. 

Q 
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Quant le roy Marc va chasser, IVistan va coucher 
avec la royne Yseult.* .... 

P. 142, V. 15 et 16. — Nous reviendrons ici sur 
la dernière note de la page 206, que nous avons 
rédigée sans avoir sous les yeux les notes de W. 
Scott sur Sir Tristrem. Depuis nous avons lu 
celle de la page 300, et, quelque peine que nous 
en ressentions, nous sommes forcés de ravir à 
Tristan la qualité de Breton dont il a joui jusqu'à 
présent. Le témoignage de Marie achève de 
nous persuader qu'il étoit du Léonnois, partie du 
pays de Comouailles qui a été submergée.f 

P. 153, V. 84. — Après ce vers se trouve une 
longue description de la jalousie que nous avons 
cru devoir omettre. 

* Trittan cheualier de la table îtonde, édit. de 1520, 
2e partie, fueillet .czviii, \^, col. L 

t Voyez aussi Carew*t Survey of Cornwall; ... 
now first published from the original manuscriptSt by 
FraDcis Lord de Dunstanville. London : printed by 
T. Bensley ... 1811, in-4tD, p. 6—7 et note f. 



GLOSSAIRE. 



GLOSSAIRE. 



ABIT (τοί. I, p. 110, T. TSaH): 

habitation. 
ΑΒβΤΒΜυτ (vol. I, p. 77, V. 1538): 

(Î) 

ACOMONE (vol. I, p. 118, T. 2205): 
communauté. P. 173, ligne 1 et 
2, du Tol. II, noue aTone pro- 
poeè de lire la comune, et non 
a, qui ne s'y trouve que parce- 
que VI est tombée pendant le 
tirage. 

ACORAGiEZ (vol. I, p. Θ5, V. 1Θ18) : 
désireux, qui a à cœur. 

ACORociBR (vol. I, p. 40, V. 753): 
courroucer, mettre en colère. 

ACUiNTsa (se) (vol. ii, p. 133, v. 
925) : se familiariser. Angl. ac- 
quaint. 

ACUINTBZ (vol. II, p. 103, V. 290) : 
faites connoiesance, ayez com• 
merce. 

ACusiT (vol. II, p. 92, V; β2) : 
commensa. M. de Roquefort 
donne un antre sens. Voyez son 
Glossaire an mot acconsieurb. 

ADSSBNTU (vol. i,p. 153, V. 3156) : 

(?) 
ADoiSB (vol. I, p. 184, V. 3836): 

touche, m'attache. Lat. adha- 

rere. 
ADouL (vol. I, p. 0, V. 114) : 
■ armes. Voyezlanote3,p. e4,du 

premier volume de U Romans 

de Garin le Laherain. 
ADUBB (vol. I, p. 46, V. 889) : (?) 
AERC (vol. I, p. 192, V. 4014) : (?) 
AFiçAiL (vol. II, p. 66, V. 1411) : 

agraffe, bonde. On dit encore, 

parmi le peuple, affiquet pour 



désigner un olget de parure. 

D'où le verbe s'qffiquer, se 

parer. 
AFDILBZ (vol. I, p. 207, V. 4333) : 

appuyé. 
AGAUAIT (vol. II, p. 22, V. 454): 

action de guetter. 

AOAUAITBS (vol. II, p. 22, V.450) : 
guetter. 

AGBT (vol. I, p. 66, V. 1068) : (?) 
Doit-on lire : qu'il ne* s aguet, 
qu'il ne leur dresse des em- 
bûches? — (vol. I, p. 207, V. 
4318):' aguet, embûche. 

AODCBTB (vol. 1, p. 205, V. 4284) : 
aigûe. 

AI (vol. II, p. 96, V. 155) : est. 

AIM (j') (vol. I, p. 22, V. 371 ; 
vol. II, p. 44, V. 935 et 940; 
p. 47, V. 1007 ; p. 59, v. 1253 ; 
p. 103, V. 286 ; p. 104, V. 313) : 
j'aime. 

AiNT (vol. I, p. 31, V. 564) : aime. 
Su^onct^, 

AINZ-JORNilB (VOl. I, p. 87, V. 

17^) : l'avant-joumée, caeune 

on dit l'après-midi. 
AI8B (vol. I, p. 46, V. 886) : (?) 
AISE (vol. II, p. 63, V. 1347) : 

loisir, facilité. 
AIT (vol. II, p. 103, V. 294; p. 

109, V. 411): aide. 
ALCUN (vol. II, p. 89, V. 4) : au- 
cun. 
ALB (vol. II, p. 59, V. 1266) : 

aille. 
ALBOBR (vol. I, p. 124, V. 2536) et 
ALÉGIER (vol. I, p. 124, V. 2541 ; 

p. 174, V. 3628): décharger 
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d'accusation. 
ALBNT (toI. II, p. 02, Y. 71): 

lèvent, tendent. 
ALBRUNT (vol. II, p. 4Q, T. 805) : 

alèrent. - 
ALCKz (vol. II, p. 33, T. βΟβ) : 

alliez. 
ALLAS (vol. II, p. 122, Y. 001): 

liélae. Angl. alas. 
ALMis (vol. Il, p. 70, Y. 1086): (?) 
ALTER (yoI. II, ptusîm) : antre. 

ALTRBMKNT (vol. II, p. 00, Y. 

1483): antrement. 
ALTRBTANT (γοΐ. II, p. 44, Y. 040) : 
autant. 

AMANANTIR (ΥΟΐ. I, p. 204, Y: 

4272) : deYenir manant, pro- 
priétaire. 

AMDBUS (yoI. II, p. 30, Y. 824) et 

AMDOi (yoI. Il, p. 30, Y. 825) et 

AMBOOi (Yol. I, p. 82, Y. 1041) : 
tous deux. 

AMEiT (yoI. I, p. 6, Y. 00): abné. 

AMEROT (yoI. I, p. 5, Y. 37) : pro- 
bablement àmeront, aimeront, 
dans le cas au larron serait 
au pluriel. 

AMERRA (yoI. I, p. 103, Y. 2084) : 
amènera. 

AMERUS (yoI. Il, p. 44, Y. 027 ; 
p. 48, Y. 1014 ; p. 123, Y. 710) : 
amoureux. 

AM ISTÉ (passim) : amitié. 

AMODT (yoI. II, p. 04, Y. 115) : 
aimoit. 

AMUNT (yoI. II, p. 04, Y. 1307, 
1372 et 1375) : en haut. 

AN (yoI. I, p. 80, Y. 1707) : au (î) 

ANCIEN (yoI. I, p. 57, Y. 110; p. 
117, Y. 2404 ; p. 118, Y. 2410) : 

(î) 
ANCOCBE (yoI. I, p. 83, Y. 1250) : 

met la flèche dans la coche, 

dans l'entaille destinée à la 

reccYoir. 
ANOOISB (yoI. I, p. 70, Y. 1308) : 

attriste, tourmente. 
ANouiCE (yoI. II, p. 52, Y. 1117 ; 



p. 70, Y. 1488) et 
ANCUisE (yoI. II, p. 50, Y. 1055; 

p. 55, Y. 1178 ; p. 58, y. 1237 ; 

p. 08, Y. 1454 ; p. 70, y. 1901 ; 

p. 81, Y. 1730; p. 150, v. 31): 

ani^oisse, souffrance. Angl. 

af^uish. 
ANOUISE (yoI. II, p. 51, Y. IWl) : 

fidt souSHr. 
ANGUissB (yoI. II, p. 70, Y. 1004; 

p. 120, Y. 841) : angoisM. 
(p. 134, Y. «38). Αφΐί. 

dans l'angoisse, à mains qi^on 

ne préfère Ure d'angnisse: 

ee qui rétablit le sens et la 

mesure du vers. 
ΑΚβιΠ58ϋβ(το1. Il, p. 97, Y. 170) et 

ANODI8U8 (yoI. II, p. 120, Y, 777): 

plein d'angoieees. 

ANCDSERIE (ΥΟΐ. II, p. 80, f- 

1718) ; angoisse, chagrin. 
ANGUSSUS (yoI. II, p. 74, Y. 1575) : 

angoisseux, tourmenté. 
ANTIBN (yoI. 1, p. 114, Y. 2329) : 

(f) Voyes ANCIEN. 
ANuÂs (Yol. I, p. 143, Y. 20M) : 

annuelles. 
AOIRRE (yoI. I, p. 113, T. 2208) : 

prie, orof. 
AORNE (Yol. I, p. 101, Y. 3331 ; p• 

188, Y. 3014) : (7) Dans le y. 3331 

il fandroit lire, ce nous semble, 

piez en place de jples. 
AOSTE (yoI. I, p. 80, Y. 1739): 

moissonne. 
APARCEIT (vol. II, p. 104, Y. 323): 

aperçoit. 
APARçoDT (yoI. II, p. 101, Y. 259) : 

aperçut. 
APERCEIF (yoI. II, p. 123, ¥.709): 

aperçois. 
APBRCBIT (yoI. II, p. 107, Y. 381): 

aperçoit. 

APERCEUIT (YOl. II, p. 130, T• 

847): aperçut. 
apbrcbybr (yoI. II, p• 80, X 

1705) : aperceYoir. 
apercbbyance (yoI. I, p. 171, T. 
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beaucoup d'être aperça. 
APKKNOK (toL I, p. 158, T. 3200) : 

apprenne. 
APRixiKE (vol. i, p. 18» T. 377) : 

approcher, approximare. 
APRMM AST (τοί. I, p. 3β, T. 4fi8) : 

approchât. 
APKisus (toI. I, p. 3, y. 8) : ap- 
proche. 
APRDEF (vol. II» p. 3β« ▼• 77*2 ; 

p. 78» V. 1073 ; p. 79, v. 1084 

et 1689) : après. 
AQSUT (voL I» p. 75» V. 1498). 

Àqeut unecharriére, entre dans 

une charriâre (chemin àchar)•- 

(vol. I, p. 79, V. 1584; p. 178, 

V. 3708) : se prent à. —(p. 104» 

V. 2128) : «'attache 4• 
ARAINR (vol. I, p. 61, T. 1194): 

entraûte• 
ARAINC (vol. I, p. 48, V. 9!20) : 

sable, arena. 
ARCHQNs (vol. I» p. 181, T. 3778) : 

arçons. 
ARRiNB (vol. II, p. 74» T. 1589) : 

sable, terre. 
AREssra (vol. i, p. 07, y. 1333): 

araisonne, parle à, etc. 
ARiRR (vol. 1, p. 80, V. 1598*, 

p. 110, V. 8847 ; p. 190, v. 3957) : 

arrière. 
AROiT (vol. I» p. 90, V. 1824): 

aaroit. 
AROM (vol. I, p. 32, V. 588) : 

aurons. 

ARRRlfBNT (vol. I, P• 179, V. 

3724) : (?) 
ARRiRX (vol. I, p. 82» V. 1650; 

p. 108, V.8088 ; p. 111, v. 8856) : 

arrière. 
AR81ST (vol. i, p. 48, V. 933): 

brûlât. 
ARUM (vol. Il, p. 57, V. 1826): 

aurons. 
ARUNDKL (vol. II, p. 153» V. 98) : 

hirondelle. 
ASAXft (vol. Il, p. 103» Y. 288) : 



essaier. 
AtAJUT (vol. Il, p. 101, V. 855) 

assaillit. 
ASRT (vol. Il, p. 118, V. 478) 

assiet. 
ATAiNsisT (vol. i, p. 77, V. 1549) 

atteignit. 

ATKNANCR (vol. I» p. 35» V. 659) 

a) 

ATIR (vol. II, p. 156» y. 163) 

effort. 

ATI Ν (vol. i,p. 804, V. 4867) : (î) 
ATOI8R (vol. I» p. 13, V. 177) : (f; 
AUBES (vol. I» p. 44, V. 830): 

blanches» oUmb. 
AUBORC (vol. I, p. 66, y. 1308): 

aubier» sorte de bois. 
AUKES (vol. II» p. 114, y. 510 ; p. 

188, V. 087): quelque chose» 

aliquid. 
AUMBNT (vol. II» p. 05» V. 1383) : 

aiment. 

AUMOSNIBB (vol. I» p. 173, V. 

3593) : mendiant» qui demande 

l'aumône. 
AUMKB (vol. 1» p. 90, y. 1806): 

union» adunatio, 
AURUM (vol. Il, p. 57, V. 1824 ; 

p. 77» V. 1657) : aurons. 
AUT (vol. I, p. 74» y. 1465 ; p. 95, 

y. 1925; p. 187» y. 2596; p. 

147» y. 3086 ; p. 205» y. 4879 et 

4282) : aille. 

AUVBRISTES (vol. II, p. 129» V, 

826): ouvrîtes. 
AVBNGB (vol. Il, p. 158» V. 59) : 

advienne. 
ATRNOis (vol. I, p. 118, y. 8407) : 

(?) Ne seroit-ce pas dmeuois, à 

minuit? 
AVKNT (vol. Il» p. 80» y. 1724) : 

advient, arrive. 
AVERTI (vol. II, p. 125, V. 743 ; 

p. 135, V.948): retirai. Lat. aver- 

tere, Angl. avert, 
AVBT (vol. I, p. 103, V. 2089) : 

avoit. 
AVKZ (vol. II» p. 120» y. 643): 
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ATiAiRE (toI. I, p. 116, T. 2360) : 
i propos. Voyez le y. 1527, p. 

78, du Jtoman tie la Violette et 
la citation de la note 1» même 
page. 

AViEN (vol. I, p. 22, T. 372) : 

plaisir charnel, luxure. 
AviLANCB (toI. I, p. 05, T. 1023) : 

outrage, aTilissement. 
Avoc (vol. I, p. 40, T. 038 ; p. 

145, V. 2008) et 
A TOQUES (vol. I, p. 105, V. 2141) : 

avec. 
AVOT (vol. I, p. 38, T. 715) : avoit. 
A TOT (vol. I, p. 13, V. 170) : (î) 
AVRAi (vol. II, p. 47, ▼. 000): 

aurai. 

BAivRR (vol. II, p. 111, T. 450; 

p. 120, T. 645. 650, 654 et 655) : 

boire, boisson. 
BALDUR (vol. II, p. 20, V. 618 ; 

p. 65, V. 1384; p. 126, v. 768): 

joie, gaité. 
BALLE (vol. I, p. 128, V. 2621) : 

baille, donne. 
BALT (vol. II, p. 74, T. 1501 ; p. 

79, V. 1703): joyeux. 
BARBON (vol. I, p. 148, T. 3050) : 

O) 
BARGAINS (vol.ii, p. 103, T. 287): 

marché. Anglois, bargain. 
BASE (vol. Il, p. 61, V. 1302) : 

baise. 
BAVDR (vol. I, p. 102, T. 2083) : (?) 
BAUDOR (vol. I, p. 50, V. 1164): 

joie, plaisir. 
BAUDRE (vol. I, p. \40, V. 3070) : 

ceinture, taille. Li Romans de 

Garin . . . vol. i, p. 85, note 3 
BAUT (vol. 1, p. 131, V. 2680) et 
BAUz (vol. 1, p. 70, V. 1574): 

alerte, vif. 
BEAL (vol, II, p. 53, T. 1123) et 
BF.ALS (vol. II, p. 30, V. 817; 

p. 76, V. 1621 ; p. 78, T. 1660) : 

beau. 



BBALTK (vol. II, p. 84, T. 1805) : 

beauté. 
BEAS (vol. II, p. 43, V. 016): 

beau. 

BEAUVEISINB (VOl. I, p. 54, V. 

1050) : petite pièce de monnoie 
qu'on frappoit dans le Beau- 
voisis. 

BEN (voL ii,jWM»lm): bien,fteii«. 

ERRLOT (vol. I, p. 174, T. 3613): 
(?) Voyea hbrlot. 

BBRSBRET (vol. I, p. 71, V. 1405 ; 
p. 76, V. 1515 ; p. 130, ▼. 2662) : 
chien de chasse. 

BBRSBRETE (vol. I, p. 77, ▼. 1545) : 
propre à être lancée, de bener, 
qui signifié tirer des flèches, et 
non verser, tomber à terre, 
comme VexpUque féditemr de 
li Romane de Garin . . . vol, i, 
p. 27, V. 3. Cette expUcatUm 
nous fait croire çu*U a mal 
lu le dernier vers de lap- 37, 
et celui de la note 1, mh»e 
page. 

BB801OIfAL(V0l. i,p. 141, V. 2007): 
urgent, dont on a besoin. 

BBSSE (vol I, p. 24, V. 425): 
baise. 

BE8UING (vol. Il, p. 50, V. 1264) et 

BESUKOB (vol. II, p. 50, V. 1256) : 
besoin. 

BEUiXES (vol. II, p. 57, V. 1221) : 
bûmes. 

BEU8 (vol. II, p. 05, T. 127 ; p. 106, 
V. 366; p. 111, v. 467) : beau. 

BiAOLOiz (vol. I, p. 205, V.4378): 

(î) 
BIS (vol. 1, p. 132, ▼. 2701; p• 

106, V. 4086) : gris. Voyes, sur 

les diverses espèces de pourpre, 

le Raman de la Violette,^. 160, 

note 2, et ce recueil, vol. i, p• 

143, V. 2045. 

blialt (vol. II, p. 120, V. 643): 
bliaut, espèce de vêtement. 

BOCIEE (vol. I, p. 177, V. 3080) : 
boesu.~(p. 158, V. 3271): bos- 
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mier. 
BOHoiT (vol. I, p. 105, V. 3430) : 

joute, aaeaut. 
BOLU (vol. 1, p. 104, V. ίΙΟβ) : 

bonim. 
BONKURBB (vol. I, p. 130, T. 2800) : 

bienhenreiue. 
BOROM (vol. 1, p. 130, T. 2793) : (î) 
BOSiNG (toi. II, p. 71, T. 1514) et 

BOSUIMG (toI. II, p. 190, T. 052) : 

befloiii. 

BOSDNGIDS (vol, II, p. '84, V. 

1793): nèceeeiteux, dans le 
besoin. 

BOTELÉ (toi. i,p. 173, T. 3590) : (î) 

BOUFS (toI. I, p. 92, T. 1859): 
muffle. 

BRA$oiB£ (vol. I, p. 181, T. 3781): 
l'émues les bras. 

BRAN (Tol. Il, p. 105, T. 334) et 

BRANT (vol. i, p. 49, T. 930; 
vol. Il, p. 110, y. 439): ëpée, 
sabre. Vieil Anglois, brand; 
Anglo-Saxon, bfian't) (m) 
Islandois, brandr. 

BBicuN (vol. Il, p. 98, V. 185; p. 
100, V. 224) : ineensë. 

BRiÉs (vol. i, p. 110, V. 2251 ; p. 
122, V. 2493 et 2605) : lettres, 
brefs. Islandois, bref; Alle- 
mand, Brief; Danois, Brev ; 
Lat. brevis ; Anglo-Saxon^ 
b^aue, suivant Lye-Manning, 
qui ne donne aucune citation. 
Mot nullement Saxon. 

BRIMRNT (vol. I, p. 50, V. 901 ; p. 

50, V. 1155): brièvement, aus- 
sitôt. 
BRiT (vol. i, p. 171, V. 3547) : (?) 
BRO (vol. Il, p. 157, V. 108) : (?) 

BRUXLLÉIZ (vol. I, p. 140, V. 

3002) : taUlis, bois. 
BRUMS (vol. II, p. 30, V. 700; et 
p. 37, V. 782). Lisez bruine, 
broigne, corselet, cuirasse. Bas- 
latin, brunea, brunia, bronia ; 
Anglo-Saxon, byfine (f ). On 
lit dans le Voyage de Charle- 



magne à Constantinopie et à 

Jénualem, p. 27, v. 035: 

Il Inr a eumandet que aient 
vestu brunie», 

Ε capes afnbles, e ceintes espèes 
bnmies. 
Georges Ellis traduit ce mot 

par thifi of hair-eloth. Voyez 

Sir 7Viflrem,p. 237. 
BUKif (passim) : bon. 
BURN (vol. I, p. 171, V. 3558) : 

bien. 
BUXN (vol. I, p. 171, T. 3551 ; vol. 

II, p. 17, V. 340) : ce qui plait. 

Angloia, boon. Ce mot est dans 

le Supplément an Glms. de 

M. de Roquefort. 
BUisuiNGM (vol. II, p. 59, V. 1259) : 

besoin. 
BUN (vol. I, p. 114, V. 2320) : bon. 
BUSING (vol. II, p. 07, V. 1442) et 
BUSiuiMC (vol. II, p. 40, V. 907) et 
BUSVIKO (vol. II, p. 44, V. 924) : 

besoin. 
BCSCNiB (vol. II, p. 40, V. 975): 

besogne. 

CALSiST (vol. II, p. 70, V. 1020) : 

importât. 
CALT (vol. II, p. 5, V. 93) : chaille, 

importe. Qui'n calt de ço: à 

qui que cela importe. 
CANX (vol. I, p. 147, V. 3033) : (?) 
CARTARIB (vol. I, p. 58, V. 1127) : 

(?) Voye» TARTARIE. 

Castblb (vol. I, p. 180, v. 3949) : 

Castillo. 
CECRBi (vol. II, p. 152, V. 04) : 

secret. 
CEI Ν Β (vol. Il, p. 98, T. 193) : 

fait signe. 
CÉLBT (vol. II, p. 90, V. 27): cèle. 
CBM BBALS (vol. II, p. 38, V. 803 ; 

et p. 39, V. 818) : assauts, 

joutes. Voyez le Glossaire de M. 

de Roquefort au mot cem bxl. 
CERBT (vol. I, p. 82, V. 1045) : (?) 
CBRS (vol. I, p. 70, V. 1390 ; p. 82, 
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▼. 1β4β) : c«rf. SiHg. et fimr. 
CKRT (vol. Il, p. 90, T. 17) : certain. 
cj»TW (toI. II, p. W, Ψ, 14»;: 

celtti-ci. 
CHAIM8II. (toL I, p. 19Λ, T.370S) : 

étoffe de lin. yoyoz,eurcemot, 

1• note 1, μ. 189, du Jioman de 

la Violette. 
CHANTBL (toI. I, p. 46, T. 8β3). 

Ijise* chanoel, chaur. 
CBANUINB (toI. 11, p. 52, ▼. 1102) : 

chanoine. 
CHARiRK (toI. I, p. 82» T. 1649) : 

charrière, chemin oi!^ peut pas- 

•er un char. 
CHASCHVX (roi. Il, p. 63, T. 1338) et 
CHA»CHUNC (roi. II, p. 62,T. 1324) : 

chacun. 
Chatons (y<A. i, p. 04, t. 1906) : 

Caton le Moraliste, et non 

Caton d'Utiqae, comme le dit 

M. de Roquefort. 
CUAUCIB (toI. I, p. 143, T. 2937): 

chaueeée. Yoyes, sur ce mot, 

la note 1, p. 131, du Soma» de 

ta Fiolette. 
CHAUXoi (vol. I, p. 142, y. 2919): 

chaumière. 
CHA8T (toI. I, p. 91, t. 1830): 

chaiM. Suf^onctif, 
t'HAX (vol. I, p. 147, T. 3032) : 

chasse. 
CHATiTK (vol. II, p. 81, Y, 1731): 

malheureuse. Lat. captiva, yieil 

Anglois, cheitive; nouvel An- 

glois, caitif. 
CUBN (vol. II, p. 112, V. 487; 

p. 131, y. 871, 873; p. 132, T. 

894, 807, 899 ; p. 133, y. 909 ; 

p. 134, y. 935) : chien. 
cmbnb(vo1. i,p. 101, y. 2048) : (?) 
CHBNBT (vol. Il, p. 125, v. 758) : 

petit chien. 
CUBT (vol. II, p. 79, y. 1600) : 

tombe. 
CHBUT (vol. II, p. 79, y. 166): 

chaut, importe. 
CHKVBL (vol. 1, p. 57, y. 1113): 



chereux. 
' CBBVRBL (voL I, p. «3, V. 1350; 

p. 79, y. 1593) : chevreui]. 
CHBTRBUS (vol. I, p. 70, V. 1300; 

p. 145, y. 2087) : chevreuils. 
CHIB (vol. I, p. 4β,ν. 016) : tombe. 

Su^OHCtif. 

CHIBNT (vol. 1, p. 181, y. 3765): 

tombent. 
CBIBB (vol. I, p. 88, y. 1773) 

pour chiet, tombe. 
CHiTiPS (vol. II, p. too, y. 350): 

malheureux. 
CHLAZ (vol. Il, p. 80, y. 171S): 

ouragan, tempête. 
CBOCB (vol. II, p. 65, y. 1177): 

chose. 
CBOÏ (vol. I, p. 152, y. 3134): 

tomba. 
CBOIBR (vol. 1, p. 54, y. 1051 ; p. 

187, y. 3901) : cheoir, tomber. 
CBOiBTB (voL I, p. 195, y. 4081): 

pluie, eadere* 
CBoscB (vol. Il, p. 137, y. 003): 

chose. 
CHCOBBirr (vol. ii, p. 83, v. 1776) : 

couchent. 
ciNGMBS (voL II, p. 113, V. 403) : 

cygnes. 
oiRGB (vol. I, p. 37, V. 000): 

cierge. 

CLARBLB (vol. I, p. 74, V. 1479). 

Voix clarete, élève la voix (t) 
CLOX (vol. I, p. 34, y. 617) : don». 
CNIVET (vol. Il, p. 127, y. T9à): 

couteau. Angl. kntfe, 
COINS (vol. I, p. 97, y. 1057): 

fait signe. 
coiNTissB (vol. II, p. 108, V. 300): 

prudence, pr6cauti<m. 
COLUR (vol. II, p. 80, V. 1707): 

couleur. 
OON (vol. I, p. 88, V. 1775) : (f ) 
COMMUNAX (vol. i,p. 138, y.2843^: 

accoutumé. 
COMUBT (vol. Il, p. 64, y. 1306)• 

pousse. Lfkt, eommovet, 
coNOBi£x (vol. II, p. 68, V. 1231): 
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congédié. 
coNiSAXCK (toI. II, p. 43, T. 013) 

annoiriee. Angl. cognbuince 
coNJUBT (toL II, p. 13•, T. M7) 

congédié. 
COURUE (vol. I, p. 131, ▼. 9βΜ) 

tout ce que. 

CONSINCB (vol. II, p. Ift, T. 3M) 

coneeotemeiit. 
COMSILKI (roL II, p. 107, ▼. 377) 

tenir conseil. 
COUSIS (toi. I, p. 31, r. SeO) 

arrêté, décidé. 
cONTiXNei (Yol. I, p. 53, T. 1033) 

contienne. 
CONTOR (vol. i, p. 02, ▼. 1390) 

oontears. 
coiiTOT (veL i, p. 18, t. 292) 

contdt. 
coNTRKT (vol. 1, p. 172,y.3â8e)et 
COKTRBZ (vol. I, p. 173, T. 3588) : 

contrefait, contractus. 
coKuiTRA (toI. II, p. 144, ▼. 50) : 

connottra. 
cONVBRs (toi. I, p. 59, ▼. liei) : 

commeroe amoureux. 

CONVHRSAXES (vol. II, p. 131. V. 

8β0): habitâmes. Lat. conver- 

sari. 
coNvoiouT (Tol. I, p. 141, T. 2900) : 

accompagnoit. 
CORBBL (yol. I, p. 174, T. 3611 ; p. 

194, T. 4042) : (?) 
coRDiRB (vol. I, p. 23, T. 380) : de 

cœur. 
coRB (vol. I, p. 21, T. 343) : cure, 

soin. 
CORB (vol. I, p. 91, V. 1838): 

coure. Jiufif. 
CORLAIN (vol. I, p. 173, T. 3601) : 

courriers. 

CORNBYALANS (ΤΟί. I, p. 25, Y. 
432 ; p. 48, Y. 917) et 

CoRNBTALBis (γοΐ.ι, p. 44,γ. 841)et 

CoRNOT (yoI. I, p. 156, Y. 3219 et 
3230) : Comouaulois, habitante 
du pays de Comonailles. 

cospRLS (yoI. h, p. 114, Y. 523 ; 



p. 127, Y. 78S et 787) : copeaux. 
COSTBNTIN (yoI. I, p. 115, Y. 
2352) : Constantinople ou le 
Cotentin en Normandie. 

C08TBRBL (YOl. Il, p. 120, Y. 048) .' 

Yase. 

cosTuiBT (yoI. Il, p. 120, Y. 037): 
*' sorte de mesure de Yin ou 
d'autre liqueur," suivant M. de 
Roquefort: nuds bien plutôt, 
je pense, Yase, flaccon. 

couBLLiBB (γοΐ. I, p. 59, Y. 1160) 

(î) 
COUMRNT (yoI. I, p. 146, Y. 3016) 

(t) 

ÇOU8 (yoL II, p. 121, Y. 601) : ceux 
coYBiT (je) (yoI. II, p. 78, ν 

1677) : je desire. 
coYBiTE (yoI. II, p. 72, Y. 1547) 

conYoite. 
COYBITÉE (yoI. II, p. 80, Y. 1726) 

oonYoitée, deràrée. 
covKNT (yoI. II, p. 09, Y. 1482) 

conYÎent. 
COYEATIR (yoI. I, p. 153, Y. 3158) 

convertir. 
coTiENOK (yoI. I, p. 33, Y. 614) 

convient. Su^. 
COYINB (yoI. I, p. 179, Y. 3737) 

commerce. 
COYRBR (yoI. II, p. 32, Y. 678) 

couvrir. 
CRAPOUR (vol. Il, p. 154, Y. 115) 

(î) 
CRBi (je) (vol. Il, p. 124, v. 724) 

je crois. 
CRBisT (vol. II, p. 75, Y. 1601) 

s'accroît, ou fait du bruit : c'est 

à-dire, il tonne. 
CRBNT (se) (vol. II, p. 73, Y. 1569 

p. 74, V. 1580) : craint. 
CRERAi (vol. Il, p.' 117, Y. 581) 

croirai. 
CRiEM (je) (vol. I, p. 92, Y. Id52) 

je crains. 
CRiBMRNT (vol. I, p. 176, Y. 3669 

p. 202, V. 4228) : craignent. 
CRIBUBNT (se) (vol. I, p. 7δ, V. 
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1400) : e'eflOrayent. 
CRI KBIT (vol. I, p. 84f T. 1602): 

craint. 
CRIST (vol. I, p. 03, T. 1883): 

crève. Sulffonct. 
CRiBZ (vol. I, p. 5, T. 44): (Y) 
CRiMB (vol. I, p. 75, V. 1502) : 

crainte. 
CRINB (vol. I, p. 76, V. 1510 ; 

p. 176, V. 3650) : chevelure. Lat. 

crinis, 
CRUAUTÉ (vol. I, p. 32, v. 670) : 

commerce criminel. 
CRUi (je) (vol. I, p. 16, v. 238) : 

je crue. 
CUKR (vol. I, p• 140, V. 2883) t 

car. 
cuiLBNT (vol. II, p. 101, V. 250): 

commencent. 
cuiNTEMBNT (vol. II, p. 02, V. 57) : 

■oignensement. 
CUINTI8B (vol. II, p. 06, V. 160; 

p. 07, V. 181 ; p. 124, v. 734) : 

prudence, intelligence, précau- 
tion. 
CULTKL (vol. II, p. 114, V. 523): 

couteau. Lat. cultelius. 
CULUR (vol. II, p. 65, V. 1306; 

p. 00, V. 214 ; p. 104, v. 324 ; 

p. 121, V. 671 ; p. 134, v. 037) : 

couleur. 
CUM (vol. II, passim J : comme. 
cuHANDAT (vol. II, p. 110, V. 633) : 

recommanda, commendavit. 

GUM ANDE (vol. II, p. 110, V. 626). 

En ma cumande, sous ma 

garde, recommandées à moi. 
CUHVEIB (vol. II, p. 107, V. 374) : 

accompagne. 
CUNPAINO (vol. II, p. 60, V. 1277) : 

compagnon. 
CUNTKINBNT (vol. II, p. 65, V. 

1384): contiennent. 
cuNui (vol. II, p. 100, V. 228; p. 

120, V. 656) : connue. 
CUNU18TRK (vol. II, p. 136, V. 072) : 

connottre. 
CUNUIT (vol. II, p. 118, V. 608; 



p. 133, V. 007) : connut 
CDNUS (vol. II, p. 118, V. 507) 

connue. 
cuNusTRB (vol. II, p. 110, v.OiS) 

connottre. 
cuNUSTRKZ (vol. II, p. 118, V. 600) 

connoltrez. 

CUNVAIANT (vol. II,p.l01,V.251) 

accompagnant. 

CUNVBIVBK (vol. II, p. 23, V. 476) 

(Î) 

CUHAOE (vol. II, p. 70, V. 1488 

p. 01, V. 47) : cœur. 
CUHAJUS (vol. II, p. 108, V. 404) 

courageux. 
CURB (vol. II, p. 61, V. 1312) : oonrs 

(de rois). 
cuRTKissx (vol. II, p. 118, V. 001): 

courtoise. 
cuRuz (vol. II, p. 104, V. 318): 

courroux. 
cusTUMBR (vol. II, p. 152, V. 75): 

coûtumier. Angl. customers. 
cuTBL (vol. II, p. 143, V. 54): 

couteau. 
CDVBRAT (vol. II, p. 114, T. 515) : 

couvrira. 



DAI (vol. II, p. 07, V. 167 ; p. 100, 

V. 230 ; p. 105, v. 327) : je d<Ms. 
DAIT (vol. II, p. 106, V. 361; 

p. 100, V. 415 ; p. 110, v. 632; 

p. 126, V. 761 et 775; p. 132, v. 

803): doit. 
DANRÉB (vol. II, p. 61, V. 1311) : 

denrée, étoffe. 
DBBUTTRR (vol. II, p. 28, V. 587) : 

débouter, chasser. 
DÉCHACIB (vol. I, p. Ill, V. 22flS): 

chassée, exilée. 
DBCHAB (vol. II, p. 28, T. 507) : 

ruiné. Conservé dans I'Angl. 

decayed. 
DBCHAE (vol. I, p. 86, T. 1735): 

exil. 
DBDBUoiT (vol. I, p. 3β,ν.β73) '.pro- 
bablement se déduisoit, s'amu- 

soit. 
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DBDVRi (toI. II, p. 115, T. 535; : 

déduire, ■'amoeer. 
DÉFAUT (il) (toI. II, p. 50, V. 1202 ; 

p. 82, T. Ι75β) : il défaut, il 

maxiqae. 
DSGRiT (toI. I, p. 187, T. 3800): 

(Ό 
1)11 (vol. II, p. ββ,τ. 1417) : doigt. 
D£i (je) (toI. II, pa»Hm) : je 

doie. 
DBiT (toI. II, pasHm) : doit. 
Diix (vol. Il, p. 70, T. 1000): 

doive. 
DiiNG (vol. II, p. 122, T. 000) : 

daigne. 
DÉLiVRiE (toI. II, p. 51, T. 1000): 

faire évacaer. 

DIMUSTRIZ (Toi. II, p. 57, T. 

1211) : démontrex. 
DEixiN (toI. II, p. 80, T. 1708) : 

dernière. 
DBiTK (vol. II, p. 73, T. 1552) : 

doive. 
USJUSTS (vol. II, p. 52, V. 1111; 

p. 85, T. Ιβΐβ; p. 112, y. 480; 

p. 122, y. 680) : à côté de, au- 
près, .^tuf a. 
DÉsAFAiréB (vol. II, p. 15, y. 303) : 

ignorante, mal apprise. 

DESALXMTBZ (yol. I, p. 100, V. 

3500): (î) 
0B8AN0R (yol. I, p. 112, y. 2204) : 

déshonneur. 
DBscuFRi (yol. II, p. 110, y. 500): 

découvrit. 

DÉSBRTIMB (VOl. I, p. 100, V. 

2222): (?) 
DBsFUBLBz (yol. I, p. 208, y. 

4341) : désafiublé, déshabUlé. 
OBsiBBT (yol. II, p. 00, y. 20) : 

desire. 

DBSORNAM ANT (vol. II, p. 23, V. 

470) : dorénavant. 
DKspiBE (vol. II, p• 152, V. 80) : 

épier. 
DBST (yol. II, p• 00, y. 1473). 

Lisez de[ujet, dût. 
DBSTO (vol. 1, P• 110, V. 2440) : (?) 



DBSTOT (vol. I, p. 140, y. 8007) : (!) 

DBSTRAIONS (vol. I, p. 155, V. 

3205) : position difficile, peine. 
OBSTRAis (vol. II, p. 80, V. 8 ; p. 

124, y. 732): affligé, dans le 

chagrin, dans l'embarras. 
DBSTRÉ (vol. II, p. 120, V. 772) : 

dextrier, cheyal de bataille. 

Lat. dextera. 

En destre moinent li chevaus 
arabis. 

{iA Romans de Garin . . . vol. 

I, p. 150, y. 12.) 
DBSTRBiT (vol. Il, p. 5, V. 87) 

détresse, embarras. 

DB8TRBNT (vol. II, p. 05, V. 133) 

dirent. 

DBSTURBANCB (vol. II, p. 74, V 

1582): trouble. Angl. distur 

bance. 
OBsuz (vol. II, p. 04, y. 1370) 

dessous. 
DB8VO (vol. I, p. 22, y. 304) : (?) 

DBTBRHINBZ (vol. 1, p. 103, y. 

2104; p. 104. y. 2110). Λ com- 
bien fu déierminex, jusqu'à 
quel temps devoit avoir son 
effet. 

DBTORT (vol. II, p. 135, V. 900) 
et 

DBTDBRT (vol. H, p• 81, V. 1737) : 
tord. 

DBus (vol. I, p. 22, y. 370 ; p. 70, 
y. 1380; p. 71, y. 1^0; p. 97, 
y. 1001) : deuil. 

DEU8 (vol. I, p. 33, y. 015) : (?) 

DBVANCI (vol. I, p. 3, V. 3) '. 

devancé, prévenu. 
DBVER (vol. II, p. 117, V. 503): 

sortir du sens. On dit encore 

endêver. 
DEViNALLB (vol. I, p. 42, y. 804) : 

métier de devin. 
DIMB (vol. I, p. 170, y. 3528) : 

dixième. 
DIMBS (vol. I, p. 31, y. 503): disons. 

Impératif. 
DiROMBS (vol. I, p. 31, V. 50*2) : 
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dirons. 
DIVINS (roi. iif p. lie, T. soi): 

deTin. 
DODNKuR (vol. ii( p. 90, V. 424) : 

probablement amant. 
DOiGK (yoL I, p. S3, T. 394): 

donne. Sulffonct, 
DOiL (toI. II, p. 97, T. 109): 

plaine, doleo, 
DOiNsB (toI. II» p. 103, T. 305) : 

donnoie. Subf. 
DOiTiK (vol. I, p. 104, V. 2119): 

flèche. 
DOITIL (vol. I, p. 81, V. 1033) : 

fontaine, 
ooiz (vol. I, p. 905, V. 4S77): 

dais. 
DOLSuRB (vol. II, p. 137, V. 780) : 

copeaux faite comme avec une 

doloire. 
DOLT (vol. II, p. 104, V. 314; 

p. 115, V. 540 ; p. 110, T. 617) : 

eouffire, est aflligé, dolet. 
DOM (vol. I, p. 179, V. 3731) : 

d'où. 
DONET (vol. I, p. 145, V. 3988) : 

donnoit. 
ooNGB (que je ou qu'il) (vol. i, 

p. 17, V. 357 ; p. 134, v. 3534) : 

que je ou qu'il donne. 
DONNBR (vol. II, p. 107, V. 378) : 

probablement e'K.eTcerleB droite 

d'amant. Voyez dodneuR. 
DONST (vol. I, p. 70, V. 1383 ; p. 

loe, V. 3153) : donne. Sulff. 
DORON (vol. I, p. 139, V. 3859) : 

donnerons. 
DORRA (vol. Il p. 140, V. 3885) : 

donnera. 
OORRAI (vol. I, p. 93, T. 1879 et 

1879; p. 139, v. 3653): don- 
nerai. 
DORRAS (vol. I, p. 93, V. 1858) : 

donneras. 
DORRKz (vol. I, p. 131, V. 3688) : 

donnerex. 
DORROiT (vol. I, p. 6, T. 58 ; p. 

110, V. 9343) : donneroit. 



DORRONT (vol. I, p. IM, V. 397.'): 

donneront. 
DOTOT (roÎ. I, p. 85, v. 1710): 

rtsdoutott. 
Doucxz (vol. I, p.79, V. 1586): 0) 
DODSVR (vol. II, p. 15•, T. 38): 

douceur. 
DRU, Β (vol. I, p. 7, T. 88 ; voL 

II, p. 19, V. 394) et 
DRuz (vol. II, p. βΤ, V. 1437): 

ami, e. Ic^. drudo ; Teatoniqne, 

drut, druiiny druta. Voyei 

Schilter,GfoM. Τεηίοη,,ψ. 343, 

col. 3. 
DRUERiB (vol. II, p. 135, V. 756) : 

cadeau d'amitié. Voyei la cita- 
tion qu'a jointe à ce mot M. 

de Roquefort qui ne l'a pw 

compris. 
DuBLB (vol. Il» p. 60, V. 1390): 

double. 
DOC (vol. I, p. 75, V. 1490): d'od. 
DUCBM ENT (vol. II, p. 63, V. 1355) : 

doucement. 
DI7IN8T (vol. II, p. 81, V. 1747) : 

donne. Su^* 
DULz (vol. II, p. 78, V. leeO): 

doux. 
DUNB (vol. II, p. 66, V. 1407): 

donne. 
DURA (vol. I, p. 111, V. 3304): 

vraiseinbM>leme»t durera. 
DURAI (vol. II, p. 103, V. 381 ; p• 

103, V. 385) : donnerai. 

DURBAUXE (vol. I, p. 108, V. 

3199): Durham, ville du Rord 

de l'Angleterre. 
DUSURs (vol. Π, p. 57, V. 1318) : 

douceurs. 
DOT (je) (vol. I, p. 49, V. 948 ; vel. 

II, p. 79, V. 1686) : je redoate. 
DOTAI (vol. Il» p. 106, V. 9tf : p• 

108, V. 405) : vedontai. 
DOTE (vol. II, p. 73, V. 1508 ; p• 

90, V. 26) : doute, crainte. 
DOTER (vol. II, p. 63, T. 13CS; 

p. 70, V. 1687 ; p. 106, v. 340 ; 

p. 134, V. 730): «snaindie, le* 
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douter. 
DCToïc (Tol. II, p. IW, V. 863) : 
redontoiii. 

XàORBHXNT (vol. II, p. 40, Y 

1038} : vivement. Aii|(l. eagerijf. 
iCHKus (vol. II, p. 119, V. 615) 

(î) 
KFFRAITB (vol. II, p. 186, V. 864) 
bri«ée, tffracta, 

BFFRXI (vol. Il, p. SS, V. 1103) 

effroi. 

iFPRoïz (voL I, p. 38, V. 700) 
effrayé. 

KiMU (voL II, p. lae, V. 780) 
ηοαβ etaone. 

KiNT (vol. II, p. en, V. 1321) 
avant, ante* 

iiiBMT (vol. 1, p. 46, V. 878) 
étoient, erant. 

iLKz (vol. II, p. lae, V. 772) 
galop. 

KLOAL (vol. I, p. 80, V. 1613) 
égal ; à moins qu^on ne préfère 
lire el gai, au gautt au bois. 

Eu (vol. I, p. 108, V. 2199): Ely, 
ville d'Angleterre dans le 
Cambridgeshire, remarquable 
par ea belle cathédrale. 

XL3E (vol. I, p. 13, V. 182) : pro- 
bablement autrement, autre 
chose. Angl. else. 

XLuac (vol. Il, p. IfiO, v. 22): là. 

XMMKRRAi (vol. i,p. 126, V. 2681) : 
enmënerai. 

BSfPBiiucR (vol. II, p. 50, V. 1068) : 
empirer. 

XMPBRNXZ (vol. ii,p. 54, V. 1102): 
eotreprenea. 

BMUKT (vol. II, p. 73, V. 1554). 
Ne doit-on pas lire [il]emvet, 
il s'en va f 

KM TBI (vol. II, p. 56, V. 1197 et 
1201): envoie. Première per- 
sonne ée VimUcat^t et hupé- 
ratif. 
EMWKim (roi. ii, p• 00, v. 1485) : 
envoie• 



xMVBi8TjnB (vol. II, p. 20, V. 618 ; 

p. 57, V. 1215) : paiair, joie. 
BNANCBÂ (vol. II, p. 05, V. 140) : 

ancrée. 
BNBBACHIB (vol. I, p. 8S, V. 1638) : 



BNBBuNC (vol. II, p. 128, V. 821) : 

biOeaé. 
BMCHAST (vol. I, p. 31, V. 465) : 

chasse. Su^, 
BNCHAZ (vol. I, p. 158, V. 3154) : 

chasse. 
XNCLUS (vol. I, p. 119, V. MS4): 

enceinte. 

BMCUMBBB (vol. II, p. 100, V. 

23Τ): (î) 

BNCUMBRBR (vOl. Il, p. 80, V. 

1724): embarras, contre-temps. 
BNCCRsisT (vol. II, p. 01, V. 52) : 

enconrrût. 
BNCusÉOR (vol. I, p. 183, V. 38M) : 

accusateur. 
BMDBKTB (vol. II, p. 154, V. 122) : 

édentë, brisé les dents. 
BMB (vol. I, p. 146, V. 3010). 

Explétif, Voyez le Glossaire de 

Im langue romane au mot bnnb• 

MBNT. 

'* Malviâs chetif, c'aves-vous 
fait 1 Enne savez-vous que jo 
estoie là ù vos fesistes cest 
mal 'V'—Vie de saint Nicolas, 
MS. du Roi, à Paris, No. 7023, 
publiée par M. Monmerqué à la 
suite du Jeu de St. Nicolas. 
Voyez p. 262. 

BNELBSPAS (vol. II, p. 125, V. 

751) : sur-le-champ. 
L'on disoit aussi enesleure : 
£ li dansiausplns ne demeure, 
Od s 'amie viut enesleure, 

(Laide l'Espine, v. 458. Poésies 

de Marie de France, vol. i, p. 

576.) 
Atant s'en partent enesleure. 

Le Fabel d'Aloul, v. 151. 

Fabliaux et Contes, éd. de 

1808, tome m, p. 830.) 
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JiNOAiN (toI. iiy p. 130, ▼. 843) : 

tromperie• 
BNOiiàs (roi. I, p. 43» t. 896 ; p. 

103, T. 8001 ; p. 130, T. 2856) : 

irrité,en colère. Angl. angry, 
BNOUATAT (toI. II, p. 184, T. 781): 

gaetta• 
BNIHISTÂ (toI. II, p. 62, T. 1380) : 

inimitié• 
BNMBRBK (toI. I, p• 14, T• 810): 

emmener• 
BNXSREXK (vol. II, p. 60, Y. 1880) : 

emmènerez. 
KNMUBz (vol. II, p. 103, T. 380) : 

ennuie. 
BMPALUBR (τοί. ι,ρ. 186, T. 8881) : 

■oniller de boue. 

BNPBRNAMT (ΤΟί. II, p. 108, T. 

404) : entreprenant. 

BNPBRNBz (τοΙ. II, p. 94, T. 1156): 
entreprenez. 

BNPRUEF (vol. II, p. 38, V. 807) : 
après. 

BNQUB (vol. I, p. 117, V. 8305). 
Nous coneignonii ici ce mot, qui 
se trouve dans le Gloenaire de 
M. de Roquefort, pour ren- 
voyer le lecteur à une note 
de la Riote du Monde, p. 17— 10. 

ENRBIGNBZ (vol. I, p. 171, V. 

3555) : bridez. 
BNSBIN (vol. I, p. 02, V. 1853). 

enseigne. 
ENSBNBz (vol. II, p. 117, V. 578) : 

enseigné. 

BNSENONBZ (vol. II, p. 135, V. 

055): enseignes, marques. 

ENSUKQUBTUT (vol. II, p. 40, V. 

852) : outre. 
ΧΝΤΑΐέ (vol. I, p. 180, V. 3755) 

et 
BNTAiEZ (vol. I, p. 175, V. 3646) : 

embourbé. 

BNTAILBURB (vol. II, p. 131, V. 

807): sculpture. 
BNTEiMBS (vol. II, p. 150, V. 20) : 
(?) Ne seroit-ce pas encriemiSt 
timoré, craintif f 



BNTIBN (vol. I, p. 115, V. 8360) : 
(î) Voyez ANCIEN. 

BNTBRRA (vol. I, p. 85, V. 432) : 
probablement entendra, prê- 
tera l'oreille. 

BNTOL (vol. I, p. 14, V. 807) : (?) 

ENTRBSBIGNIB (vol. I, p• 176, Y. 

3673) : armoriées, blasonnées. 

Ponctuez ainsi ce vers : 
De lor armes entreseignié 
Tuit sont covert, etc. 

ENTRISCBR (vol. II, p. 120, V. 

844). Lisez entercer. 
Tel doel out en son qnoer pur 

poi ke ne pasma; 
Quant revint, s'arestut e d se 

purpensa, 
Ke il fust messager de part 

Horn coe quida, 
Ke il meismes le fust; enterckr 

n'el osa. 
{Roman de Horn, MS. de la 
Bibliothèque Publique de l'imi- 
versité de Cambridge, no Ff. 
6. 17, fol. 87, ro, v. 16.) 
BNTRI8TBR (vol. I, p. 63, V. 1233). 

Nous avons In ainsi; mais la 

leçon du MS. est douteuse. 
BiTTuecHB (vol. II, p. 40, V. 1048 ; 

p. 68, V. 1448): empoie<msi, 

intoxicatus. 
BMVAER (vol. II, p. 108, V. 300) : 

envoyer. 
BNVAIAI (vol. II, p. 135, V. 757) : 

envoyai. 
BNVAIAT (vol. II, p. 108, V. 391) : 

envoya. 
BNVAisBR (vol. II, p. 184, V. 73β ; 

p. 127, V. 703) : se régouir. 
BNVBISEZ (vol. II, p. 136, V. 780): 

régouis, amusés. 
BNz (passim) : dedans, inibxs. 
BRB (vol. II, p. 61, V. 1303): 

voyage, marche. 
Nous profitons de ce mot 

pour donner un specimen d'une 

traduction du pswintier exé 

cutée dans le xi^ siècle : 
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*' Beone uret li heom ki ne 
alat el cunaeil de felun• i e tn 
la ueie dee pécheurs ne stout, 
e en lachaere des eschamisenn 
ne gist, mais en la lei del 
seignur la rolentet de lui! e 
en la lei de lui penserat par 
iur e par nuit, e iert ensement 
cnme fnet tresplantet de iuste 
les misais des ewes : le quel 
8un fruit durrat en sun tens, 
e la foule de lui ne decurrat : 
e tait ceo que il ferat serat feit 
prospre ; nien issi felun mais 
ensement cume puldrei lé 
quel degetet li uenz. Pur ceo 
ne resurdrunt li felnn el iuise i 
ne li pécheur en la asemldëè 
des iustés ; kar cuneut li sires 
-la T«ie des iustes i è leire des 
felons perirat." (MS. du 
Trinity College» Caminridge» 
R. 17. 1, fol. 1, To et yo). 

BBKs (vol. I, p. 6, T. ei) : étiea, 
eras, 

£KET (toI. II, p. 133, T. ββ5). 
Eret enstu, éloigné. 

BKRx (toI. II, p. 94, T. 103) : 
ëtoit, erat. 

BR8T (vol. II, p. LOS, T. 337): 
attacha. 

S5chariz(to1. i,p. 151,T.3127):(?) 

BACHATINE (vol. II, p. 30, ▼. 631). 

Voyez sscLATiNB au Glossitire 
de M. de Roquefort, sculvina 
dans celui de Du Cange et la p. 
96 du Boman d'Eustaehe le 
Aioinem 

Dans Constans qui pas ne s'es- 
maie» 

Qui moult est d'anieus cou• 
▼ine. 

Et plus velue c'une esclavine, 
(De Cotutttnt Duhamel, v. 
dme.'^Fabliaux et Cimtes... 
édit. de ΙΘΟβ, p. 32S.> 

ESCHXKKRJSZ (toI. II, p. 94, T. 

107) : bariolé comme un échi- 



quier, éeartelé. 

K8C0LLA. (toI. I, p. 16, T. S44) : 
écottilla, priva de testienles. 

KscoLOSGUR (vol. I, p. 188, V. 
3917) : couler. Yoyes la citation 
de M. de Roquefort aux mots 
rscolurorant et ncooLOORi- 

âBLS. 

rscrivr (vol. I, p. 37, V. 095) : 

crève. 
escumiorr (vol. Il, p. 117, V. 

sot): excomunier. 
£scursu8 (vol. I, p. 46, V. 887) : 

écureuil. 
sscuTXR (vol. II, p. Si, V. 1106) : 

écouter. 
BSCuTB (vol. II, p. 63, T. 1337) : 

écoute. 

SSRILLRIRZ (vol. II, p. 58, V. 

1232): exilé. 

RSORNRz (voL I, p. 74, T. 1480). 
Nous ne savons pas la signifi' 
cation de ce mot. En tous les 
cas, il ne peut avoir celle que 
lui donne le Glossaire de M. 
de Roquefort. 

KSOUARD (vol. Il, p. 123, V. 708 ; 
p. 120, V. 830) : regarde. 

SSeUARDAST (vol. II, p. 135, V. 

958) : regarda. 
RSioR (vol. I, p. 52, V. 1019) : (?) 
BSiOT (vol. I, p. 121, V. 3485) : 

réjouit. 
BSKSRMIRS (vol. Π, p. 38, V. 799): 

joutes, combats d'escrime. 
BSKSRMIR (vol. II, p. 114, V. 514): 

s'escrimer, combattre. 
RSKIPRX (vol. II, p. 75, V. 1011) : 

esquif. Angl. Mff, 
xsura (vol. I, p. β9> V. 1109) : 

verra. 
RSURB (vol. I, p. 59, V. 1152): (?^ 
KSLUINA (vol. II, p. 145» V. 91) : 

éloigna. 
ESHXRXLUN (vol. ii,p.ll3,v. 511) : 

émerillon, oiseau de proie. 
R&PRIB (vol. II, p. 119, V. 430): 

épée. 
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S8PK1R (roi. II, p. 119, τ. 080) : 
eupoir. 

BSPKRNB (toI. I, p. 178, Y. 3700) : 
épargne. 

KBPIN (vol, II, p. 137, T. 781, 796 
et 800) : pin. 

lUPOiSK (vol. I, p. 75, y. 1501 ; 
p. 207, V. 4333): ëpaieeenr, fourre 
de bois. 

BSPOisiBR (vol. i,p. IIS, T. *Μΐβ) : 
ëpaieeir, aseombrir. 

xssPusÉ (vol. II, p. 108, y. 302) : 
épousée. 

B8QUAR(yol.i,p. 111,τ.22ββ) : (?) 

B8QUOI (vol. I, p. 82, T. 1642) : (î) 

BSSAIBR (vol. I, p. 175, T. 3644) : 
easayeur. 

B8SXZ (vol. I, p. 94, T. 1009): 
soyez. 

Lee autres choses pourvera 
Quant lius et tans en essera. 
(Rcman de Mi^omet, Paris, 
SUvestre, 1831, in 8vo. p. 43, 
V. 1006.) 

X8TA (vol. II, p. 154, V. 102): 
arrêtez. 

" L'espée tret bien esmolue, 
La teste li énst tolue, 
Ne fust li autres qui s'escrie : 
Esta, bsta, ne tue mie. 
Cet esta est dans la langue 
des troubadours l'impératif du 
verbe bstab, estre, qui a aussi 
Tacception d'arrêter ; ce der- 
nier vers signifie donc arrête, 
arrête, ne tue pas. Cet bsta 
étoitsans doute une expression 
populaire, reste de l'ancien 
idiome roman." — Journal des 
Savant, oct. 1824, p. 615, art. 
de M. Raynouard. 
Esta, fet-ele, ne bouter, 
Ne férir, Robin, ne férir. 
{de VEscureul, v. IQù.—FabL 
et Contes, vol. iv, p. 193). 

B8TACHB (vol. I, p. 82, V. 1655) : 
reste immobile comme une 
estache (un poteau. Anglois, 



*ία*β).— (P. 235, V. 4288) (î) 
BSTÉB (vol. I, p. 151, V. 3113) 

séjour. 
BSTEER (vol. II, p. 41, V. 864) 

être. 
B8TBXZ (vol. H, p. 48, V. 1011) 

restez. 
BSTXST (vol. II, p. 77, V. 1646) 

êtes. 
KSTBST-vua (vol. ii, p. 92, v. 75) 

voici. 
ESTOIT (vol. Il, p. 105, V. 345) 

falloit, étoit inéviteble. 

ESTORTORB (vol. I, p. 70, V. 1582) 

(?) Doit-on lire Ο Pestort are 1 
BSTOT (vol. Il, p. 80, y. 4 et 5 ; 
p.90,v. 16) : est nécessaire, fait 
besoin. — (P. 135, v. 049) : fidlut, 
fut nécessaire. 

BSTRANOLOTB (voI. I, p. 136, V. 

2791): (?) 

BSTUIT (vol. II, p. 118, V. 607) : se 
tint. 

EsTULT (vol. II, p. 44, V. 943 ; p. 
48, V. 1010). Estult l'Orgueil- 
leux, noms propres donl le 
premier signifie en roman in- 
sensé. Lat. stultus. 

EsTUT (vol. II, p. 48, r. 1025). 
Voyez EsTOLT. 

BSTUT (il) (vol. II, p. 44, v. 93* ; 
p. 53, V. 1133) : il convient, il 
faut. 

ESUB (vol. II, p. 30, T. 632) : 
issue, sortie. Participe. 

BSVBL (vol. I, p. 08, y. 19Μ): 
éveille. 

BSVBLLA (vol. I, p. 101, V. 2041) : 
éveilla. 

BSVBLLE (vol. I, p. 101, V. 20-tl ; 
p. 121, V. 2476 et 2487) : éyeille. 

BSVELLONT (vol. I, p. 98, T. 198β) : 
éveillent. 

EURE (vol. I, p. 156, V. 3231) : ({) 
Doit-on lire eiire, œuvre î 

Ez (vol. II. p. 66, V. 1421) : est. 

PACHON (vol. I, p. 57, y. 1115) : 
face. 
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FAI (vol. II, p. 107, V. 384; 

p. 121, T. 658 ; p. 132, t. 806) : 

foi. 
PAÏ (vol. II, p. 95, T. 131) : fée. 
PAiz (vol. il, p. 89, Y. 7 et 9; 

p. 95, T. 132 et 134; p. 124, v. 

731 ; p. 125, v. 757) : foie. 
PANGAi (toI. I, p. 165, Y. 3439) : 

et 
PANGOi (yoI. I, p. 175, Y. 3651) : 

bourbier. 
FANS (yoI. I, p. 175, Y. 3635 ; p. 

181, Y. 3779): fange. 
PARK (yoI. II» p. 128, Y. 810) : 

faire. 
FASANCK (yoI. II, p. 32, Y. 682) : 

action, habitude de faire. 
FBI (Yol. I, p. 148, Y. 3059 ; yoI. Ii, 

p. 68, Y. 1458 ; p. 145, y. 90) : 

foi. 
FÉLUNIB (yoI. Il, p. 64, Y. 1364) : 

félonie. Bas-Lat. felonia ; 

Angh felony. 
F£RL1N (Yol. I, p. 174, Y. 3618) : 
farthing, monnoie angloiee de 

peu de Yalenr. Bae-Lat.yêriin- 
gus; Anglo-Sax. peofiÎSlin;. 
FfiRRA (yoI. I, p. 42, Y. 807): 
Arappera. 

FERRBIT (yoI. II> p. 94, Y. 111). 

Ne faut-il pae lire serreit ; et, 

trois mots plue loin, l'eissuel 
FE8ISSBZ (yoI- ii> p. 78, Y. 1666) : 

fissiez. 
FESUM (yoI. II, p. 103, Y. 287) : 

faisone. 
FEZ (yoL II, p. 50, Y. 1057) : fait. 
FIANCIÈRS (YOl.I,p. 110, Y. 2241): 

sûre, pleine de confiance. 
FIEZ (yoI. II, p• 95, Y. 130) : fée. 
FLATSUC (yoI. I,p. 182, Y. 2787) : (?) 

FLAYBL• (YOI. II» p. 25, Y. 516). 

Ce mot signifie sonnette, selon 

Lacombe ; etflt^eoUt, suÎYant 

M. de Roquefort. 
FLAVilJE (Yol.• Il» p. 25, Y. 521 et 

531 ; p. 26, y. 546): sonne. 
PLOR (Yol. i,p. 35, Y. 639; p. 36, 



Y. 667, 670, 676 ; p. 30, Y. 733) : 

fleur de farine. Anglois,>?<»wr. 

FOLOB (yoI. I, p. 199, Y. 4155) : 

folie. 
FORCEZ (yoI. II, p. 53, Y. 1126) : 

excepté, hormis. 
FORSTRETK (yoI. I, p. 129, Y. 2649) : 
foras tracta. Nous ne compre- 
nons pas la phrase. 
FOHSYRISB (yoI. II, p. 42, Y. 879): 

fourvoyés, hors de la Yoie. 
FORT (Yol. I, p. 118, Y. 2426) : (i) 
FOUN (yoI. II, p. 102, Y. 278): faon. 
FOZ (yoI. I, p. 76, Y. 1512) : (?) 
FRA (yoI. II, p. 77, Y. 1661) : fera. 
FRAI (yoI. II, p. 136, Y. 972): 

ferai. 
FRESNINS (yoI. I, p. 166, Y. 3143). 
Voyez sur les lances de frêne 
la note 1, p. 134, du Rotnan de 
la Violette. Ou peut y ajouter 
ce qui suit : JËsCf frêne, en 
Anglo-Saxon, signifie aussi une 
lance. Byrhtnoth, lorsqu'il 
répondit aux demandes des 
Danois : 
< bord hafenode, 
wand wacne ip«c, 
wûrdum mselde, 
yrre and ànned.' 
' leva son bouclier, 
brandit sa lance effilée, 
dit des paroles, 
en colère et résolu.* 
{Mort de Byrhtnoth, dans les 
Analecta Anglo-Saxonica de 
M. Thorpe, p. 122.) 

Byrhtwold " assc acwehte" — 
brandit sa lance. Ib. p. 130. 

De même, lind, bois de tilleul, 
ei»t communément employé 
pour signifier un boucUer, arme 
qui parott aYoir été générale- 
ment faite de ce bois: ainsi, 
Leofsunu — " his linde ahof," — 
leva son tilleul, c'est-à-dire, 
son bouclier fait de ce bois. Jb. 
p. 128. 
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rmcBON (roi. it p« IM» y. 8181) : 

IrÎMon. 
FBIMB (toI. It p. 195. ▼. 4081) : 

neige» frimât. 
F»0IT (vol. it p• M, ▼. 1108); (?) 
Fucx (Tel. II, p. fi3f ▼. 1189) : 

fOMB. 

FUSLLIXB (toI. I. p. 89, ▼. 1804) : 

feuillte. 
FUCRRS (toI. i, p. 06» ▼. 1051) : 

fourreau. 
FCiasKT (toI. II, p. 46, ▼. 979) ; 

ètiex. 
FULUK (yoI. 1, p. 64, V. 1855 ; p. 

104, T. 3118) et 
FULUKRS (vol. I, p. 89, T. 1808) : 

feuillèe. 
FUMus (toI. II, p. 184, T. T37) : 

fameB,/uUnus. 
lUEMX (roi. II, p. 136, t. 985) : 

forme. 
FuSB (Tol. I, p. 6, V. 99) : fuHe. 
Fi/MNT (Tol. II, p. 71, T. 1528) : 

(t) Ne doit-on pas lire^enf ? 
FVSON (tuI. I, p. 7, T. 73) : 

faeeione. 
FUUR (toI. II, p. 111, ▼. 451) : 

prix. En nul /unr, à aucun 

prix. 

OABBRXS (roi. II, p. 157, T. 170) : 
railleur, mauraie plaieant. 
Island, gabba, railler. 

GACTB (toI. II, p. 101, T. 854) : 
jette. 

OAiDÈRBMT (toI. II, p. 43, T. 906) : 

(υ 

GANiE (toI. II, p. 66, T. 1402): 

gagner; de l'Ielandois gagn 

(Angl. gaUit Dan. Ga/vn)» gain. 

Gamoib (vol. I, p. 127, T. 2596) : (?) 

GARBZ (toI. I, p. 184, T. 3834): 

guérét. 

Gudmod, quant l'ad vëu, par 

mut grant ire i rait, 
Les eoens r'ad aeemblè al chief 

de un garait. 
{Roman de Ηυτη, MS. de la 



Bibl. PuU. de Cambridge, fol. 
71, r«, T. 21 ; et MS. Harl. No 
527, fol. 69, TO, col. 9, y. 16.) 
Audigier choTancba lez le 
garet, 
(de Audigier, r. 3S»^Fab- 
Uaux et Contes, vol. ir, p. 20.) 
Il y a à Lyon une rue nommée 
la rue du goret, sans doute i 
cause d'un guerèt qui ee trou 
Toit anciennement en cet en 
droit. 

GA8T (vol. I, p. 79, Y. 1586) 
gâte, aijffeet. ou gaut, bois 
taillis. Il fandroit alors accen 
tuer ainsi Vu. 

GAUARNiB (γοΐ. II, p. 65, Y. 1388) 
garnie. 

GAURIR (yoI. II, p. 64, Y. 1303 
p. 69, Y. 1481 ; p. 73, y. 1552 
p. 76, Y. 1625 ; p. 79, Y. 1693) 
guérir. 

GADTÉ (yoI. II, p. 18, Y. 362) 
guetté. 

OAUTBR (yoI. Il, p. 18» Y. 372) 
guetter. 

GAYBLOS (yoL II, p. 38, Y. 805) 

JRYelots. BasLat. gavelox, 

gavelotus ; Anglo-Sax. ^ajroloc 

(m). MS. BiM. PuM. de Camb. 

li. L 33. fol. 301. Vie de St. 

Edmond. IsL gtuflok. 
OBOOIT (yoI. i, p. 30, T. 727): 

ëtoit couché, jeceoaf. 
GBLUS (yoI. Il, p. 153, Y. 82) : 

jaloux. 
GBRNlf NS (yoI. II, p. 157, Y. 166) : 

faYoris^ Bas-Lat. grani, gre- 

nones; ProY. grinhos (Fier. 

Y. 3776). 
GBRRB (▼<>!. 1. p. 128, Y. 2637; 

p. 153, Y. 3156 ; p. 201, y. 4SMI2) : 

guerre. 
GBRROIB (yoI. I, p. 127, Y. 2507) : 

guerroie, fait la guerre. 
OBT (yoI. I, p. 175,Y. 3653) : j«tte. 
GBUMB8 (yoI. i, p. 135, Y. S785): 

conchiÀnes. 
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eiKMVs (-vol. II, p. 113, T. M6) : 
«oite d'oieeaa de proie qa'on 
dittMoit pour la cbaeee. Bae- 
^^ ggrojaico, gprqfmicus, 
gero/alco, grtfeUco; Aaglois, 
gtr-falcoH ; Ang.-Suc. ;^â|i- 
palca (Ic^ préfixe ;;â|\ signifie 

"(Tartari) habent faleonee, 
gkfatUt erodioe in magna 
maltitndine." — W. Rubruc. 
MS.dnCorpae Ghrietl College, 
Cambridge, No. 181, p. 8S7, 
Ugne 80; et MS. da même 
collège. No. Οβ, fol. 71, r•, col. 
% ligne 31. 

Gite«Ke(T0l. i,p.in,T.3086): (?) 

βίβοϋτ (yoI. Il, p. 150, T. 17): 
SÎMit, ètoit ooaGhëe,^<ice6at. 

eiTR» (vol. I. p. 00, T. 1178) : 
gnirre, aorte de serpent. 

OLAis (vol. I, p. 00, T. 1300): 
glaïeul, iris. 

Gowia (toi. I, p. 7», ▼. 14») : 
goAter. 

oouoBROM (yol. I, p. 32, ▼. 502): 

(i) 

OKAMT (roi. II, p. 8, Y. 150). Ce 
mot Traiaemblablement dé- 
signe Dieu, et la phrasé entière 
est une variante de H m*att 
JHex, exclamation si commune 
dans les romans et qu'on lit 
même page, t. 103; on peut 
croire aussi qu'il s'agit d'une 
sorte d'esprit appelé grant 
par Gervais de Tilbury. Yoyes 
Du Cange, à ce mot. 

ORATIB (Tol. I, p. 130, T. 8454) : 
et 

GRATilx (vol. I, p. 100, T. 8830) : 
remercié. 

ORiiONOiSNT (τοί. I, p. 100, Y. 
3327): (î) 

oasiNca (vol. ii» P' 08, t. 188; p. 
117, T. 580) et 

CRBNIUR (vol. II, p. 74, T. 1680) : 
plus grand, e, grandior. 



aauus (toL i> p. 00, r. SOIS) : 

grêles. Lat. graeiiit. 
OHiàs (roi. I, p. 75, v. 1400): 

grief, pénible. 
OBiTB (toI. I, p. 87, ▼. 1758): 

incommode, touftnente. An- 

glois, to grieve. 
OOAIDASSR (τοί. Il, p. 180, T. 030) : 

guidasse. On pourroit Itregner- 



OUAITSR (toI. II, p. 52, T. 1107): 

guetter. 
OUAITURS (toI. II, p. 153, T. 88; 

p. 150, T. 152) : guetteurs, ceux 

qui Teilloient. 
ODARBIT (TOl. II, p. 51, T. 1080) : 

guérirait. 
OUARI (toI. II, p. 100, T. 357) : 

guéri. 
OOARIR (toI. Il, p. 00, T. 1888; 

p. 80, T. 5; p. 00, T. 15; p. 105, 

T. 330) : guérir. 
OUARI (Vol. II, p. 188, T. 830) : 

guérie, purgée, déchargée. 
OIJARI8TB8 (τοΙ. Il, p. 100^ T. 484) : 

guérites. 
ocARRi (toI. II, p. 100, T. 383) : 

guéris. 
OUAURIR (toI. II, p. 51, T. 1079) : 

guérir. 
OuXRON (toI. I, pt 35, T. 040) : 

giron, sein. 
ouKRRAi (toI. I, p. 50, T. 005) : 

coucherai. 
ouiOB (toI. I, p. 188, T. 3087) : la 

courroie qui retenoit le sac. 
GDIONON (toI. i,p. 173, T. 3000): 

(?) Seroit-oe le même mot que 

quigtum employé par le peuple 

pour exprimer un morceau 

de quelque chose à manger? 
GUIONOUT (toI. I, p. 71, T. 1415) : 

remûoit. On dit encore guig- 
ner la queue dans le Beaujo- 

loia. 
ouiasR (toI. II, p. 102, t. 804) : 

guise. Angl. guise* 
OUMSLS (toI. Il, p. 08, T. 180 et 
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■ 191): robe. Βμ-ΙλΙ. gunella j 
liai, gonella ; Angl. gotvn. 

βυηυ (roi. ii, p. 113, t. 509): 
renard, vulpes. 

GuRTiRNOUT (vol. II, p. 94, T. 
113). Ne doit-on pa» lire sur- 
Jumout Τ Souvent Γ«, dans ce 
MS., quand elle est grande et 
que ees bouclée sont fermées, 
ressemble, à s'y méprendre, à 
un g. 

avrc (vol. ii, p. 154, v. 115): (?) 

0UUAINKRIX8 (vol. Il, p. 95, V. 

120) : métairies. 

HAAN (vol. II, p. 119, V. βίβ) : 
souffrance, affliction. 

HAIES (Viut) (vol. II, p. 32, V. 

671) : vous haïssez. 
HAIS (vol. I, p. 145, V. 2986) : (?) 
HALXNT (vol. II, p. 61, V. 1305) : 

lèvent. 
HARELX (vol. I, p. 119, V. 2428) : 

haro. 
HAOIENT (vol. I, p. 66, V. 1313) : 

haïssoient. 
HAST (vol. I, p. 31, V. 564): 

haïsse. 
HAUR (vol. II, p. 2, V. 18 ; p. 10, 

V. 197 ; p. 34, v. 710 ; p. 62, v. 

1328 et 1332) et 
HÉ (vol. I, p. 203, V. 4238): 

haine. 
HENAP (vol. I et II, pasHm) : vase 

à boire. Bas-Lat. hanapu», 

henaphus; Anglo-Sajion, htuep 

(m) ; Allemand, napf. 
HERBB (vol. I, p. 69, V. 1378): 

philtre fait avec du j us d'herbes. 
HXRBEZ (vol. I, p. 104, V. 2105 ; 

p. 109, V. 2226) : fait de jus 

d'herbes. 
HERBiOEz (vol. II, p. 137, dernier 

vers): hébergé, logé• 
HERBOT (vol. I, p. 189, V. 3938) : 
• affirmé. 
HERLOT (vol. I, p. 173, V. 3608). 

G 'estpar erreur que nous avons 



commencé ce mot par une H 
majuscule. 
He was a gentil harlot and a 

kind; 
A better felaw shulde a man 

not find. 
(Chaucer, Prologue, v. 649.) 
Ye false harlot, quod the mil- 
ler, hast? 
(id. the Reves Tale, v. 4366.) 
A sturdy harlot went hem ay 

behind, 
(id. the Sompnoures Tale, v. 
7336.) 

Hérlawd (plur. herlodau) 
signifie en Gallois un jeune 
garçon, et her lodes une jeune 
paysanne. Voyea les diction- 
naires de Richards et de W. 
Owen; et surtout le diction- 
naire anglois de Sam. Johnson, 
édit. de Todd, an. mot harlot. 
M. de Roquefort a placé arlot 
dans son ■ Glossaire, et l'ex- 
plique par fripon, coquin, 
voleur. Tout ceci nous fait 
croire qu'an v. 3613, p. 174 
du vol. I, l'on doit lire herUft. 
HÈS (vol. I, p. 145, V. 2985) : (?) 
HiDUS (vol. II, p. 106, V. 367 ; p. 

117, V. 576): hideux. 
HISDOR (vol. I,p. 115, V. 2353) et 
HISDUR (vol. II, p. 30, V. 635): 

épouvante. 
HOUR (vol. II, p. 105, V. 331): 

heur, bonheui' (?) 
HU (vol. II, p. 101, V. 248). Ex- 
clamation de mépris et de colère , 
d'où vient le verbe huer, 
La pucele lieve cnm hardie 
£ à la commune s'escrie : 
" Hu! hu! fait-ele, vaanaille, 
Chien aragé, pute servaille." 
{Roman de Perceval, MS. 
Arundel, conservé au Collège 
d'Armes, No. xir, fol. 197, vo, 
col. 1, V. 5.) 
Les Boulonnois, dit Lam- 
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bert d'Àrdreej DHude in terra 
qtuB in ejusdem Ghisnensis 
Comitis videUcet extendebatur 
comitatu, fodere caperunt, et 
Ghisnensibus nec prasentibus 
nec quidem audientUnu in- 
suUare, et apum sive etiam 
formicarum more in marisco 
pasHm currere et recurrere, 
terram in terra, mariscwn in 
marisco, cum fossariis in /os- 
satum scripulare et perfodere, 
et in altum cum superba in- 
dignationis voce, hu, intficem 
in aUerutrum in derisum et 
despectum Ghisnensium pro- 
vocantes, Jactitare. (Recueil 
des historiens des Gaules et 
de la France, tome xYui, p. 
588, A et B.) 

Voyez aussi d'autres exem- 
ples de cette exclamation«dans 
le refrain d'une chanson qui 
a été publiée ùscnale Romancero 
François. Voyez p. ββ— 69. 

Ho répète est Texclamation 
qu'on mettoit dans la bouche 
des démons dans les mystères 
anglois du moyen âge. Voyez 
a dissertation on the pageants 
or dramatic mysteries andent- 
h performed at Coventry, by 
the trading companies of that 
city ... by Thomas Sharp. Co- 
ventry : published by Merridew 
and eon. . .mdcccxxv. in-4to, 
p. 58 — 59. . 
Huis (vol. I, p. 60, V. 1173) : (?) 
HCXSES (vol. 1, p• 175, V. 3647): 
houseaux» bottes. Anglo-Sax. 
hop. Voy. Lye. in voc. Ce mot 
est au Gloss. — On se sert encore 
en Anglois du mot hose jMur 
bos* 
Ηϋΐ (vol. I, p. 52, V. 1000): 
cri public. Lever le hu sur 
quel2U*tfn signifie donc crier 
haro sur, etc. Anglois, to 



raise a hue and cry after any 
one, 
P. 42, V. 791, on lit ce vers: 
li criz live par la cite, ■ 
qui se retrouve dans le Lai 
d'Eliduc, V. 146, et qui ne 
signifie pas appeler, demander 
du secours, comme l'a dit M. 
de Roquefort dans son Supplé- 
ment, p. 202, col. 1. 

HUM (vol. II, p. 106, V. 366) et 

MUMX (vol. II, p. 65, V. 1301 et 
passim) : homme. 

HUMMK (vol. II, p. 141, V. 2): on. 

HUNIR (vol. II, p. 135, V. 050): 
honnir, outrager. Ital. onire. 

HUNISEMXNT (vol. II, p. 14, V. 

293): l'action d'Aonnir. 

lARDB (vol. I, p. 205, Y. 4291): (?) 
iço (vol. II, passim) : ce, cela. 
IXRS (vol. I, p. 53, V. 1026). 

Lisez peut-être^'ere, serai, ero. 

P. 55, V. 1076, où il faut vrai- 
semblablement lire de même, 

oe mot sigmûe J'étois, 
ILOC (vol. II, p. 48, V. 1024; 

p. 64, V. 1377; p. 65, v. 1386 ; 

p. 93, V. 97 ; p. 95, v. 123 ; p. 

131, V. 872 ; p. 132, v. 888 ; p. 

106, V. 363 ; p. 109, v. 428; p. 

127, V. 785) et 
ILUC (vol. Il, p. 62, V. 1326) : là. 
INDE (vol. I, p. 143, V. 2945): 

violet. Voyez la note 4, p. 34, 

du Roman de la Violette. 
INDE (vol. I, p. 155, V. 3210) : (?) 
IROIS (vol. I, p. 116, V. 2375) et 
iRROiz (vol. I, p. 147, V. 3043) : 

irez. 
IRRUR (vol. II» p. 18, V. 1367; p. 

63, V. 1340 et 1358 ; p. 104, v. 

323 ; p. 154, V. 107) et 
IRDR (vol. H, p. 6, V. 101): ire, 

colère, 
ΐϋζ (vol. I, p. 71, V. 1416) : yeux. 
IVREZ (vol. II, p. ill» V. '458; 

p. 112, V. 474): ivresse. 
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JAERI (toI. 1, p. M» ▼. 19M): 

bâton, 
isu (vol. II, p. 109, y. 4ίΆ) : 

couchaiy^ocMi. 
ioàs (toI. ι,ρ.7β,γ. 150β): joie (?) 
JOiAue (roi. t, p. 179, T. 3736). 

Ο He faisoie mes Jaiaus, je 

jouÎMois d'elle. 
iOiMTJU (vol. I, p. 183, T. 3813) : 

jointures (?) "mains, ou poings 

fermés," comme le dit le Glos- 
saire de M. de Roquefort. 
iOLiTÉ (roi. II, p. 14, y. 283) : 

bonne humeur. kn%loi&JoUitg. 
io'N (vol. II, p. 4d, T. 947) : j'en. 
iOSTÂx (toI. I, p. 97, T. 1904) : 

jointe. 
iosTSNT (toI. I, p. 4, Y. 84) : 

s'accordent, s'unissent. 
JUNSISTU (vol. II, p. 110, y. 439): 

joignîtes. 
JUNST (vol. II, p. 133, ▼. 904): 

joint. 
JUOBNT (roi. II, p. 183, y. 933) : 

jonoient. 
J UR (vol. II, passUn) : jour. 
JURX (yol. I, p. 155, y. 3309): 

serment. 
JUSTB (vol. II, p. 150, y. 17): 

près,Jua;fa. 
iUURS (yol. II, p. 133, y. 710): (?) 

RAC (yol. II, p. 114, y. 513) : (?) 
RAM (yol. II, p. 110, y. 554): 
quand. 

LAI (vol. II, p. 138, y. 815 ; p. 139, 

y. 183!) : loi, épreuye judiciaire. 
iJkiDURX (yol. II, p. 79, y. 1098) : 

mauvais temps. 
LAIS (vol. I, p. 100, y. 3154): 

laisse. Su^. 
LAiRAi (vol. I, p. 131, v. 3083) : 

laisserai. 
LAiROiT (vol. I, p. 90, V. 1813): 

laisseroit. 
LANOuss (vol. I, p. 185, y. 3850) : 

lanières, oouiroies. 



LAXAI (vol. II, p. 14, y. 391): 

laisserai. 
LARRSS (y<A. II, p. 13, y. 808): 

laisserea. 
LASSRR (vol. II, p. 08, y. 1M4) : 

laisser. 
LASSBz (yol. Il, p. 08, y. 1401 ; p. 

107, y. 377) : laisses. 
LÀ (vol. II, p. 79, y. 1703): 

joyeuR, ketus, 
LRCBS (vol. I, p. 119, y. 3440): 

laisses. 
LRRLR (vol. II, p. 0, y. 108 et 

114; p. 51, y. 1094; p. 53, v. 

1131): loyale. 
LRRHRNT (vol. II, p. 43, V. 887 ; 

p. 74, y. 1591 ; p. 80, y. 1711): 

joyeusement. 
LBFRAT (vol. II, p. 104, V. 307): 

se lèvera. 

LÂOIRRMRNT (vol. I, p. 30, V. 

519) : lègèranent, un peu. 
LBONB (vol. I, p. 170, y. 3533) : 

laine. 
LXiNR (yol. II, p. 30, y. 037) et 
LBiNONR (vol. II, p. 30, V. OM) : 

bois, l^um. Ital. legno. 
LÉiNZ (yol. II, p. 150, v. 33 ; p. 

153, y. 70): li. 
LRIRB (vol. II, p. 153, V. 71). 

lAsex, sans doute, l'eire (?) 

LBISBR (vol. II, p. 50, V. 1104) Ct 

LBI80R (vol. I, p. 17, V. 807): 
loisir. 

LBNTK (vol. II, p. 154, V. 100): (?) 

LXNZ (vol. I,p. 71, y. 1407): lent. 

LRRMOUT (vol. I, p. 71, V. 1410) : 
larmoyoit. 

LÎusT (vol. I, p. 41, y. 774). Peut- 
être est-ce ainsi qu'il faut lire 
ce mot, qui alors signifieroit 
fût permis. 

LBVRXRs (vol. II, p. 118, V. 401): 
lévriers. On trouve lkvrx, 
mais sans citation, dans le 
Glossaire de M. de Roquefort 

LBZ (vol. II, p. 98, y. 808; p. 
137, y. 995) : joyeux. 
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UANS (T<d. 1, p• 47, ▼. OM) : 

liene. 
ucuR (vol. II, p. 00, T. 313 ; p. 

136, T. 083) : liqueur. 
LU (Ydi. i,paêtim): elle. 
LIEZ (toI. I, p. 36, y. 667) : lits. 
LIEZ (toI. I, p. 13t, T. 2483) : lu. 
uiANCK (toI. II, p. 17, y. 353) : 
eomniseion. Lee Anglois ont 
retenu le mot IkAle, siget à. 
LiL (yol. I, p. 132, y. 2703) : lys, 

imum. 
LiMBRs (yol. II, p. 113, y. 483) : 
limiera, chiene dreeeëe à chas- 
ser le cerf. 
LiysRANCX (yol. ii, p. 46, y. 860) : 
ou HvraUon, remise (de biens) ; 
on récompense, salaire. Voyez 
Du Cange au mot ubsratio. 
LivB (yol. i, p. 37, y. 686 ; p. 42, 
y. 701 ; p. 43, y. 824 ; p. 53, y. 
1036; p. 56, y. 1006; p. 87, y. 
1757) : lèye, se lèye. 
LIS (yol. i, p. 122, y. 2505) : lu. 
LOF (yol. II, p. 74, y. 1505). Ce 
mot se retrouve dans le passage 
suivant que nous demandons 
la permission de citer en entier, 
vu son imxMrtance : 
Quant es nefs forent tuit entre 
£ tide orent e bon orrè. 
Dune vtissez ancres lever, 
Estrens traire, hobens fermer. 
Marinera sailler par ces nefs, 
Dehemeschier veilles* e trefs. 
Li un se efforcent ait wyndas4 
Li altre al loe/§ e al betas. || 
Detres sunt li govemur, 
Li meistre esterman li meillur. 
Chascon de govemer s'apeine 
AI govemaille ke la nef meine ; 
Avant le helIT si curt senestre 



Eiunslehelpurcnrt**àdestre. 
Pur le vent as trefs coillir 
Funt les lisprozft avant tenir 
E bien fermer as raalinges.tt 
Tels i ad traient les gardinges, 
£ asquant abaissent les trefs 
Pur les nefii faire cure plus 

snefs, 
Estoins $$ ferment e escntes 
E funt tendre les cordes tûtes, 
Hutagnes laschent, || H trefs 

avalent, 
BuelinesITIT sachent e halent. 
Al vent gnardent e as esteiles, 
Soluuc l'orrè portent les veiles. 
Les braiels *t funt lier al mast 
Ke li venz par desuz ne past, 
A tous ris curent*! η a treis. 
Etc. 

(Roman du Brut, MS. Cott. 
Yitellius, A. x, fol. 04, v^, col. 
1 ; et MS. du Roi, Musée Britan- 
nique, 13. A. Yxi, fol. 80, yo, 
col. 1.) 

Ce même mot se retrouve 
dans la chronique de Lazamon : 
Heo scuuen ut heore tqf. 
And laeiden to )>on londe. 
MS, Cott. Ca%. A. ΐχ.<6Ι.44,Γθ, 
coL 2. 
Strahten ut here lof» 
And leiden aefter u^um. 

Ibid. fol. 54, vo, coL 2. 
Heo wenden lofes, 
And li^en toward londe. 

Jbid.fol. 120, fo, col. 2. 
Heo rihten heore loues, 
And up drozen seiles. 

Jbid.fol. 183, vo, col. 1. 
Ankera upwond, saile drouh 

bie, [gon Aie, 

The wynd blow, ther schippis 



« MS. du Roi : detlier 
veélz» 

t Ibid, tu, 

i Cabestan. Island, vin- 
dat Allem. Winde•. Dau. 
V'miai Aug-I. windUu. 



i Ibid, as treft. 
U Ibid, asbatat. 
1Γ Ibid. heU. 
•* Ibid. E susUAeU 
pur core, etc. 
tt Ibid, tipriez. 



^ 

^ 



Ibid, let rareliufet. 

, Ibid. ettuUfe». 

Il Ibid, hutaget halent. 

η Ibid, boue Unet, 
•t Ibid, le brt^oL 
* tlUa.A dou$ riêcuicHt. 
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& the maietree that were elie 
Ilkone did ther maistrie : 
iStnn aforced the wyndaa, 
Som the lo/e, eom the hetas, 
The maiater marynen stode 

behynd 
The schip to stere to the W3md. 
(Robert o/Brunne's ifrtci, MS. 
d'lnner Temple, fol. 71 , col. 1 .) 
Perrexeront igitur audacter, 
obliquando tamen dracenam, 
id est, loqf.* — Matthieu Paris, 
Historia Mq^or^ — Recueil des 
Historiens ties Gaules et de la 
France, tome χτϋ,ρ.741, note 
(a), et variantes lectiones, à la 
fin. 

Vlen du la. — Pantagruel, 
chap. XXII, liy. iv, Fin de la 
Tempeste. Ce mot n'a pas été 
«xpliqné par Le Dachat. 

" Loop {partie de l'avant du 
vaisseau, appelée aussi en 
françois le lof du raissean, 
Fr.), the part of a ship's bow ; 
or thatpart of her side forward 
where the planks begin to be 
incunrated as they approach 
the stem: hence, the guns 
which lie here are called loof- 
pieces." — A new universal Dic- 
tionary of the Marine. . . by W. 
Falconer, W. Barney's edit. 
London, printed for T. Gadell 
and W. Daries, 1S15, in-4o, p. 
245, col. 2. 

LOHIJBRRXIONB (τοί. I, p. 55, V. 

1080): Lorraine. 
LOIS (vol. I, p. 135, y. 2779) : 

juste, loyal. 
LOisoR (vol. I, p. 26, T. 454) : 

loisir. 
LORT (vol. I, p. 114, T. 2332) : 

lourd, stupide. 
ijoa (vol. I, p. 104, τ. 2113) : (?) 



LOrXNDRANT (toL I, p. 105, T. 

2126) : philtre amoureux. An- 

glou, love-drai^ht. 
LOVBNDRis (τοΙ. I, p. 104, T. 2105) : 

breuvage d'amour. Ai^loie, 

love-drink. 
LU (vol. II, passim) : le, lui. 
LUIKN (vol. I, p. 176, T. 3003; p. 

207, T. 4329) et 
LUIN (vol. I, p. 202, T. ^28): 

loin. 
LCINGNK (vol. II, p. 49, T. 1047): 

(Î) 
LU ITS (vol. I, p. 55, y. 1062): 

lutte, querelle. 
LUNG (vol. II, p. 80, y. 1707): 
loin. 

LUNGBMBNT (vol. II, p. 00, T. 

1275): longuement. 
LUNGES (vol. II, p. 144, y. 03): 
long-temps. 

MAALLE (vol. I, p. 140, v. 2889; 

p. 174, y. 3618 ; p. 189, y.394S) : 

maille, petite monnoie. 
MADRB (yol. I, p. 158, y. 3265). 

Voyez MAZRB. 
MAGISTRE (vol. I, p. 19, y. 309) : 

maltresse, gouvernante, ma- 

gistra. 
MAI (vol. II, p. 118, V. 598) : ma. 
MAI (vol. II, p. 97, V. 172 ; p. 101, 

V. 262 ; p. 123, v. 608 ; p. 128, 

V. 816 ; p. 132, v. 895) : moi. 
HAIONF.NT (vol. II, p• 75, V. 1614): 

mènent. 
MAIN (je) (vol. II, p. 44, V. 938): 

je demeure, mttneo. 
MAINE (vol. I, p. 105, V. 2131): 

demeure (?) 
MAINE (vol. II, p. 117, V. 590; 

p. 134, v. 928). De mai maàne, 

intraitable. 
MAITÉ (vol. II, p. 120, y. 653). 

moitié. 



• Le MS. Cotton. Claudius, d. vi, porte draeetutm que vulforiUr dkitur lo&.— 
fol. 40, vo, col. 2, ligne 7. 
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MALKTK (τοί. II, p. 117, T. 584): 

maudite. 
MALKz (vol. I» p. 149, y. i(999) : 

(î) 

MALTisB (toI. II, p. 3, Y. 30) : 
mauraiee. 

MANDOT (vol. I, p. 20, T. 3*21): 
mandoit. 

H4NE1E (vol. II,. p. 152, Y. 03): 
puiesance. Peut-être doit-on 
lire: 
Or sait tut en la Deu maneie. 

MA NT (toI. I, p. 141, V. 2006): 
mande. 

MARCHÉS (vol. I, p. 157, V. 3250): 
est-ce un nom de lieut Ce mot 
signifie-t-ilmeraû (Anglo-Sax- 
on, mejipc ; Anglois, marsh)^ 
comme an vers 3β34, p. 175 ? 
Wistascee ses poe a jeté. 
En .j. marchais tone les de- 

pieche. 
(Roman d^Ettstache le Moine, 
▼.1138, p. 41.) 

MARIAN (vol. Il, p. 30, V. 027): 
merrain, bois. 

MARKANDE (vol. II, p. 02, V. 68) : 

marchande. 
MARKR (vol. II, p. 04, V. 105) : (?) 
MARDI (vol. I, p. 178, V. 3704): 

marais.' 
HAROIS (vol. I, p. 175, V. 3645; 

p. 176, V. 3660) : mande. 
MASLR (vol. I, p. 177, V. 3600): 

maille (?) 
UATYRB (vol. II, p. 40, V. 840) : 

matière. 
MAUOiçON (vol. 1, p. 154, V. 3180): 

malédiction. 
MAÎJR (vol. II, p. 70, V. 1400 ; p. 

82, V. 1758; p. 83, v. 1700): 

plue grande, major, 

MAZHE (vol. II, p. 24, V. 512). 

On ne eait pas exactement 
quelle est la matière que dë- 
aignoitce mot. Voyez Du Cange 
etD. Carpentier,au mot MAKER, 
Af. de Roquefort à madrb, et 



lee FabL de Legrand, note 1 . 
à celui qu'il intitule tes Per- 
drix. Le paaaage du poème 
sur Triatan où ce mot se trouve 
noue fait ranger du parti de 
Stephen Skinner (et non de 
Somner, comme l'a dit par 
erreur Du Gange) qui prétend 
que ce mot eignifie bois d'érable. 
Voyez son Etymologicon Lin- 
guœ Anglicane, voc. Mazkr. 

A la danzele di, ki le vie ad 

rosin, 
Ke levin beverai bien; mèe ne 

eui frarin 
Ke d'or coveit hanap: meuz 

vuu un maxelin 
A mun oès, u mut mieuz un de 
sap u de pin. 
{Roman de Horn, MS. de la 
Bibliothèque Publique de Cam- 
bridge, Ff. 6. 17, fol. 40, vo, 
avant-dernier vert» ; et MS. 
Harl. 527, fol. 64, ι•ο, col. 2, v. 
13.) 

Un paysan dit dans le Dit 
des Perdrix, v. 68 : 
Or $à! mon bon hanap de 

madré, 
£t ma plus bêle blanche nape. 
{Fabl., vol. III, p. 183.) 

Un trouverre parlant d'un 
cabaret, dit : 

Li chantés tome, c'est péchiez, 
£t li toniax s'est eslochiez. 
Que trois des cercles en ron- 

pirent, 
£t les mesures jus chaïrent. 
Tuit sont brisié li mazerin. 

{La Plantez, p. 20, col. 2, de 
l'appendice au vol. i des Fabl, 
de Legrand par Renouard.) un 
mercier faisant l'annonce de 
ses marchandises dit : 

J'ai fil d'argent à maxelin, 
{Du Mercier, v. 122 — Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
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la HbUothifue du IM, No leso 
au 1S30, par A. C. M. Robert. 
Parie, 1834» in-So, p. 0.) 
Por ce qu'il noe a berbergié, 
Li reil doner cest bon henap 
Qui n'est d'érable ne de sap, 
Mes de madré bel et poli. 
(De l'Ermite fui sOcompaigna 
à VAnge, p. SO, col. 1, de l'ap- 
pendix au roi. v, des FaM. de 
Legrand, èdit. de Reuouard.) 

Yoy. au reste, a glossary ; 
oTtCoUection of words, phrases, 
names, and aUusUms to cus- 
toms, proverbs, ^c, which have 
been thought to require iUus- 
tratUm,in the works of English 
authors, particularly Shakes- 
peare, and his contemporaries. 
by Robert Nares. London : 
printed for Robert Triphook. . . 
1S22, in-4o, au mot mazer. 

MKCHINB (vol. II, p. 59, T. 1254): 
pucele, fille. 

MiciNBR (vol. II, p. 68, ▼. 1460): 
traiter (médicalement parlant). 

MXDLéx (τοί. II, p. 9, V. 176): 
discorde, querelle. 

UEDLXR (toI. II, p. 11, Y. 209): 
mettre en désaccord. 

MÀHAiN (mal) (vol. i, p. 54, y. 
1046) : mauvais traitement. 

MBINT (toI. I, p. 95, ▼. 1926): 
mène, sul^. 

MBi (toI. 11, p. 08, ▼. 1467 ; et 
passim) : moi. 

M BIX (toI. II, p. 47, Y. 1003): 
mienne. 

MXis (Yol. II, p. 22, Y. 460): 
mois. 

MBLDRB (vol. II, p. 46, Y. 961): 
meilleur. 

MBLIUR (vol. II, p. 65, Y. 1380) •: 
meilleure. 

MELLiUR (yoI. II, p. 66, Y. 1413 et 
1416) : meilleur. 

MBLX (yoI. Il, p. 59« Y. 1271 ; et 
pas^m)\ mieux. 



MiMORIB (yoI. II, p. 140, Y. 2) : 
mémoire, memoria. Nous n'a- 
Yons pas besoin de faire re- 
marquer que c'est par méprise 
que l'imprimeur a mis m^ 
morietent, 

MXN (vol. II, p. 125, Y. 74S et 
751 ; p. 132, y. 906) : mien. 

HBNBORS (yoI. I, p. 40, Y. 891): 
meneurs, conducteurs. 

MBRRAi (yoI. I, p. 65, Y. 1283; 
p. 92, Y. 1864 ; p. 94, Y. 1903 ; 
p. 118, Y. 2410) : mènerai. 

MBRRA1E8 (vol. Il, p. 103, Y. 296): 
ménerois. 

MBRT (Yol. I, p. 133, Y. 2736): 
limite du camp. Anglo-Saxon, 
;j;ein8epu. limites. 
Estes-Ies-Yos el camp Yenns, 
Les mers i ont mis et tendus, 
Et fa dedens la place lée 
£n tos sens une arbalestrée. • . 
{Roman de Parthenopex de 
Blois, MS. de V Arsenal, b. l. p. 
in-foL, NO 194, fol. 54, γο, col. 
1 ; Y. 9680 de l'édition de M. 
A. G. M. Robert, publiée bycc 
le nom de M. Crapelet, être» 
0705 où il a la même signifi- 
cauoni quoique le glossaire loi 
en donne une autre.) 

MBRRUH (nus) (YOl. II, p. 44, Y. 

930) : nous mènerons. 
MBROR (Yol. II, p. 133, T. 910) : (f) 
MBRTBLL08 (ΥΟΐ. I, p. 20, Y. 319): 

meryeilleux. 
HB8CHINB (γοΐ. II, Ρ* 106, Y.36S; 

p. 109, Y. 425): médecine. 
MB8CH0IET (γοΐ. Ι,ρ. 88, Y. 1772) : 

adYOttu malheur. 
ιΐΒβ€ΠΰΝυιτ(γο1. II, p. 130, γ.84β) : 

méconnut. 
MBsrcT (yoI. I, p. 16, Y. 249). 

En lie mesfut, probaUenacnt 

agit mal d son ^ard, 
MBSLOT (yo1« I, p. 84, Y. 1085) : 

brooiUoit. 
MXTROIB (Yol. I, p• 127, Y. 2616) : 
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MBUS (toI. II, p. 47, T. 1003) 

et 
XBX (toL upassim) : nûeux. 
MiB (par ou en) (vol. i* p. 73, t. 

1454 : p. 147, T. 3033 ; p. 155, 

T. 3213; p. Ift8,v.3'iei): parmi, 

au miliea, perutediumt, 
MIS (toI. 1, p. 12, T. 103) : mon. 
MISE (toi. I, p. 50, V. 1092): (î) 
KOBLI (toi. I, p. 48, T. 020) : 

molnle. 
VOLANT (toI.i, p. 180, T. 3757): (?) 
MOLLB (se) (toI. i, p. 76, T. 1508) : 

semooille (t) 
MONCKL (toI. I, p. 40, T. 884): 

monticule, élévation. 
MONS (toI. I, p. 170, V. 3074) : (?) 
MONT (vol. i, p. 131, t. 2008) sig- 

nifle-t-U le monde dana un aena 

mystique, ou le Mont Saint- 
Michel en Comouaillea? 
MOR (vol. Il, p. 115, T. 052) : 

meun. 
motbr (vol. I, p. 207, T. 4330) : 

faire lever, moi/ere» Liaea ainsi 

ce vers: 

ses chiens out envoie mover. 
MUAD (vol. Il, p. 121, V. 071) : 

changea. 
MUXB (je) (vol. II, p. 45, V. 048 ; 

p. 70, V. 1034 ; p. 82, v. 1704 ; 

p. S4, V. 1814) : je meurs. 
MDi (vol. Il, p. 110, V. 022): mis 

en mouvement, en route. 
MUINB (vol. II, p. 52, V. 1102) : 

moine* 
MUKRB (vol. i,p.9, V. 00) : meure. 
MUNI) (vol. II, p. 47, V. 1007 ; p. 

73, V. 1565 ; p. 102, v. 284 ; 
p. 121 , V. 663) : monde. 
MUNS (vol. II, p. lis, V. 506): 

mont, montagne. 
MUR (vol. II, p. 70, V. 1007) : (?) 

Ne seroit-oe pas mer qu'il 

faudroit lire ? 
MUR (vol. Il, p. 97, V. 108): 

meurs. 
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M URAD (to1« II, p. 08, T. 1456) : 



MURDRISOR (vol. II, p. 150, V. 

29): meurtrier. 
MURNX (vol. Il, p. 154, V. 111): 

morne, irritée. 
MUSTRAi (vol. II, p. 128, V. 808) : 

montrai. 
MUSTRS (U) (vol. II, p. 63, V. 
. 1357; p. 183, v.912): il montre. 
MUSTRKR (vol. II, p. 00, V. 1410; 

p. 80, V. 1707) : montrer. 
MUSTRBX (vol. II, p. 00, V. 1273; 

p. 132, V. 800 ; p. 135, v. 956) : 

montres. 
MUT (vol. II, p. 53, V. 1121 ; p. 

145, V. 90 et 00): beaucoup, 

mtUtufiu 
MUTRRNK (vd. I, p. 178, V. 3000) : 

(î) 
Muz (vol. I, p. 0, V. 111) : muets. 

NAÏF (vol. II, p. 109, ▼. 409): 
de naissance, nativuâ. 

Bien ert mes -pèrea fois nmîs. 
(De Courtois O^Arras, v. 156.— 
(FabL vol. i, p. 361.) 

Certes, molt est fols et naUs. 
(Li FabUaus de Coquaignet t. 
\&L—Fubl. vol. IT, p. 180.) 

N'ert pas de la vile nais. 
(Des TresceSpY. 18.— ΛΛΖ^νοΙ. 

IV, p. 393.) 

Gomme fu ore fols ums. 
(Roman d*Eustache le Moine, 
T. 452, p. 17.) 

Frère, bien fustes/ocr nats. 
(De VEmpereri qui garda sa 
chastei, etc. v. 1644. -Nouv. 
Rec. de Méon, vol. ii, p. 53.) 
Ν AIM (vol. II, p. 44, V.036; p. 47, 

V. 1008; p. 48, v. 1018; p. 
124, V. 725; p. 131, V. 878; p. 
154, V. 113) et 

NAIMS (vol. II, p. 125, V. 730): 
nain. Grec, νανον; Ital.na»e. 

NAUFMBZ (vol. II, p. MO, T. 350) 

et 
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MAuvREZ (roi. II, p. 105, T. 327) : 

nayré, bleesè. Prov. nqfrat 

(Fierabriu, v. 7β8, etc.)• 
KEAT (toI. II, p. 117, y. 587): 

se noya. 
NEBRAI (vol. II, p. 78, Y. 1608) : 

me noyerai. 
NEiSR (vol. H, p• 77, y. 1645, 1654 

et 1655) : se noyer. 
NBf M (yol. II, p. 153, T. 02 ; p. 

154, V. 109; p. 156, y. 152) et 
KEIM8 (yol. Il, p. 127, y. 703 ; p. 

151, y. 39; p. 153, v. 96): nain. 
NSNT (yol. II, p. 62, y. 1332; p. 

63, V. 1346) : rien. Prov. nien 

(Fierab. v. 813) ; Ital. niente. 
NXifT (yol. II, p. 73, y. 1565) : 

rien, néant. — (p. 90, y. 33; p. 

144, y. 67) : pas, nullement. 
NEZ (yol. II, p. 94, y. 109) : (?) 
Nicole (yol. i, p. 138, y. 2835) : 

Lincoln. Voyez ear ce mot la 

note 7, p. 2, du Jtoman de la 

Violette, 
NISUNE (yol. I, p. 202, y. 4215) : 

aucune, nec una. Proy. neguna 

(Fier, y. 1233) ; Ital. nessuna, 

niuna ; Eepagn. ninguna, 
NOiSBB. bruit, dispute. Prov. 

noffza (Fierab, y. 1409) ; Angl. 

noise. 
NORBTURB (yol. i, p. 71, Y. 1402): 

nourriture, éducation. 
NOTiNER (yol. 11, p. 92, y. 71; 

p. 93, Y. 79) : nautonniers. 
NO VELER (yoI. i, p. 176, Y. 3654) : 

renouYeler. 

NOVELIÈRE (ΥΟΐ. I, p. 24, Y. 418) : 

curieuse de nouyelles, bayarde. 
NOZ (yol. I, p. 158, y. 3267 ; p. 

175, Y. 3640): nœuds. 
NU (yol. I, passim) : ne le. 
NDAT (yol. Il, p. 105, V. 342): (?) 
Ν uEL (vol. Il, p. 25, y. 515): nœud, 

noyau. 

NUIRRETURE (ΥΟΐ. II, p. 6, Y. 117) : 

personne qu'on a nourrie, 
éleyée, ou qu'on a à son seryice. 



£le apele à eei Hersélot sa 
nurrie. 
(Roman de Horn, MS. Douce, 
Bibliothèque Bodléienne, fol. 
6, ro, col. 1, Y. 6.) 

£ dan Guérart parlot à ses 
norriz. 
(Roman de Gérart de Rous- 
sillon, MS. Harl. no 4334, fol. 
26, recto, y. 18.) 

Voyez le Glossaire de Da 
Gange au mot nutriti. 
NUiRRiR (yol. II, p. 9, y. 183). 

Voyez NUIRRETURE. 

NUL ou mieux nu'l (yoI. ii, p. 

1 19, y. 619) : ne le. 
Ν UT (vol. 11, p. 149, y. 7) : nuit 

OAN (yol. II, p. .12, Y. 676). 
" Sez-en tut tant servir à cort 
Que nul jogleres ne t'en tort 
£t que n'en soies entrepris 
Par nul qui soit en cest pals ?" 
** Par mon segnor seint Jur- 

salen I 
Ne fot itel troYé oan." 
(Le Roman du Renart, roi. 
II, p. 98, Y. 12205.) 

Mêon, dans le glossaire de 
ce volume, p. 407, traduit ce 
mot par cette année, dans et 
temps-là; et M. de Roquefort 
par désormais, à Jamais. Ce 
dernier donne un sens diiR- 
rent à ouan, qui n'est cepen- 
dant qu'une variante du même 
mot. 
Diex, noviauspois ouan m'en• 

cresse. 
(De Courtois d*Ârras, v. 596. 
— Fabl. vol. I, p. 376). 
Dist la dame, n'aies paor. 
Je vous métrai en tel destor 
Où il ne vous querra ouan. 
(De Constant Duhamel,^. 565. 
— Fabl. vol. m, p. 314.) 
Je sais bien que H tens ett 
chiers 
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Après la feete saint Jehan 
Asses plus qne il n'est ouan. 
(La Patenostre à Vuserier, 
V. 202. — Fabl, roi. iv, p. 105.) 
J'ai les diverses aumoniéres 
£t de soie et de cordoan 
Que ge yendroi encor oan. 
(du Mercier, t. 34. — Fabliaux 
inédits tirés du manuscrit de 
ia bibliothèque du Roi, No 1830 
ou 1330, etc. p. 7.) 
OBATAKK (vol. I, p. 10, Y. 129) : (?) 
oiET (roi. I, p. 18, t. 201 ; p. 28, 
V. 404) : entendoit, apprenoit. 
oiSBALS (toI. II, p. 150, T. 15) : 

oiseaux. 
ONBLB (vol. I, p. 90, T. 2017) : (?) 
ONURRAT (vol. II, p. 12β, Y. 704) : 

honora. 
OR (vol. I, p. 60, Y. 1302) : heure. 
OROiNéé (yoI. II, p. 100, ▼. 232) : 

ordonné 
ORBT (yoI. Il, p. 76, Y. 1621) : 

oïrea, entendre*. 
CRINS (yoI. I, p. 20, Y. 529 ; p. 
174, Y. 3617; vol. Il, p. 125, 
Y. 730 ; p. 130, Y. 850) : origine, 
race. 
ORiOL (yoI. II, p. 140, Y. 14) : 
loriot, oriolus galbula. Lin. 
Espagn. oriol; Ital. rigogolo» 
Voyez, en outre, le glossaire 
des ancient engleish metrical 
romancées de J. Ritson, au mot 
fVoodttfale, 
Orlbnois (yoI. I, p. 112, Y. 2277) : 
Orléanois. Mais le vers 2833, 
p. 138, prouveroit qu'on doit 
lire Loentii, Léonnois. 
OR lois (yoL i, p. 206, y. 4208) : (?) 
Icel jor est passas et seirs 

Yenguz, 
Que la noit fn meiada, Vorloi 

chaiiz. 
Idonc fu grant la noise et le 

tambttz 
De moines, de chanoines, de 
clers mennz. 



{Roman de Gérard de Rous- 

siUon, MS. Harlèicn no 4334, 

fol. 42, ro, Y. 14.) 
ORRUM (vol. II, p. 17, Y. 341): 

oYrons, entendrons. 
ORT (Yol. I, p. 181, Y. 3768): hors 

ou malpropre. Λ ce propos, 

ayez soin de lire: se yos 

estes, etc. 
ORUM (yoI. II, p. 112, Y. 482): 

entendrons, 
os (Yol. I, p. 124, Y. 2532) : (?) 
os (yoI. II, p. 108, Y. 300) : usage, 

usus. 
oacHÉB (yoI. II, p. 110, y. 432) : 

brisée. 
Là verrez brans crussir e 

espées brisier. 
L'un acer al altre dépecés et 
entre-oscher. 

{Charlemagne* s Travels to Je- 
rusalem and Constantinople, 

p. 23, V. 547.) 
OSERBT (vol. I, p. 52, Y. 1002) : 

oseroit. 
08T (vol. I, p. 200, v. 4170 et 

4171): ôte. 
OSTEUR (vol. II, p. 131, v. 873) et 
OSTRUR (vol. II, p. 65, v. 1305) 

autour. 
OSTURS (vol. II, p. 113, V. 503) 

autours. 
OTRiSB (vol. 1, p. 165, v. 3424) 

permission. 
OUAN (vol. I, p. 157, V. 3256) 

Voyez 04N. Notre texte porte 

ou an par faute typographique 
OUE (vol. II, p. 36, v. 751 ; p. 48 

v. 1013 et 1018 ; p. 62, ν. 1317 

p. 65, γ. 1303) : avec. 
OURBNT (vol. I, p. 145, V. 3001 

p. 167, V. 3468) : eurent. 
OUST (vol. Il, p. 132, v. 800) 

eût. 
ovoc (vol. 1, p. 31, V. .554; p. 138 

Y. 2841) et 
ovoCQUBS (vol. i,p 136, V. 2832) 

avec. 
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ovRAiONX (vol• ii,p.eif T. 1314) : 

ouvrage. 
OWK8 (vol. iif p. 113f T. 404): 

oiee. 

PAIEZ (vol. I, p. 18, y. 380): nû 

en paix. 
PAiOR (yol. I, p. 50, t. IIW): 

pire, p^or. 
PALÂs (toI. II, p. 38, T. δΟβ). Ce 
mot ici ne signifie point châteeu, 
piUais, appartement^ demeure 
ties grands, comme l'explique 
M. de Roquefort, mais cabane, 
moêure. 
PALBSTE (toI. II, p. 38, ▼. 700) : 
" palet à jouer ; jeu des petits 
palets; du Grec iraXXctv, 
lancer," suivant M. de Roque- 
fort. 

Il est beaucoup plus pro- 
bable que ce mot désigne un 
combat que nous ne saurions 
déterminer. Yoyex Du Gange 
an mot palktarb. 

Il faut se souvenir que iraXtj 
en grec signifie iutte et va- 
\aumj9 lutteur; et que la 
lutte étoit un plaisir que se 
donnoient dans les fêtes les ba- 
rons du moyen âge : 
Quant li reis leva del manger. 
Aie sunt tuit enbanier. 
De la cité es champs isûrent 
£ à plusors gins se partirent. 
Li un alèrent buhnrder, 
Lur isnels chevals demuetrer. 
Li altre alèrent eskermir, 
U piere jeter, u saillir. 
Tels i aveit ki dans lançouent 
Ε tels i aveit M lutouent. 
Chescun del giu s'entremetteit 
Dnn entremettre [se] saveit. 
(Roman du Brut, MS. Cott. 
Yitellius, a. x, fol. 00, ro, col. 
1, V. 18 ; et MS. du Roi, 13, A. 
xxt, fol. 86, ro, col. 1, t. β.) 
'* Si y eut fait plusieurs 



ebtttemeiis, êc e*eprmnuitent 
tous ces Gascons & ce• Francois 
à la luitte Γτη contre rastre, 
ou à getter la pierre, on à 
traire la darde an plua loing, 
Se au plus haut," etc. — Chro- 
nique de FrmaoÊart, vol. iv, 
chap, viii, edit, de Denis Sau- 
nage, Paris, m.d.lxxi m. in-ibl. 
p. 96. 

" Il (Raoul de Hoviéan, dans 
la Voie d'Enfer) remarque une 
coustume lorspratiquée,6pmmo 
je croy, en Bretagne : 
Mes tot ainsi com se je fasse 
A Guimelant & à Huitier, 
M'estut escremir & luUier," 
(Les Oewres defev M. Ckude 
Favchetf etc. à Paris, par 
David le Clerc• m.d.c.x. in-4o, 
fol. 558, reoto.) 
PANBLLON (vol. I, p. 100, V. 1034) : 
pavillon, pannus• 
Le tref tendirent, aine nnns 

plus bel ne vit. 
Quant li pan sunt drécié et 

amont mis. 
Mangier i poent de chevaliers 

deus mil. 
(JA Eomans de Gmin, ^ol. i, 
p. 253, V. 1.) 
PANS (vol. I, p. 145, T. 3985) : (?) 
PAPiNOAi (vol. II, p. 140, V. 14) : 
perroquet. Espagnol, p a pm - 
gayo; Ital. pappagoUo, 
PARAI (voL II, p. 52, V. 1104) : 
paroi,muT,jMiriet. Ital.jMrefe; 
Esp. pared, 
PARsi (vol. II, p. 53, V. 110; p. 
62, V. 1336; p. 82, v. 1750; p. 
132, ▼. 686) et 
PARSR (vol. II, p. 53, T. 1108) 

paroi. Voyez parai. 
PARDORRAi (vol. 1, p. 30, T. 517): 

pardonneraL 
PAROOUNOT (vol. ι,ρ. Il, V. 154): 

pardonnait. 
PARLRRKT (vol. i» p. 36y ▼• 600) : 
parleroit. 
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PiHEoiBK (vol. I, p. 70, V. 1397) : 

puroiflse. 
PiSTiKiRsCrol. II, p. 41, τ. 867) : 

probablement confident. 
FâssB-LANDB (vol. I, p. Ιββ, T. 
34S7) : nomducheTal d'Arthur, 
'àce (vol. II, p. lae, V. 150) : 

pièce, temps. 

FBUtt (vol. II, p. 91, T. 30): (Î) 

PMX (toI. 1, p. 117, ▼. 8305): 

plune. AngkuB, pen : ItaL et 

I'at penna. 

PurouT (toI. I, p. 18, τ. 804) : 

peinoit. 
PMs (toI. II, p. 117, V. 573) et 
PINZ (vol. II, p. 70, T. 1401) : 

pense. 
PERK (vol. II, p. 131, T. 807): 

pierre. 
PKRGK (vol. II, p. 50, V. 1857): 

aille. Lat. pergere» 
rsRiTiK (vol. I, p. 40, v. 800) : 
habileté, peritia. Nous avons 
retenu ianpiritie, 
PBRTiz (vol. I, p. 803, V. 4840) : 

malices. 
Pwrvsrr (vol. i, p. 805, v. 4388) : 

petit trou. 
PKBON (vol. II, p. 108, V. 877): 

perron, massif de pierre. 
PETE (vol. II, p. 00, T. 1478) : 
pitié. pTor.pi€tat(Fierabras, 
T. 800). 
PKirisB (vol. II, p. 50, v. 1004) : 

puisse. 
PKZA (vol. II, p. 18, V. 377) et 
PICA (vol. I, p. 157, V. 3341): 

pièce a, il y a long-temps. 

PiTSE (voL I, p. 154, ▼. 3100): (?) 

PLAIK (vol. II, p. 83, V. 1777) : 

tapisserie rayée, suivant M. 

Ellis qui ajoute :"i>2aie, which 

is derived from plagœ, plaga- 

rum, aeema to be the etymon 

of the Scottish plaid,"— Sir 

Tristrem, edit, citée, p. 847, 

note (3). 

PLANSNT (vol. ii,p.75, V. 1013) et 



PLAMOBNT (vol. II, p. 58, V. 1113) : 

plaignent, plangunt, 
PLAMTEiz (vol. l« p. 88, T, 1770) : 

abondantes. Angl. plenteotu. 
FLBiB (vol. II p. 04, V. 1378) : 

ploye. 
PLBiNO (vol. II, p. 130, T. 858) : 

plains. 
PLBNTXT (vol. II, p. 04, V. 117 et 

118): abondance.Lat.j»feftif tMto; 

Angl. plenty. 
PLXST (vol. II, p. 98, V. 107 ; 

p. 107, V. 370; p. 118, v. 480) : 

plait. 
FLBz (vol. I, p.' 40, V. 754) : 

paroles, discours. 
PLBB (vol. I, p. 101, V. 3331): (?) 
PLUET (vol. II, p. 75, V. 1001) : 

pleut. 
PLUNiCNS (vol. II, p. 113, ν.40β) : 

plongeons. 
FOACRBs (vol. I, p. 183, T. 3814) : 

goutte. 
FOBRUS (vol. II, p. 138, V. 808) : 

peureux. 
FOIB (vol. I, p. 08, V. 1850): 

s'appuye. 
POINTURE (vol. I, p. 185, ▼. 3857) : 

(?) 
POLE (vol I, p. 180, V. 8408) : (?) 

PGDN (vol. I, p. 38, V. 587 ; p. 47, 
V. 004 ; p. 78, V. 1487 ; p. 108, 
V. 8078 ; p. 173, ▼. 3505) : pou- 
vons. 

PORLOIGNB (vol.i, p. 140, V. 8870) : 
moyen d'éviter. 

PORSEUT (vol. I, p. 104, V. 8183) : 
poursuit. 

PORT (vol. I, p. 33, ▼. 010): 
porte. Impératif, 

PORTS (vol. II, p. 78, V. 1534) : 
port, havre. 

POST (vol. II, p. 133, V. 910) : 
pût. 

POUM (vol. II, p. 08, V. 1440): 
pouvons. 

POUT (vol. II, p. 105, V. 339) : 
put. 
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rsAiSBK (τοί. II, p. 133, y. 705) : 

louer. Angl. to fraiae, 
PRiiHM (vol. II, p. 130, Y. 830) : 

primée. 
PRXISBRKIB (τοΙ. II, p. 151, V. 55): 

prieerois. 
PRBNKT (toI. I, p. 145, T. 2965) : 

prenoit. 
PRBNO(je) (vol. ii,p.ll3,jMiMlin) : 

je prende. 
PRBHGB (vol. I, p. 40, ▼. 740; 

p. 05, T. 1922; p. 103, ▼. 3390): 

prenne. 
PRBz (roi. I, p. 71, T. 1400 et 

1422): prêt. 
PRIMA (vol. I, p. 104, ▼. 2109) : 

(?) 
PRINT (vol. I, p. 108, T. 2190): 

pris. 
PRINT (Yol. I, p. 183, T. 3804) : (?) 
PRINT (yol. I, p. 183, y. 3813) : 

prie (je). 
PRiouT (vol. I, p. 20, T. 322; : 

prioit. 
PRIS (toI. Il, p. 40, y. 978) : pro- 
bablement prieé, estimé. 
PRIS (yoI. II, p. 107, Y, 370): 

prise. 
PRISE (yoI. i,p. 58, Y. 1135) : (?) 
PROIOT (yoI. 1, p. 141, Y. 2901): 

prioit. 
PROOiSB (yoI. I, p. 13, Y. 170; p. 

39, Y. 738) : prouesse. 
PRU (yqI. II, p. 150, Y. 32) : prou, 

beaucoup. 
PRUBP (yoI. II, p. 20, Y. 550) : 

près. 
PRUZ (yol. II, p. 83, y. 1791) : 

preux. 
PDG Β (yoI. II, p. 53, Y. 1130) : 

pusse. 
puiOT (yoI. I, fosHm), Yoyes 
puioz (yoI. I, p. 57, Y. 1124; p. 

02, Y. 1215) : bâtons, béquilles 

pour B*appuyer. 
puisB (yoI. II, p. 52, y. 1100 ;p. 

02, Y. 1321 et 1322) : puisse. 
PuiTB (yoI. II, p. 133, Y. 921). 



De puUe airet de méchRnte 
race. 
PURLUINIR (yoI. II, p. 4β,γ.97β}: 
éloigne. 

PCRLUNOANGB (ΥΟΐ. II, p. 40, y. 

980) : éloignement, retard. 
ruRTRAtTB(Yol. II, p. 131,γ.86β): 

portraite, peinte. 
PUS (je) (vol. I, p. 47, Y. 890): 

je puis. 
PCS (vol. I, p. 5, Y. 37; yol. ii,p. 

45, Y. 954) : puis, ensuite, et 

non plus, dayantage, comme 

VexpUque M. de Roquefort. 
PussxT (vol. II, p. 47, y. 995): 

pouyiez. 
PUT (yol. II, p. 53, Y. 1134; 

p. 72, Y. 1544) : peut. 
PUTRB (Yol. I, p. 199, Y. 4155): (f) 

Peut-être doit-on lire deputere, 

criminel, ignoble. 
PUUR (yol. II, p. 51, Y. 1689; p. 

08, y. 1454): puanteur. Proy. 

pudor {Fierab. y. 2001). 
puz (yoI. II, p. 00, Y. 1275) : puis. 

QBNS (yol. t, p. 71, y. 1405; p. 

143, Y. 2953): comte. 
QUBROLZ (yoI. i,p. 75, Y. 1507): 

(?) Doit-on lire la que rokt 

Role signifieroit roule; nub 

que, comment l'expliquer f 
QUAI (YoI. II, p. 111, Y. 400; p. 

110, y. 550; p. 110, y. 013; 

p. 122, Y. 081 ; p. 128, y. 82S) : 

ce que, que. 
QUARNBZ (Yol. I, p. 184, Y. 384S) : 

(?) 
QUARTIERS (γοΐ. ΐ,ρ. 60, Y. 117S): 

(?) 

QUIBR (yol. II, p. 115, Y. 538): 

écuyers. 
QUissBTTXS (yol. II, p. 129, y- 

820) : petites cuisses. 
QUOR (yoI. II, p. 111, Y. 451): 

cœur. 

RAI (yol. II, p. 06, T. 144; ^ 
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100, T. 240 ; p. 102, T. 300 ; p. 
111, T. 404 et 470 ; p. 128, y. 
809 ; p. 139, V. 832): roi. £epagii. 
rey; Ital. re; Lat. rex. 
RAIN (toI. 1, p. 80, V. irOO): 
rameau, branche. Ital. et 
Espagn. reano ; Lat. ramus, 
RAiNKZ (toI. I, p. 32, y. 584) : 

terrée, fiefo, régna, 
RAINS (yol. I, p. 79, y. 1504; p. 
80, y. 1011 ; p. 80, y. 1720 ; p. 
88, y. 1704): rameaux, feuil- 
lage. 
BAIS (yol. II, p. 101, y. 259; 
p. 102, y. 283 ; p. 112, y. 478 ; 
p. 120, y. 770; p. 127, y. 795; 
p. 134, y. 943) : roi. 
BAMiÉB (yol. I, p. 90, y. 1805) : 

rainée. 
RATINE (yol. I, p. 82, y. 1048): 

s'enfuit. 
RÉ (vol. I, p. 12, y. 101 ; p. 44, 
/ y. 840 ; p. 45, y. 850 ; p. 54, y. 
1048 ; p. 00, y. 1180>: bûcher . 
Tel est le sens de ce mot aux 
vers 359 et 7702 du Roman de 
Parthenapex de SMs, bien que 
le gloseaire de M. Robert lui 
donne celui de roi et de cou- 
pable. Yoyex son édition, 
Yol. II, p. 219. 
REBscHS (roi. I, p. 155, y. 3208) : 

rabâchage, bayardage. 
BECKT (yol. I, p. 158, y. 3283; 
p. 207, V. 4317): retraite, 
maieon. Lat. recessus; Anglo- 
Saxon, p.eced• Ce mot est au 
Glmsaire de M• de Roquefort, 
et se trouye employé comme 
château dans le fabliau du vair 
Palefroy, y. 279 et 1117 — FabU 
et Contes, yol. i, p• 173 et 200. 
RECONUiSTBRA (yol• II, p. 77, y. 

1000): reconnoîtra. 
RBDAiT (yol. II, p• 124, y. 725) : 

redoit, doit de nouyeau. 
REDOINT (yol. I, p. 27, y. 470): 
redonne. Suld* 



R£Oui (yol. I, p. 01, y. 1204): 

redus, due à mon tour. 
R£S8CORT (yol. I, p. 100, y. 2021) : 

mette en sûreté. 
RKHERCÉOR (yol. I, p. 150, y. 

3230) : répéteurs, méditianta. 
RKIGNK (yol. I, p. 90, y. 1945 ; 

p. 175, y. 3040) : rêne, bride. 
RKieuN (yol. II, p. 48, y. 1012) : 

raison. 
RBLKMBNT (yoI. II, p. 149, y. 2) : 

RBN (yol. II, p• 47, y. 1007; et 
pasHm); chose, rien, qui ne 
signifie pas néant, nulle chose, 
comme le dit le Dictionnaire 
de l'Académie Françoise. Je 
ne sais rien ne yeut pas dire 
Je ne sais néant, mais je 
ne sais chose. Lat. res, rem ; 
Proy. re (Fierab, y. 879, &c.), 
res (ibid. y. 21ϋ!9). 

SOS IB. 



£t sur rien tu te formalises. 

CLÉANTHIS. 

Qu' appelles-tu sur rien ? Dis { 

SOSIE. 

J'ajipelle sur rien. 
Ce qui, sur rien, s'appelle en 

yers, ainsi qu'en prose ; 

£t rien, comme tu le sais bien. 

Veut dire rien, ou peu de chose. 

(Amphitryon, act. ii, scène 3.) 

RBNDROiz (yol. I, p. 129, y. 2044) : 

rendrez. 
RBNONE (yol. II, p. 09, y. 1470; 
p. 83, y. 1792) : royaume, pays. 
R£NS (yol. II, p. 02, y. 1335): 

chose, rien. Yoyex ren. 
RENTiENE (yol. I, p. 177, V. 
3087) : (?) 

RBPARLANCB (yol. I, p. 98, V. 

1980). Ce yers entier signifie : 
on en parlera laidement dans 
la suite. φ 

RBPEiRER (vol. II, p. 00, y. 1278) : 
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revenir. 
RKP£NRA (toI. I, p. 198, T. 2026; 
reprendrA• 

R£P08T (toI. II> p. OS» Y. 104) 

cachette, lieu caché. 
RKPOT (toI. II, p. 51, V. ΙΟΘβ) 

put aneei. 
REftRivK (toI. II, p. 152, T. ei) 

reçoive. 
R&TBNT (vol. II, p. 63, V. 1345) 

retient. 
RETORT CtoI. I, p. 32, V. 583 

p. 48, T. 927): retourne, re 

vienne. 
REUS (vol. II, p. 123, V. 702) 

raieeean. 
REVENT (vol. II, p. 73, V. 1555) 

revient. 
REVIBMGB (vol. i,p. 141, V. 2902) 

revienne. 
REz (vol. I, p. 51, V. 984) 

bûcher. 
Rich A UT (vol. ii, p. 3, v. 55). 
Et di que chevaliers s'avile 
£t de ses amore ne li chant. 
Qui ee fie et croit en Richaut. 

{Des Treêces, v. %&.-~Fabl. 

vol. IV, p. 394.) 
RIDANT (vol. Il, p. 75, V. 1603) : (?) 
ROB (vol. I, p. 178, V. 3711): 

rauque, enrouée. 
ROSEULS (vol. II, p. 38, V. 804): 

roseaux. 
ROVA (vol. I, p. 147, V. 3034): 

pria^ engagea, rogavit. 
ROViE (vol. I, p. 184, V. 3834) : (?) 
ROVOIBNT (vol. I, p. 142, V. 2927) : 

œ 

RUSBLS (vol. II, p. 114, V. 524; p. 

127, V. 788) : mieaeauz. 
RUSSiNOL (vol. II, p. 149, V. 13) : 

rowignol. 
RCTR (vol. Il, p. 151, V. 40) : 

compagnie. 
RUTB (vol. II, p. 133, V. 915) : (?) 
RUvisT (vol. II, p. 107, V. 380) : 

rougit. 
SACB (vol. I, p. 135, V. 2767 et 



2768; vol. II, p. 63, T. 1340): 

sadie. 
8AONIB (voL I, p. 77, T. 1544): 

eaigné, fait saigner. 
SA! (vol. II, p. 120, V. 645 et 654) : 

soif. 
SAIT (vol. II, p. 117, T. 582 et 

585): soit. 
SAILER (vol. Il, p. 125, V. 745) : 

sauter, pris si^tantiv, 
8AIVB (vol. I, p. 22, V. 378): 

peut être sauve, surtout si on 

lit u aive au vers précédent. 
SAUT (vol. II, p. 74, V. 1592): 

saute, s'élance. Lat. saUt. 
SALLi (voL I, p. 66, T. 1316) et 
SALUE (vol. I, p. 38, V. 710): 

sauté. 
SALT (vol. II, p. 82, V. 1760): 
- sauve. Sulif» 
SANBUE (vol. I, p. 185, V. 3850) : 

selle. Voyesle Glossaire de H. 

de Roquefort au mot sambue, 

et celui de Du Cange au mot 

8AMBUCA. 

SANT (vol. I, p. 77, V. 1547) 

sang. 
SAUSiST (vol. I, p. 46, T. 887) 

sautfit, sautoit. 

SAUVAGINE (vol. I,p.86, T. 1731) 

lieu sauvage, forêt. 
savbrbt(-vus) (vol. II, p. 44, V 
926) : saures-vons. 

SECEURB (vol. I, p. 155, T. 3107) 

secoure. 
sicLB (vol. II, p. 52, T. 1101) 

siéde, monde. 
8BCR01 (vol. I, p. 66, V. 13M) 

secret. 
SBBT (vol. II, p. 127, T. 800) 

étoit assis. 
SBGRBi (vol. II, ρ 37, V. 701) et 
SBGRoi (vol. I, p. ()5, T. 1280): 

secret. Ital. segreto. 
SEIBT (vol. II, p. 46, T. 987): 

soyez. 
SBiMONBs (vol. II, p. 00, T. 1485) 

marques, signa. 
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siLBR (toI. II, p. 32, T. ββΧ) : 

oèler, cfKher. 
iBMPRBs Cvol. II, p. ΙΟβ, V. 895 ; 

p. 110, T. 443 ; p. 121, t. 072 et 

e73 ; p. 127, T. 703 ; p. 132, t. 

80S; p. 135, T. 048; p. Ι3β, v. 

974) : tout aiuntOt. 
nN (toI. I, p. 83, T. 1872) : md. 
siNKALs (vol. il, p. 32, T. 070) : 

sxNSMKNT (toI. II, p. 05, T. 140) : 

en sûreté. 
sxNiOfU (toI. I, p. 188, T. 3750) : 

prudente. 
SKMI8 (toI. II, p. 101, ▼. 250) : (?) 
SSNLLB (yol. II, p. 00, T. 208) : 

flemble. 
SSNMUR (voL II, p. 108, T. 400 ; 

p. 133, T. 011) : seigmenr. Pror. 

senher (Fierab, t. 800, ete.), 

setUunr <ilMd. ▼. 882). 
ssNirvits (roi. ii, p. 02, t. 76 ; p. 

03, T. 81): geigneun. 
UNPRXs (yol. i, p. 105, y. 2127 ; 

p. 164, y. 3308): aneeitôt. 
SKNTIS8ST (yol. Il, p. 46, y. 080) : 

sentiriez. 
«asiNK (yol. ii, p. 102, y. 272) : 

sirène, 
ssen• (yol. I, p. 6, y. 56 ; p. 12, 

▼. 162; p. 155, y. 3207) : seroit. 
nss (yol. II, p. 2, ▼. 17). Si 

nous en cro3rons la première 

lettre de ce mot, il deyrràt 

signifier ser/s» yilaine, ainsi 

qu'au Ten 2072, τοί. ι, p. 144. 
sssTAiT (yol. I, p. 83, y. 1664) : 

se tenoit, ëtoit, stabût. 
8KT (yol. I, 'p. 71, y. 1422) : soit. 
SIURDIJS (yol. I, p. 156, y. 3237) : 

accosatione, imputations, 
sius (yol. II, p. 0, y. 165). Ce 

mot seroit-il synonyme de Men 

apprUt 
«RussBT (yol. II, p. 47, y. 80): 

sûtes. 
sEDsr (toL 11, p. 74, y. 1502;^ 
sud. 



siyRR (yol. I, p. 105, y. 2133): 

soiyre. 
su (yol. I, p. 03, y. 1874 ; p. 141, 

y. 2005 ; p. 140, y. 3078 ; yol. 

II, p. 112, T. 484 et 487) : saie. 
siKDT (yol. I, p. 05, y. lOSO): 

rait. 
sioa (yol. I, p, 150, y. 3200) : 

siège ttprobabiemeiU chambre, 

appartement. 
SIOLATON (yol. i, p. 184, y. 3832) : 

étoffe précieiue de soie on de 

laine. Arabe, ΙΛλ»^» Voyez 

an reste d'antres opinions sur 
l'étymologie de ce mot, dans le 
Glossaire de Du Gange an mot 
CTCLAS ; et dans les notes de 
Tyrwhitt sur les CoHter^urjf 
Taies, édit. d'Oxford, in-4o, 
yol. II, p. 480. 

siOLiinr (yol. ii, p. 71, y. 1525 ; 
p. 72, y. 1530): nayignent. 
Island, t^la ; Anglo-Saxon> 
fej^lian; Angl. m<;; AUem. 
i^elnj Danois, Ji^2e,«eife; Bas- 
Li^ siglare. 

aiNOPRS (yoL ii, p. 04, y. 108) : 
sinople, couleur yerte, en 
science héraldique. Voyez la 
1ère dissertation de Du Gange 
sur l'histoire de S. Louis par 
Jehan de Joinyille, p. 137-138. 

STRRx (yol. i, p. 103, y. 4032) : 
suiyre. 

siuvi (vol. li, p. 124, y. 718): 
suivit. 

siuz (yol. ιι,ρ. 41, y. 866) : su. 

siVRNT (yol. I, p. 83, y. 1670): 
suivent. 

siTBT (yol. I, p. 70, y. 1587) : 
sniyoit. 

eiwi (yol. II, p. 121, y. 667): 
suivi. 

80 (vol. II, p. 01, y. 56; p. 05, 
y. 126 ; p. 07, y. 161 ; p. 100, y. 
230 ; p. 101, V. 244) : ce, cela. 

SOI (vol. I, p. 58, y. 1131) : (?) 
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soiANT (roi. I, p. 151» t. 3110): 

séant, situé. 
soiK» (toL I. p. 160, f . 3312) : 

seoir, être assis. 
suiK (vol. I, p. 100, V. 2212) : 
. besoin, cure. 

SOIT (toI. I, p. 145, T. 2992): 
. sut. 
soiTRK (toI. I, p. 18, V. 20A) : 

sevrer, séparer. 
SOIS (vol. I, p. 01, V. 1837): 

sai8(-ta) ? 
SOL (vol. I, p. 70, T. 1304): 

seulement. 
SOLEUZ (vol. I, p. 105, T. 4080) : 

soleil. 
SOLLE. NT (vol. I, p. 170, V. 3002 

et 3004) : souille, souillent. 
SOLT (vol. II, p. 37, V. 778 ; p. 

40, V. 849) : sut.— (vol. u, p. 

105, V. 320; p. 115, T. 530; 

p. 121, T. 070; p. 123, v. 712): 

avoit coutume, solebat. 
80LTB (vol. I, p. 157, V. 3201) : (f) 
^soir (vol. I, p. 33, v. 507 ; p. 110, 

V. 2428) : ' soin, souci. 
SONT (vol. I, p. 03, V. 1251) : (?) 
soRCHAirz (vol. i,p. 177, T. 3091 et 

3094 ; p. 178, v. 3097 et 3703 ; p. 

188, V. 3933): frobmblemênt 

guêtres. 
soRDiR£ (vol. I, p. 155, V. 3210) : 

accuser. 
sORDois (vol. I, p. 21, V. 850>>. 

Ce mot signifie non «wrd, 

comme le dit M. de Roquefort 

qui ne donne aucune citation, 

mais nuisible, contraire. 

SORQURRSZ (vol. I, p. 147, V. 

3030) : demandez trop. 
SORSK (vol. I, p. 54, V. 1043): 

répandue, du verbe sordre. 
SORSR (vol. 1, p. 105, V. 2131) : (t) 
souRA (vol. I, p. 00, V. 1178): 

saura, 
sous (vol. I, p. 16, V. 230) : payé, 

solutus. 
S0D8T (vol. H, p. 90, V. 21): 



sût. 
sousTRs (vol. Il, p. 121, V. 001): 

sûtes. 
sovRNT (vol. II, p. 149, V. ly. 

souvient. 
SOVKNTRX (vol. I, p. 07, V. 1955) : 

après, ensuite. 
Soventre li chevalchent e Bre- 
ton e Normant. 

(Le Roman de Rou, v. 3089.— 

tome 1, p. 204.) 
Soventre li corureat Iwron e 
vavassor. 

(Id. V. 4023. — tome i, p. 236.) 
SOVIN (vol. I, p. 136, V. 2789) 

sur le do«, suplnus. 
soz (vol. I, p. 189, T. 3934): 

sous, soUdi. 
ftUBL£R(vol. I, p. 178, V. 3712): 

siffler. 
sucuREz (vol. Il, p. 09, V. 1479}: 

secourez. 
SUEN (vol. I, p. 178, ▼. 3710): 

son, sonitus* 
SUBT (vol. I, p. 93, T. 1870 et 

1877): (î) 
Desoz son lit la terre fiiet. 

(Le CasteiefÊtent, conte 1, v. 

ie7,—Fabl., vol. ii, p. 50w) 
Trouvai un homme qui mucet 
Une femme en terreeteiuie^ 

(Les Rues de Paris, v. 303.— 

FiUfL, vol. II, p. 258.) 
suJUR (vol. Il, p. ^, V* 8M): 

s^ibur. 
SUL (vol. II, p. 133, V. 027): 

seulement. 
SULIBZ (vus) (voL II, p. 32, V. 

007; p. 134, v. 940): voas 

aviez coutume, solebas.. 
SULLSZ (voL II,. p. 130, T. 980) : 
• souillé. 
SUMUS (vol. II, p. 124, T. 738): 

sommes. 

SUIURNB (vol. II, p. 89, T. 1) 

ségoume. 

SURiURNAHSS (vol. Il, p. 131, V. 

870) : s^oumames. 
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suRJUKNÉ (vol. II, p. 144, T. 04) : 

séjourné. 
suHJDKNODT (vol. ii> p. 93, T.95) : 

ségonmoit. 
suBRisT (vol. II, p. 121, T. 670) : 

eoorit. 
SORT (toL II, p. 123, ▼. 701 et 

704): soordJaUUt. 
S(78 (vol. II, p. 129, V. 836) : eooB. 
ec/spsziDN (roi. II, p. 132, v. 

880): eoapson. 
SUDR (toI. II, p. 136, T. 984): 

sueur. 
suTRNGX (toI. II, p. 57, V. 1214) : 

sourienne. 
SUTENT (toI. II, p. 123, T. 698) : 

souTÎent. 
suz (vol. II, p. 28, y. 080 et 598 ; 

p. 45, V. 950 ; p. 62, t. 1336 ; 

p. 102, T. 277 ; p. 149, T. 8) : 

eoue. 
swiANT (roi. II, p. 101, V. 252): 

suivant. 

TAFUR (vol. II, p. Ιΐβ,ν. 569) et 
T4FUR8 (roi. I. p. 160, V. 3310): 
" Tapur, TRurien, fripon, li- 
bertin. 

Fale amie, amador tafur 
Baiwan anor e levo'l crim ; 
£ noue cnidee qu'amor pejur, 
Qu'atreetan val com fez ai 

pnm; 
Tots temps fo de fina color 

Et ancae d'una eemblanea ; 
Nuls hom no eab de sa valor 
La fin ni la comensansa. 
Marcabrus. 
" Tafurkr, URorier." 
{Essai d*un Glossaire occita- 
nien, par M. de Rochegude, à 
Toaloaee,chez Benichet cadet, 
1819, in-8vo, p. 298.) 
Ε juret eanh Marti, lo bon 
« tafur. 



(Ibid. p. 23, col. 2 ; citation du 
Bcman de Girard de Roussil- 

lOH.) 

Vers le tafur se prent à apro• 

chier. 
(Roman d*Àgolant, Rec. de 
Bekker, p. Ixv, ooL 1, v. 1180.) 
Ne me conoieaes paa, bien le 

sai e devin, 
Ke joe eui conréé comme tqfor 

tapin.* 
(Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 76, TO, T. 20.) 
Par mi coe qu'estes si dégaste 

e irarin 
Ke me semble ke seiez ne tafur 

ne tapin. 
(Ibid. foL 82, r», y. 11; et MS. 
Harl. fol. 72, v«, col. l,v. 13.) 
Or me sui çà venu ciun tafur 

poverement. * 

(Roman de Horn, MS. de Cam- 
bridge, fol. 88, To, y. 20.) 
Amour 

As haus homes est fel et durs. 

Et bnens as sers et as tafurs.i 

(De Narcisus, v. 767. -jPaW. 

et Contes, vol. iv, p. 167.) 

TAIER (vol. I, passim) : bourbier. 

TAINT (vol. I, p. 151, V. 3118): 

tient. 
TALLB (vol. I, p. 24, V. 412): 

taUle. 
TAMEZ (vol. I, p. 152, y. 3141): 
effrayez. 

A Jèsu Crist demande aYe, 

E il li dist : ** Ne vus tameiz. 

Tant garderet cum pris aveit. 

(MS. du Collège de la Trinité, 

Cambridge, no B. 14. 49, fol. 

63, yo, col. 1, V. 23.) 

Il faut lire ainsi ce vers du 
Roman de Tristan. 
** Sire, poor." ** Ne vus tamez.*' 
TANLBNT (yol. II, p. 101, V. 254): 



• Le MS. Harl., fol. 71,recto,col. i,y. 23,porte: ike^nr H tkapin^ 
t MéOD a mal lu : eon édition porte cafurs. 
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talerU, plaUr. 
TAPiNB (toI. 1, p, IM, T. 3310) : 

en cachette. 
TARTARiB (toI. I, p. 179, V. 37S8) : 

croûte produite par la lie de 

Tin sèche. Italien et espagnol* 

tartaro ; baa-latin, toriorKm. 

Voir D. Carpentier, à ce mot. 
De là tache en général: 

*< Deusqui. . .'tartara kofore 

dignasti per crueem." — In 

miaeali gothioo apnd M ahUlon, 

de Liturgia gallic, p. 189, col. S. 
TA8SL (toI. I, p. 96, y. 1949) :' 

agraffes, boutons. En angloia 

taesel signifie gbmd, borétare, 
TB (toI. II, p. 150, y. S7) : telle. 
TENDRUR (yol. II, p. 84, y. 1814) : 

tendresse, amoar. — (p. 150, y. 

30). N'iust tendrur, ne fût 

attendri. 
TBNGB (yol. II, p. 73, y. 1570; p. 

152, y. 60) : tienne. 
TBNRON (yol. I, p. 33, y. 584) : 

tiendrons. 
TBNT (yol. 11, p. 45, y. S45; p. 

50, y. 1055 ; p. 73, y. 1556 ; p. 

137, y. 988; p. 149, y. 2; p. 151, 

y. 41): tient. 
TBRTRIBR (yol. I, p. 67, y. 1319) : 

tertre, colline. 
TES (yol. T, p. 120, y. 2458) : (T) 
TBU8 (yol. I, p. 99, y. 2006): 

enlevé, de toUere, 
TiBOis (yol. I, p. 44, y. 842) : (?) 
TiXNOB (yol. ï,pasrimj: tienne. 
TisEMXNT (yol. II, p. 4, y. 64) : 

intrigue, entremise. 
TOGE (yol. I, p. 63, y. 1254) : (?) 
τοιβΒ (yol. I, p. 207, y. 4326) : (?) 
TOLB (yol. I, p. 34, y. 632) : 5te, 

retarde, de tollere, 
TOLAOB (yol. II, p. 47, y. 1006) : 

enlèvement. 
TOLi (vol. I, p. 125, y. 2559): 

enleyai. 
TOLorr (vol. I, p. 63, y. 1245) ; 

enlevé. 
TOR (vol. I, p. 187, y« 3804): 



tourne. 
TRAÏNB(yol.i,p. 195,y.4072): (?) 
nurr (vol. II, p. 71, y. 1925) : 

voile. 
TRALLBR (yol. I, p. 75, y. 1488) : 

trôler, errer, aller $à et U. 

Angl. to stroiL 
TRAVAL (vol. I, p. 8, T. 93) : tra• 

yaU, peine, douleur. 
TRABAT (yol. II, p. 124, t. 

719) : traqua. An{^. to traee. 
TRBCBiBB (vol. I, p. 57, y. 1114): 

tressés. 
TRBiPBz (yol. II, p. 82, y. 1709) : 

trois fois. 
TRBiTB8(yid. i,p. 159, y. 329f): (?) 
TRBPBL (yol. i, p. 126, T. 2579): 

tourment, agitation. 
TRBSALT (yol. II, p. 82, y. 1749): 

tressaillit. 
TRB8RA (vol. I, p. 97, y. 1959) : 

(t) 
TRiàs (vol. I, p. 47, y. 907; p. 

205, y. 4377): 
F^renge chescnn le soen triit 
sei sur sun destrier. 
(Roman de Horn, MS. de la 
Bibliothèque Publique del'Uni- 
yersité de Cunbriâge,Ff. 6. 17, 
fol. 2, y«, y. 18.) 
Mut snef l'enporta triit ici 
sur sun cheyal. 
(Id. ibid. fol. S, χο, y. 7.) 
Rou esgarde trét li, si vit la 
puldre lever. 
(Roman de Bon, y. 1516^— vol. 
I, p. 77.) 
TRUBLB (vol. II, p. 75, y. 1509) : 

trouble, se trouble. 
TRie$A8T (vol. II, p. 90, y. 217). 
Joignez pe mot ayec le précè- 
dent et lises bntbrçast, qui 
signifie βφρβίάί• 
TRiSTUR (yol. Il, p. 02, y. 1118 ; 
p. 57, y. 1217; p. 119, y. 616) : 
tristesse. 
TuDÈLB (vol. I, p. 163, y. 3375) : 
ville de Navarre, qui a donné 
son nom à Guillaume, l'un da 
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higtoiien• de• AlUgeoie, et à 
Benjamin, Toyagenr juif. 
TuaÉs (toi. 11, p. es, T. 1397). 
Doit-on lire tur[n]ée,Ummtel 

OSL (vol. I, p. 184, y. 3838 ; p. 

190, T. 3056) et 
CUL (toI. I, p. 183, T. 3818) : 

œil. 
CUNK (Tol. II, p. 95, T. 137) : (?) 
CNQUis (vol. II, p. 58, V. 1239) : 

onoqvee, jamais. 
URAILLS (vol. II, p. 48, T. 1023) : 

(t) 
us (vol. II, p. 126, y. 778). Lisez 

CTSRAiif Ε (j<A, II, p. 121, ▼. 662) : 

œuvre. 
UTRB (vol. II, p. 131, V. 879): 

travaillé. 

▼AI (je) (voL II, p. 101, V. 261 ; 

p. lie, T. 655 ; p. 130, v. 853) : 

je vois. 
TAiDis (vol. II, p. 96, T. 155) : 

finesse, rose. 
▼AIL (vol. II, p. 93, V. 86) : voile. 
▼AIL (je) (vol. II, p. 58, v. 1234) : 

je vaux. 
▼AiLLBR (vol. II, p. 72, V. 1544) : 

valoir, être utile. 
VAIR8 (vol. I, p. 138, V. 2842): 

vrai, franc, ouvert. 
VAiRs (vol. II, p. 11M, V. 646) : 

vrai. 
▼AIT (vol. Il, p. 98, V. 1B8 et 

193 ; p. 99, V. 222 ; p. 118, v. 

607 ; p. 135, V. 967) : voit. 
▼ALORA (vol. II, p. 59, V. 1261) : 

vaudra, de tfoloir, valeur f vaiUer 

(voyes pins haut) on vaier 

(MS. Harl. 1717, fol. 217, ro, 

col. 2, antépénultième vers) et 

non voider j comme le dit M. de 

Roquefort. 
VAUS (vol. II, p. 113, V. 506): 

val, vallée. 
VBiAST (vol. I, p. 52, V. 1008) : 

défendit. 



vHDisji (vol. II, p. 124, V. 733) : 
ruse, finesse. 

VBISDIE (vol. II, p. 97, V. 180): 
ruse. Voyez le Glossaire de 
M. de Roquefort au mot vois- 

DIB. 

VBLKz (vol. I, p. 54, V. 1061) : 

voulez. 
VELZ (vol. Il, p. 30, V. 627) : 

vieux. 
VEN (vol. li,p. 107, V. 382; p. 132, 

V. 905): viens. 
VBNDRXIB (vol. II, p. 127, V. 791) : 

viendrois. 
VXNDRBIT (vol. II, p. 97, V. 178) : 

viendroit. 
VBNG (vol. II, p. 114, V. 513) : (je) 

viens. 
VENGE (vol. II, p. 57, V. 1213 ; p. 

59, V. 1256; p. 60, v. 1283 et 

1293; p. 73, v. 1569) : vienne. 
VBNOBZ (vol. II, p. 68, V. 1402 ; 

p. 102, V. 267 ; p. 118, v. 610) : 

veniez. St^. 
▼BN I8B (vol. II, p. 76, V. 1627) : 

vinsse. 
VEUT (pasHm): vient, vint. 

▼BNTRBLLBR (vol. I, p. 182, V. 

3796) : se vautrer. 
VBOLT (vol. Il, p. 143, V. 40) : 

vouloit. 
VER (vol. II, p. 73, V. 1555 et 

1559): voir. 

VBRRSIXMBNT (vol. II, p. 119, V. 

623) : vraiment 
vXRRiNB (vol. 1, p. 46, V. 889) : 

verrière, vitrail. 
VERTE (vol. I, p. 21, V. 358) et 
VBRUR (vol. II, p. 20, V. 412; p. 

42, V. 880): vérité. 
VBscvNTB (vol. II, p. 66, V. 1406) : 

vicomte, 
vxz (vol. I, p. 161, V. 3340) : va. 
vixuDR (vol. II, p. 36, V. 772): 

joueur de viele ou violon. 
VIXNOE (vol. I, p. 53, V. 1034 ; p. 

139, V. 2870) : vienne. 
viBNOENT (vol. I, p. 25, V. 429): 

viennent. Suij, 
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GLOSSAIRE. 



VIF (je) (toi. II, p. 58, V. 1M4; 

p. 119, V. βίβ) : je τίβ. 
VILANIE (τοί. I, p. 114, T. 3333): 

TÎlUdne, altéré atnH pour la 

rime. 
▼ILONAST (roi. I, p. 65, T. 1071): 

maltraitât. 
TIVOKÉ (toI. Il, p. 95, T. 138): 

prolMU>lement roiainage. 
VINT (toI. I, p. 143, ▼. S957). 

Lises plutôt n'unt, 
viTS (vol. I, p. 50, V. 1084; p. 

70, V. 1386) : vie, vUa. 
vo (vol. I, p. 301, V. 4188): vœu. 
vo£esE(vol. II, p. 130, V. 805) : (?) 
voiA (vol. I, p. 93, T. 1890): 

interdit, enjoignit. 
voiDÉB (vol. II, p. 131, V. 073) : 

vuidée. 
voiB (vol. I, p. 100, V. 3150) : 

voue, faie vœu. 
voiBT (vol. I, p. 71, V. 1413) : 

voyoit. 
VOIES (vol. I, p. 140, V. 310) : (1) 
VOILEZ (vol. II, p. 110, V. 443): 

vouliez. 
VOIT (vol. I, p. 74, V. 1475) : va. 
voiTE (vol. I, p. 175, V. 3040) : (?) 

VOLBNTERES (vol. II, p. 48, V. 

1015) : de bonne volonté, pris 

a4feeti»ememt. 
VOLEZ (vol. 1, p. 103, T. 8371). 

Ne doit-on pas lire voiex ? 
VOLT (vol. II, p. 74, T. 1588 ; p. 

75, V. 1010 ; p. 70, V. 1018 et 

1030) : veut. 
VOLT (vol. II, p. 99, V. 331) : va. 

Il faut vraisemblablement lire 

volt, 
VOLTE (vol. II, p. 131, V. 809) : 

cave, caverne. Angl. vauit, 
VOLUM (vol. II, p. 03, V. 83): 

roulons, voiumus. 
vosiss (voL I, p. 109, v. 8318): 

voulusse, voudroie. 



VOSI8TB8 (vol. I, p. 134, V. 3548) : 

voulûtes. 
VOT (vol. II, p. 145, V. 80): 

voulut. 
VOTBUBBS (vol. I, p. 194, V. 4059) : 

(î) 
νοϋ (vol. II, p. 30, V. 704) : vœu. 

Vuiz (vol. II, p. 35, V. 533): 

voix. 
vuL (vol. II, p. 70, V. 1030): 

veux. 
VCLDRIBZ (vol. II, p. 47, V. 996) : 

voudriez. 
VULB (vol. II, p. 53, V. 1101): 

veuille. 
vuLBiR (vol. II, p. 53, V. 1138) : 

vouloir. 
VULT (vol. II, pauim) veut. 

WACRANT (vol. II, p. 75, V. 1004; 

p. 80, V. 1731) : errant. Angl. 

vagrant, 
1λ nés ù Aucasin estoit ala 

tant par mer lifoucrant * qa'ele 

ariva au castel de Biancaire. 

(D*AucaH» et NicoUte.—Fûbl 

et Contes, vol. i, p. 413.) 
Ici vine tut par wrec en chei- 
tit waicrant,\ 

{Roman de Horn, MS. Douce, 

fol. 8, vo, col. 3, V. 37.) 
WAOB (voL II, p. 01, T. MOT; 

p. 76, V. lOOO et 1088) : vagne. 

Angl. UHSve. 
WALBis (vol. II, p. 38, V. 801) : 

Gallois. 
WAL08 (vol. II, p. 43, V. 908): 

galops. 
WAN (vol. II, p. 117, V. 581) : (?) 
WANBLBis (vol. II, p. 38, v.80i): 

(î) 

wiXBT (vol. II, p. 101, V. 345) : 
gidchet. Angl. wieket. 

WNT (vol. Il, p. 37, V. 787; p. 30, 
V. 833 ; p. «I, T. 889) : vont 



• L'édition de Méon porte wau eratU, qui est uoe faute. , . 

t Le MS. de la Bibliothèque Publique de Cambridge donne la variante Minatt, 
fol. SS, reoto, t. ΐβ: ^ . ., 

Ici Tinc par werec con chaitif e«c«nat. 
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PRAEFATIO. 

Inter monumenta aetatis mediae, quae pleraque coUegi in 
itinere jussu et sumptibus Regis ctemeDtissuni et liberaliseimî 
per Gennaniam, Helvetiam et Italiam facto axmis 1816 — 17, et 
nunc edidi, tanquam Codicem diplomaticum, documenta habi- 
turum eomm, quae epistolis meis de hoc itinere scriptis conmiu- 
nicavi jam cum civibus literatis, primum profecto locum occupât 
fragmentum poëmatis Graecitatem profitentis mediam, quo pars 
lerum geatarum regis Arturi convivarumque continetur. Est 
enim primum et unicum hujus generis reuquum, quo probatur 
Orientis, praete^ arma et leges, etiam literarum et fabularum cum 
Occidente et Septentrione conjunctio, donee populus doctissimue 
et artibus cultissimus barbarorum moribus feris atque immanibus 
cessit paulatimque interiit• Qui Graecorum interitus ^uum in 
animis caeterarum Europae nationum nihil miseratioms, immo 
laetitiam quandam excitaret, turn etiam postea mbrum quantum 
cohibebat literarum resdtutionem, iterum atque iterum pericli• 
tantem barbarorum incursbnibus, quorum arma formidavit ali• 
quando etiam Vindobona nostra. Possit quidem, qui rerum 
humanarum vicissitudines repetit altius, in usque legem agnoscit 
Divioam, spem nobis facere, fore ut, quemadmodum barbaiorum 
e Germania nostra in imperium Romanum olim incursiones, ita 
barbarorum quoque ex Asia profectorum anna inexspectatam 
quandam et ingemorum etmorum universam in Europam afferant 
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renovatioaem. Sed meminerint istiusmodi philosophi, barbaros 
Germaniae religione Christiana partim jam praeparatos, mox 
induisse artium et morum meliorum ingenium et habitum, dum 
qui praecepta profitentur Muhammedi, quum religioni nostrae, 
turn etiam artibus et Uteris bellum inferuDtetmiDanturinteritain. 
Itaque potius optandum est, ut qui per Europam nostram 
principes et civitates societatem inierunt vere Christianam, 
utilitatem minus singulonim spectent, quam universum peri- 
culum, atque eodem ardore animorum, quo sacrum illud Serva- 
toris nostri sepulcrum e faucibus et ignominiis barbaiorum 
aliquando eripiebant, nunc quoque conspirent ad barbaros istos 
ex £uropa expellendos, praesertim quum in ipsorum visceribus 
morbus quidam civilis grassari jam coeperit, ne forte £uropa ipsa 
sepulcrum evadat mêlions hominum culturae, unde novas vires 
recipiat, non habiturae. — 

Sed redeat, unde profecti 8umus,/Oratio nostra. Fragmentnm 
nostrum, eadem lingua, qua Hbn novi foederis, scriptum, ab 
eoque populo profectum, cujus in religionibus multa adhuc 
restant, quae ad antiquissima iteligionis Christianae instituta 
pertinent, codice quidem continetur saeculi XIII. vel XIV., sed 
ipsum fortasse jam factum saeculo XII., quo tempore Mkh. 
Psellus 2, Const. Manasses, Jo, Tzetzes hujusmodi versus pange* 
bant, quamquam et postea et nunc quoque usurpatos. ( V idesis, 
quae ea de re opinati sumus in Epistolis ex Italia etc. Tom. 
IV. p. 9—10.) 

Hujus igitur fragment!, quod scriptum est Cod. Vatic. 1822, 
bombycino, quae res in coidicibus quidem Graecis antiquiorem 
plerumque aetatem indicat, inter alia Graece scripta a pag. 200-^ 
205 positi descriptionem diligentiae debeo Hieronymi Amati, 
biblioth. Cuetodis doctissimi et huraanissimi. Postea, argumento 
diligentius inspecto, inveni, haec folia in codice male conjuncta 
esse, initio fragmenti facto p. 200. v. 158, et non p. 203, utnunc 
babes typis restitutum. Nexus enim rem exi^t, probatam 
collatione versus et structurae mutatione folionim intemiptae v. 
158, qui p. 205 in voce σον male scinditur. Qua facta resti- 
tutione, argumentum babes quodammodo perfectum, baud dissi- 
mile brevioribus hujus cycli carminibus Romanensibus. Quam- 
quam speciem non exuit fragmenti subito adventu et abitu 
principis rerum, Senis illius mirabilis, dum fabula convivamm 
mensae, quae dicitur, rotundae omnibus intelligitur notissima. 
Quare vix credam, auctorem ignotum hunc solummodo locum 
majoris cujusdam apud Occidentales carminis, tanquam specimen 
quoddaro, vel aliam ob causam, Graece vertisse. 

Fragmentum quidem orationis prosae instar scriptum est con- 
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tinuo, sed moz deprehendi, versus esse, et numeronim reditu et 
scripturae sigpiificatu : etenim quisqne prope versus literam iû 
initio habet majusculam et finiturpuacto, et versus caesura indi- 
eatur inciso. Nonnulla quoque rerum et versuum initia etiam 
majores habent literas et desinunt in -^. Versus au tern ipsi 
noQ sunt alii quam quos novimus nomine στίχων νολιηκων, 
quibus, quos supra memoravimus, Psellus quidem parapbrasin 
cantici canticorum, Manasse» vero et Tzet%es libros nistoriarum, 
aliique alia scripsere, quorum indicem contezuit Phil, Labeus in 
nova bibliotheca, p. 132. seqq. et locupletiorem Dufreme in 
Glossar. Graec. med. aevi. Aa nomen istorum versuum quod 
attinet, de quo accuratius egit Dufresne in glossar• Lat. med. 
aevi, scholiastes quidem Hephaestionis septem carminis 
heroici generum politicum appellat eztremum, simplex, quod 
propius absit ab oratione pedestri. Quemadmodum Venantius 
Fortunahis v^tutn appellat pedestrem, Gennadius (de carminibus 
Commodiani saec. IV.) quasi - versum ; praeterea apud Phryni' 
chum et Photium ro πολιηκάν opponitur τφ ττοιητικψ, et jam 
Cicero de Finibus 1. ft, Graecorum ττολιτικον verbis quan civile 
et populare explicat. Constat denique, hoc nomen etiam hoc 
sensu significasse rem popularem sive vulgarem, auctore Eustathiû 
ad II. a. versus istos politicos^ uti Leo quoque Allatius in diatr. 
de Simeonum scriptt. dicit, appellatos esse δημοτικούς : quales 
sunt apud Nostrates die Knittelverie, Quorum versuum quum 
antiquissima adsint vestigia, imprimis apud Latinos, non tam 
habendi sunt metrorum expolitorum depravatio, quam antiqua, 
simul cum illis orta et usurpata species, sed illis contraria, 
neglectu syllabarum singularum quandtatis et pedum varietatis, 
ita ut omnis eorum ars constet mera syllabarum numeratione 
duce accentu. 

Quod autem istud genus versuum caeteros superavit, situm est 
in metrorum antiquorum simul cum paganismo inteiitu, viris 
solum doctis postea hac in re ludentibus. Quod in&^enii senium 
quum Tzetzes conquereretur, ipse taroen et in versibus politicis 
(jamb.) elaboravit et eorum doctrinam opere quodam reliquit, 
cujus liber ms., auctore Dufresne, etiamnum latet in biblioth. 
Monchaliana. Quare versus politicos Francisco Bosqueto ad 
Psellum non est minim videri politos ; sicuti jam Victor Uticensis 
sermones politos Constantinopolitanos laudat. Quin etiam Bar• 
tholdy (itinerario per Graeciam a. 1805. p. 417) nomen dérivât 
από τήν ττόΧιν, (sicuti Constantinopolis etiam Stambulf i. e. 
εις τάν ττόλιν, nominatur), quoniam a Phanali, quae regio 
Graecorum est Constantinopoli, ejusmodi caimina plerumque 
proficiscantur. 
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Sed qualiscuiu^iie fuit horam venuum ori|o, media quidem 
aetate versus poUtici apud pxincipes et cives bujus urbis florebant, 
id quod ceniitur in plerisque ejus temporis carminibus. Com- 
plectebantur autem, auctore Lmm AUatio 1. 1. praeter alia huic 
similia metrorum genera, venum Anaereonteum (impan numéro 
syllabarum), Trimetrum Jambieum eive Senarivm (unde et onus 
est versus, qui dicitur AUxandrinui), versum inprimis qumdeeim 

3fllabarum, in quo et aphaeresis, synacresis, et synaloejthe, secun• 
urn pronunciatiooem apud Graecoe vulgarem, reperitur, sicuti 
apud Italos nostroa. £u8tathius quidem et Leo Allatius bos 
versus polidcos habent Troehaicoi cum caesura metrica media, 
i. e. Trochaicoa, Tetram, CataUct», quales Eustathius vidit in 
Aescbyli Ferais, et aliorum Tragicorum carminibus, et nos in 
multis carminibus popularibus vel res gestas spectantibus vel 
religiones, quum aiibi tum apud Romanos, veluti versus in 
Caesaiem factos, quos servavit Suetontui» etiamque in carminibus 
Neograecis apud Bartholdium 1. 1. p. 424 ; quorum usus quum 
in canticis nostris servatus est, tum etiam renovatus quodammodo 
in tragoedia ilia, Alarkot inscripta, quamquam hie sunt bracby- 
catalecti, veluti : Hen, ieh halte dUh nicht longer, Leiden ihr 
uidfrei. 

Sed praeterea et quidem magis in usu erant versus Jambiei 
Tetram, Catalectiei, quales jam judicavit versus Manaaae et 
similium scriptorum Martinus Crutktt ad Demetrii Zeni Zacyn- 
thii batrachomyomachiam (c. 1530) in libri Turcograecia inscnpti 
p. 193 ; ortos fortasse, uti putat Dan, Heimius ad Hesiod. p. 96, 
e Trimetro Hipponacteo. Profecto enim et hi versus et quos 
Dufresne 1. 1. ex operibus mss. affert, Jambiei sunt generis, 
eosque ibi ecriptor anonjmus in Lexico ms. ad Schedographiam 
ipsorum forma sic descnbit : 

Oi) μkv êk γράψομ<η άνΧώς τάς λέξεις ίίχα στίχων, 
'Αλλά και Ιναρμόνιον σαφώς ορθογραφήσω, 
Έ,ίς δεκαιτέντί σνΧλαβάς τάν στίχον Ίηριιτλεξω. 

Accedit, quod etiamnum haec forma versuum apud Neo graecos 
obtinet, teste Bartholdio 1. 1., etiamque ad nos manavit, quam- 
quam saepe, ut etiam in Trochaico versu fit, versus unus 
bomoeoteleutesi in caesura duos in versus dispescitur, quale est 
Lutheri nostri decantatissimum : £tn veste Burg igt unser Gott, 
ein gute Wekr und Wafftn, Quamvis igitur in numéro pari 
syllabarum Jambiei' pro Trochaicis legi possint, vis tamen infe- 
ratur pronunciationi vulgari et accentui. Praeterea Jambieum 
tuetur homoeoteleutesis dissyllaba, dum Trochaicus obtinet 
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monosyllabam. Veluti versus (iropr.) Anonymi apud Dufresne 
V. ΠίσκοΊΤος de Vulpe et Lupo : 

Kca γίνομαι καλόγερος, τα ροΰχά μου μαυρίζω, 
και ττάγω σαν ηγούμενος, σαν πίσκονος γυρίζω. 

Et ib. V. ΤΙιτηίιος e Constantini Hist. Apo^L•n^i Tyrii (Venet. 
1603): 

Tec ΙμτΓορύ va ^ιγη^η èxtlva τα ναιγνί^ια, 
TLai κείνη τήν ζεψάντωσιν ώς είτονε ττετίδια. 

Denique^apud Bartholdium p. 410. e Ge. Chortanii tragoedia^ 
Erophile, scnpta dialecto Cretica (Venet. 1772) : 

Statin ty strata ty inattrà, thés n'âchis dipsas mena» 
Kai piè Karopos Afendimu, omâdi met' éména etc. 

Quocum cf. Troch. Tetram. threni ibid. p. 426. 

Τώρα πλέον εγνορισ^η, τώρα είναι φανερον, 
η φιλία σο η τόση, ο ^α ητον πηος καιρόν ί etc. 

Unde colligirous, etiam nostri poëroatis versus quindecim sylln- 
bas habentes legendos esse Jambicos, postulantibus id et oculis 
et auribus. 

Quod vero attinet ad sennonem et scriptionem, ratio profecto 
jam conspicitur Neograeca. Ac si in scriptis Palaeograecis 
fluctuatur inter η, ει, οι, cnjus rei causam jam tetigit Plato in 
Cratylo, in fragroento nostro accedit etiam literae ε pro ai, et ν 
pro ΐ, (cujus etiam nunc habet apud Graecos similem pronun- 
ciationem), ει, et η usus, veluti ρυζ pro ρ η ζ, rex. Quae 
omnia in scripturam vulgarem restituimus» sno quaeque loco 
seme! notata. Idem dicendum est de correctione accentunm et 
caeteronim signorum multis in locis depravatorum. Compendia 
vocum solvimus ; de caeteris conjcctui*as et emendationes notis 
raandavimus ; sed syntazin, baud uno in loco difficilem, reliqui- 
mus immotam, propriam habentes graecitatis recentioris. Latma 
denique interpretatio vices expleat commentarii. 



NÉo<y TTcuilffxaty συν αυτοΐς^ μητίξες ευτεχνοΰαΌΐγ 
Κα» ρ^ίγες υ7ΓOxεlμεvoly pny) τω ΒξετανΙας, 
*ΈΜρων εχτΓλχίττόμενοι,. το ^ίρσος του 'πρεσβύτου, 
Το κάλλος Î' εττε^αύμαζον, ττίς ε'πελ^ου<Γής κόρης» 

Ό Τίοίλαμ.•ίϋης συν βοη, βαξβαριχγ και σ^ενει 
'ίΙθεΓ τον ίττΓον κατ αΰτοΰ, βάλλει τω ίοξατίω^ 
Άτξίμας ί* ο 'ντξεσβύτατος, urrarro ρωμαλεος,^ 
"Ω,σ'περ τις λί^ος άκλινγις, σκοτΓος τοΤς βαλλαμενοις* 
Έν τΐ χείξ) σι/νετξΐ^ε, το Jo^v ΪΙαλαμήίτίς^ 
Κά| εφεί-ξΐίος κατ» γτίξ, εκ7Γετασ'^ε)ς ερρίφ^, 
"Ω.σ'ΤΓερ τις λΐ^ος αφεθείς, εκ ττετζοβόλου σκεύους^ 
ΪΙρος ΊτετζΟΒ» 3ε ναζοβαλων^ αίυις τταλιν^ξομεΐται, 
Το ^λϋττον άσΒενεοΎεξον, φανεν του ΤΓλαιττομίνον, 
Καΐ μετ αάσχίηηής άπελθων, ριτττεΐ τνιν 'ΡτανοτΓλίαν^ 
ΤΙρηντις τγ κλίνγ κείμενος, μγι φίξων το ΤΓξοκτεον• 
Αιττως και γάξ εταραττον, οι λογισμό) τον ανίρα, 
Χαξίν ττίς τττωσεως αΰτοΰ, καυ wo^ou του ττϊς κόρνις, 
Μί 9Γ0ΐ/ KM τις εκ των άλλων, ταύτνν λαβείν Ισχύσνι. 
Kaà ^ροΰς εγγινεται ττολυς, καά θόρυβος τοις νασιν' 
Και ya^ οι ττάντες ισασι, το σκίνος ΙΙαλαμηίους. 
Και το στερρον ε^αύμαξον, ιττ'π'ότου του νρεσβυτου. 

Έ^εΐ ί* αισχύνης, εμιτλεος, αττηλ^ε ΪΙαλαμήίης^ 
Άίελφιίοΰς ο του ρηγός, ανδρείος Ταουλ€άνος, 



2. ρνγες: semper ν pro η 6. 69 εΧ• 

in hoc verbo. τώ : iota sub- 7. fort, dk ο ττρεσβύτης» cf. 

scriptum semper fere deficit. 53. ρωμαΧάιος : semper αϊ 

3. ορώντες. pro Ι hujusmodi in verbis. 
Ô. ΏαΧαμνδης : sic semper. 8. €Ηλομένοις. 

βαρβαρικήν. 10. Ιρνφ^η : semper. 



Adolescentes, virgines, cura iisque maires puerperae, 

Regesque, qui parebant régi Britanniae, 

Spectabant admirantes audaciam senis, 

Simulque venustatem admirabantur virginis, quae advenerat. 

Palamedes vero cum clamore barbaro et robore 
Adversus illum incitât equum, misitque lanceam ; 
At senex quiète adstitit, fretus viribus, 
Immoti instar lapidis, quae meta «st jaculantibus. 
Manuque contrita est hasta Palamedi, 
Atque ex ephippio humi dejectns jacuit, 
Sicuti lapis, machina lapides jaculante, 
Illisus saxo retrorsum resilit, 
Ut missile debilius appareret quam cui immitteretur. 
Tum cum pudore abiit, projectisque armis 
Pronus lecto incubuit, graviter ferens eventura. 
Etenim biiariam mens viri erat perturbata, 
Tum propter casum suum^ tum amore virginis, 
Ne forte quis caeterorum eam victor caperet. 
Multus inde existit rumor M clamor in omnibus. 
Omnes enim robur noverant Palamedis. 
Itaque vires admirabantur equitis aetate provecti. 

Sed pudore plenus quum abiisset Palamedes, 
Regis ex sorore nepos, manu fortis Galbanus, 



11. τίΧΙΘος, 19. ΐΓοΧΚνς, και θώρυβος, 

12. 7Γαρα€α\\ών, 21. σΓ£ρόν. 

14. ^σχννης, 16. ΤΙρινής. 22. ίέ* 'σχννης'. αι supra- 

18. αυτών pro άλλων, ι'σ- scr'iptum est. 

XVffiU 
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Τονι/νετούν εφ^εγζατο^ ρνιγ) τω θ«ω τάΐε* 
ΤΙροσήχει μεν^ ω ίεστΐοτα^ μνι ^ξοπετοίς εκτξίχειν 
ΤΙζος αμιλλαν η (τυμ'ΤΓλοΐίΥΐν, ίίχα τ? σϋ 'ΤΓξοςταζει. 
Αλλ' άναχάζειν μ ουκ εα, το ΐίαλαμ-ηοους φίλτξον' 
ΟΏα^ Hûà yàpj ως φιλικώς^ ίιεκεηο 'πζο χξόνων, 
Ύϊΐν ί' 5τταν ανασωσασ^αι, πειρωμαι του ψιλΜίντοζ. 
Ό ργιζ y αώτω ενίΐίωσι, τοις ο'ίΓλοις άμιλλασ^αι• 
Μετ ευθυμίας i* εζελ^ων, φθάνει τον ίωματίου. 
'ΈΜτεινας 3ε την ΐε|ίαν, χΜξε, φησίν, Ι'π'ποτα, 
Ό τγ αΙσχύνη ixn^Sçy εμττλησας ΪΙαλυίμγιίϊΐ, 
Έγω την ΐτταν εύχομαι ζηττίσαι τοΰ φιλοΰντος, 
'Έμ yap μΰΜξΗ τυγχμνει μοι, φίλος ο ΤΙαλαμγιίης, 

Ό οε ΉΡεσβύτης είξηχεν, χαίξε μοι, Γαονλβανε, 
Ό τοΰ ρϊίΎος αίελφιίονς^ Άξτονζου Βρετανία;. 
*Αλλ' aTTtùif μοΛξύν^^ι, μγι μου 'ΟΤξος^αύστις o>mç. 
*Ομολογω τάς χάξίτας, μητεξί σου Μοξγαινη 
Και 'sra'jrwcû σου τω θαυμαστώ, ρηγΐ τω ΒξετανΙας, 
Την ΗλΛΪσιν ετηφίξοντι, Ουτεξω'ΤΓαντξα'γόξου, 
Ει ί* ίσως πλήττε* σα ψνχιίν, ί νίίωσίς τοΰ φιλοΰντος, 
Τνω^ι σαφώς ως συν αυτω, τοΰ 'ίτά^ας κοινωνήσεις. 
Κα) ταΰτ είττόντ®' îrcûai, μακξό^εν Τοαλβανος, 
Και βάλλει το ίοξάτιον, τοις τίξνοις τ5 'ΒΤξεσβύτου, 
Kaà Παλαμγιίει κοινωνεί, τη ηατωσει καά τω πάθει. 

Ό Τα>αίωτος ο κλεινός, Ύιτανων ο ίεσΊτότης, 
'ϊίων τον ούελφό'ααίία, ρνιγος ας Παλο/κηΐην, 
Έ| εψετρϋος κατά τϋς, σψοίξως εκιτετασ^εντα, 



25. προττίτων. 31. τω δοματίω. 

26. Άμιλαν : semper λ pro 33. την αίσχύνην — ιταλα- 
λλ ίη hoc verbo. μνδην : fort. ίμπΧηζας Παλα- 

27. αναγκάζει. μήίίΐ, cf. 204. 

28. SiUKptvi ττρό. 35. τυγχάνιψι, φΧλος. 
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Inflexis genibus sic allocutus est regem : 

Haud decet, domine, temere procedere 

In certamen aut pugnam, injussu tuo. 

Attamen retro cedere me vetat amicitia Palamedis : 

Ipse enim non ignoras, quam ille mihi jam dudum amicus sit. 

Itaque amici conor reparare cladem. 

Rex vero ei indulget, ut armis contenderet. 

Bono igitur animo e domo festinavit pn^redi. 

Porrecta turn dextera, salve, inquit, eques. 

Qui vere aifecisti pudore Palamedem. 

Ëquidem ultiim veni cladem amici : 

Jam enim pridem amicus mihi est Palamedes. 

Turn senex, salve, ait, Galbane, 
Regis illius nepos Arturi Britanniae. 
Sed abeas, abscedas Ipnge, omnino ne me tangas . 
Grates enim coniiteor me habere matri tuae Morganae, 
Atque avo tuo admirabili regi Britanniae, 
Qui nomen gerehat Uteropandragorae. 
Si forte tuum ferit animum casus amici. 
Scias velim, tibi cum illo casum fore communem. 
Quibus dictis, eminus constitit Galbanus 
Misitque hastam in pectus senis : 
At eundem, quem Palamedes, perpessus est casum. 

Turn Galeotus illustris Titanum imperator, 
Nepotem quum vidisset regis, in modum Palamedis, 
£x ephippio humi vehementer prostiatum. 



38. απίίθι : semper. . μακ- 43. rh πά3τος. 

ρύνΒτητι — ψαύσίίς. 46. Ίταλαμΰδγ. 

40. ττατΓΤΓοσώ : s supra- 47. κλινός : semper < pro ce 

scriptum est. in hoc verbo. excepte 220, ubi 

42. ήττωσις* χληνον. 
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ΑιτεΓ /^uyoy ΊΓξος αμιλλαε», γενέσθαι του 'οτξεσβύτου. 
Ό ίε Μοΰτω ενΧίώσιν, τοις οΉλοις άμιλλασ^Μ. 
Και ΤΓΡοςΗολίσας τους αώτοΰ^ 'παϋίάς mou ταγματάξχας, 
ΤΙλουσιως εφοΌΤαζεται, κατά τη νξεσ€υτεξου, 
Bhiirtt ί* οάτσν ο Ύ^ξοιός, εκείνος ο γεννάίΐΛς, 
*Ε^γελα το ^ξοςωπον, μέμφεται το χρυσΊον, 
ΚατοψΜΜαται μα^ύστα^ τούτου τνιν άφξοσύνην• 

*0 3ε γεννα^οίς Μαζτεξός^ ί'^'ποττ/ις ΤοίλΜωτος 
Έζγιτει του παταμα^αν^ %ν îûSiaiv τπ ιτξεσβύτου• 
Ό Je φγ^σιν^ ουκ άξεστάν^ τούτο γ' εμοί τυγχάνει* 
Ουίε yàp εις ετταζιος, την κλϋσΊν μπ γρωξίσαι, 
^Οτι μεν ιις αφ* ίψτιλοί/, καυ ρηγικου του γένους, 
Ύης 'αάσιν ^Χαν γίνεται, τοις ουσι Βξετανίας, 
'Αλλά 'προς γνωμην ττιν εμήν, παιίάξίον αχξειον, 
Ουπουν μαχξύνΆτιθι mou συ, κατά τον Ίσον τρόνον, 
Kcà ίενξο €άλλε Ματ εμ£, το ίορυ ρωμαλίως, 
^Ω/ς αίελφ6*8ταις τπ ρηγος, Γερρος ô ΤαΗλ€άν@-, 
Και ΤΓΡοτεξος υηοερ αυτόν, γενναίας Τίαλαμγιίής. 

*0 οε 'ατεισυε)ς αοράτιον, βάλλει Ματα των Γεξνων, 
Κάξ εφεί-ξίίος Ματα γτίς, ερρίφ^ιι σνν τοις νξωην• 
Kcà hi μη λέγειν τα 'πολλά, Μ^αριύμεΐν τους ανίρας, 
Ύους βάλλοντας τα αόρατα, τοις Γερνοις τπ τσρείτζύτου, 
Οι 'ζάντες εζερριφθησαν, προς γτίν εζ εψεΓριίων, 
Πλ^ν τδ Ύξίστάνου του τερροΰ, Μλεινου τε ΑανσελύτΗ, 
Αυτό) και γάξ ουκ ε€αλον, τα 3^ίξατα τοις τερνοις• 
'Εκτίμησε τούτους τερρός, ιπιτότης ο ττρεσζύτνς• 
Έ'Βτε) Si 'πάντες ε€αλον, τα ίορατα τοις Γερνοις^ 
Κάζ εψεΓρίίων κατά γης, ερριτττοΰντο ΜοΑα'ααζ. 

50. pvyi, 54. γΐ|ρεό(. yivà^aç : sem- 

51. fcâvrov. per ν pro vv in hoc verbo. 
53. fort, κατά γε του πρισ- 55. 'OxoycXâ. 

€vrov. cf. 7. 60. ής pro ίις. 
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Petit a rege, certamen ut iniret cum série. 

lUe vero huic quoque concessit, ut arrais contenderet. 

Advocatis igitur pueris et militum ducibus, 

£ximiis induitur armis scilicet ad versus senem.. 

At eum fortis ille conspicatus senex 

Ridet adspectum, contemnit istud aurum, 

Ludibrio habens vin illius imprudentiam. 

Turn generosus ille et robustus eques Galeotus 
Nomeu postulavit ut profiteretur senex. 
Ât ille, istud quidem rnihi, inquit, non placet : 
Non enim dignus es> qui nomen meum cognoscas. 
Ortum enim te esse ex elata regiaque stirpe, 
Omnibus id patet, qui incolunt Britanniam, 
Sed meam ad sapientiam, inutilis es pupuUus. 
Nempe tu quoque eminus consiste panter 
£t hue in me hastam mitte cum impetu, 
Sicuti nepos regis validus Galbanus. 
Ac prior illo generosus Palamedes. 

Turn ille obsecutus hastam mittit in pectus senis, 
Simulque ex ephippio humi prostratus est cum caeteris. 
IVec opus est multa dicere et recensere viros, 
Qui hastis conjectis in pectus senis 
Omnes ex ephippiis humi sunt dejecti, 
Praeter Tristanum validum, illustremque Lanzelotum. 
Hi enim hastas illius non immiserunt pectori. 
Ideoque eos laudavit validus eques et senex. 
Sed omnes, quum hastas immisissent pectori, 
£x ephippiis humi cuncti dejiciebantur, 

54, θηη» 73. κλινον του. 

65. ^evp βάλλε. 74. ίλαβον pro ίβαλον. 

70. μι^ videtur fiti vel μεν ; 76. eXatov Εαλείν τα. 

obscure, και παριθμέιν, 77. Kac εξ. èpiirrovTo. 
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'Ώ,ςττεξ rtç νους τοΙς κύμοίην^ σφοίξως χειμαζόμενη 
Κα< Ίη φοξα τη 'ίΓνεύματ®'^ ττζοςκζούσαοτα τοΐς λΙΟοις, 
Kcà συντΡί^είσα xoff αυτνιν^ τϋς 'πληζεως τί ^/α, 
Ούτως και ζάντες ïwi'jrrov, ος αίρανεΐς φανεντες, 
*0 yàp τερρος κοά καξτεξος, ΐ'πτΓοττις ô 'ΤΓξεσ-^άτης 
'£1ς Ηΐων iraro τερρός, καταγελΜν τους νέους, 
Αυτω ί* ουκ i5v καθ* ηίονίν, ραγ) τ« Βξετανιας, 
OùY αν τοις ουσι συν αυτω, κοά ττξοίχουσι τω κξάτει. 
'ΕλττΙίες ί* εττεσάλευον, εν μόνου τη Ύξκττάνου 
Και Αανσελατα τδ τερρου, τοΊς οτίΚοις και τί ρώμη. 
Keù voTViarrai τη Χα€ε7ν, τΐν αμιλΚαν ττξεσζίηου» 
Ή ζυνωξίς ίε τταζευ^ύς, το χελείΛτοέν τελούσα, 
Ύάς ττανοτΓλίας άίξοΰσα, παρίστανται çaiio). 
Και Αανσελωτ©- b κλεινός, τιτησεν τω Ύξίστανω, 
* Ανα>\α(οεσΒαι ττξότεξον, την ΰ^Μλλαν 7Γξεσ€ύτου» 
Αείοικε γαρ ως άλη^ως, την ρωμην τη Ύξίστάνου, 
Μή 'ττως αυτός άναίειχ^, βελτιων του 'ΰΤξεσ^ύτΗ, 
Καυττιν νικήσας άλχι^ως, λήψητα*. τϋς τζαιτεζης 
Οι ίαιτυμόνες κου τερροί, τοΊς οττλοις κηρύχ^σαν. 
Ό ίε Ύριστάνος εν οώτόίς, άξτιφαης ύ-ζοτϊρχεν. 
Αωρεΐτ αυτω τγιν αιτησιν, Ύξίστανος Αανσελωτω, 
'Αλλά κα^άτιαζ ττιν 4^υχγιν, γινιασε το ίραμα, 
Έττεϊ καυτός ως άλη^ως, ίείοικε Αανσελυύτσν, 
Μ» 9Γ0ΐ/ νικϊΐσας τον τερρόν, εκείνον τον ΐΌ^ότην, 
"ΕΙίί καυ γέρας ναξ* αυτού, tijv εττεϊ^οϋσαν κόξην. 
Αυτός ί' αγέραστος λειψυείς, λειφ^σεται αμίλλης. 
Έχει ί* ουκ γιν αττοψυγεΐν, τήν αΪτησιν Ύρι^άνω, 



79. φρουρά, 85. *Οντ αυτούς όντας — 
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Quemadmodum navis quaedam fluctibiis vehementer agitata 
Ventorumque impetu illisa scopulis 
Frangitur omniDO impulsus violentia. 
Sic omnes quoque cadebant, qui esse viderentur imbelles. 
Ille enim forti et valida eques senectute, 
Tanquam columna adstitit immota, ridens juvenes. 
Quae tamen res ipsi admodum displicuit regi Britanniae, 
Caeterisque ejus comitibus robore eximiis. 
Omnium igitur spes agitabatur in THstani unius, 
£t Lanzeloti validi armis et viribus. 
Itaque suadent, ut certameii inirent cum sene. 
Scnlales igitur illi, confestim jussiim perpétrantes, 
Armaturis sumptis descendunt in arenam. 
Lanzelotus tamei illustris rogavit Tristanum, 
Prior ut reciperet certamen cum sene. 
Verens scilicet insigne robur Tristani, 
Ne forte ille superior discederet sene, 
Simulque victor ipsam acciperet. Tabulae 
Itaque convivaeaccaeterimanufortesapraeconesunt appellati. 
In ils igitur quanquam primus comparuit Tristanus, 
Concessit tamen, quae petierat, Lanzeloto. 
At repente rei poenituit animum ejus; 
iEtenim ipse quoque pertimuit Lanzelotum, 
Ne forte superior iactus valido illo equite, 
£tiain acciperet ab illo praemium, virginem adductam, 
Ipsi contra cum praemio etiam certamen eriperetur. 
Sed quum jam non liceret petitum detrectare Tristano, 

94. άνα^ιχθη^ teXriov» 99. ίράμ, . 

96- Και τήν νικωσαν — 103. Χηφ^τεις, Χηψ^ησίΐς 

Χηψεται, f. τήν τται^ίσκην. της άμιΧης, 

96. *Οιδάτιμωνες — κηρνχ- 104. άνοψυγήν, 
^εvrtς. cf. 187. 223. 
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*0 νρίσζυς 6 'ίτανύαύμαστος, 6 €ρνχητίας λέων, 
ΆντΙχαριν iii ίείωκως, vuv^averau την x>Siσ'^v> 
Έγω, φησίν, ως άλε^ως, he Αίμνης ΑοοίσεΧωτος. 
*0 Se Ήρεσ^ύτης εϊσηπεν, χαίρε των νέων χλεος, 
'Αλλ ουνω ϋι γεγενγισαι, τω τρες^υτερω ίσος, 
"Ομως πάγω τταρεζω σοι, γέρας ΰνερ τώς άλλους, 
Km λάβω το ίοράτιον, βάλω πατά των στέρνων• 
Κα) μοΜρυν^ίντες βάλλονται, τοις ϋρασ-ιν άλλ:ηλονς» 
Συντρίβεται ίοράτιον, χειρ) του Αοοητελίτου. 
Ό }ίε ισρεσ€ύτης πατά ηηϋς, 'αετάσας AcoKjr&^km, 
Ιίαλινίρομησας ίταται, τω χωξω τω ήροτεξω, 

"Ύστατος νάντων εξχεται, Ύριστανος ο γενναίος, 
Kaà χαίρε νροςψ^εγξάμενος, άντίχαιρε λαμβάνει» 
Και χαίρει μεν ετ αληυως, Ηξυψίως τγ Mopiia, 
'Ω,ς ύστατος γενόμενος, εζει το γεξας μονός, 
"Οταν HOU Πξείττων Μνξυχ^, στερρού του Αανσελωτου. 
Τούτον y ιίων ο γπξαιος, ιττιτότης ο γενναίας, 
T))v Ηλϋσιν εττυν^άνετο, uaù γένος ncà Ίτατριία. 
Ου γάξ εοΐκει κατ αυτούς, είναι τΐίς Βξετανίας. 
Ύ!ός, φν\σιν, ο του ρηγος, υιτάξχω Αιονοης, 
'Αίελφιίοΰς ίε του ρνιγός, του Μάξπου ΚοξναλίζΛς. 
Ύριστανος 3ε χα:κουμενος, υττάρχω τταξά ττασιν» 
Ύαυτα ί* άκουσας εχμίξεν, ΙιΤΊΓοτης ο νρεσβύτνις, 
Kcà τωίε γεξας ίίίωσι, του βάλλειν ίοξατιω. 
Kûà μαχξυν^εντες βάλλονται, τοίς ίοξασι χατάμψω. 
Kcà 'πάντα γεγονεν αύτω, τωί Αανσελωτου τρόιτω• 

106. βρυχιτίαις» 113. ι&λλ^λοις. 

107. dk pro ίή. 1 16. ττάλινίρομγσας. χρό- 
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111. irapiiu. ΙΠ.'Ίστατος. 

112. βάΧλον. 119. i7râλK^Bως. 
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Lanzelotus quidem procedit, salvere jubens equitem. 
At senex ille admirabilis, cum clamore leonino. 
Salute rursus dicta, nomçn illius sciscitatur. 
£quidem, ait ille, vere sum Lanzelotus de Lacu. 
Respondit senex : salve, juventutis decus, 
Attamen nondum aequiparasti senem. 
Caeteram equidem tribuam tibi honorem prae caeteris, 
Sumamque hastam, quam mittam in pectus tuum. 
Tum locis sumptis eminus hastas miserunt in se invicem. 
Sed confringitur hasta manibus Lanzeloti ; 
Senex vero prostratum humi Lanzelotum 
Reversus ad locum ubi prius steterat erexit loco priori. 
Ultimus denique omnium acoedit Tristanus illustris. 
Salvereque se invicem ambo jussemnt. 
£tiamque vere se salvum praedicat animo, 
Quod ultimus omnium admissus solus habiturus sit praemium, 
Quando etiam fortior judicatus fiierit Lanzeloto valido. 
Uunc conspicatus senex et eques nobilis, 
Nomen profiteri jussit et genus et patriam. 
Nam speciem non habuit nationis Britanniae. 
Filius quidem, inquit, regis sum Leonensis, 
Nepos vero Marci regis Comivalensis, 
Tristani nomine ab omnibus appellor. 
His auditis laetabatur eques vetustus, 
Etiamque huic honorem indulget, ut ipse mitteret hastam. 
Turn locis sumptis eminus sibi invicem immittunt hastas. 
Atque omnia, quae Lanzeloto, eidem acciderunt. 
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'XIj b Ύξίστανο^ κατά tîç, ρΐφ&η σι/ν ΑανοΈλωτω, 

Ό ρίιζ ώχξουται ^ζόςωπον, και βξύχει rohç οίόντας, 
*ΑνακαχλΛζει τω ^υμω, α-ψοίξως εζαγξίοΰται. 
Καλεσας 3ε τους itao ούτω, ττιν iravovydav αίξεΐ, 
Ή 3ε Ντζενεβξα ίεοοιχεν, μγι τι xcà χεΐξον ελàvι. 
Τονυ^ετοΰσα ^θετγεται, μτι τούτο τεΧεσ^ναι. 
Ό 3ε Η>Λΐνος και ^αυμασΎος, b ρνιζ ττίς Βρετανίας 
"Awi^i, φάσκεν 'προς αώτνιν, μηκετι φ^εγγομενη^ 
Τυναακωνίτιν ευ'ντξετΓως, κοσμοΰο'α και 'jraiitorxaç, 
"Εγω 3ε κα!^ο'7Γ>άοτομαι, των συνίειιτνούντων χάριν, 
'EwEi y ουκ ίν εττιτυχειν, τ? αάτν\σει Ντζενεβξα, 
ΠαΤεν χεξσί τας τταξειάς, τας τρίχας εζετιλλε, 
Και 'πάντες οι ^εζάποντες, εβόων^ ε^οζύβουν, 
'Αλλ γιν ργιγϊ 'πξος ττού'/νιον, των ^εξα'ττόντων ^ζϋνος, 
Κα) χατελ^ων του ίωματος, παοΐα-ταται raSiûiy 
Ουκ αυτω χαίξε 'προςειττών, ου αεζιίν εκτύνας, 
Άλλ' επ» βτ^συξόμματ®-, ωςιαερ λεόντων σκύμνε, 
Ύοΰτον ί' îiiiv ΙοΎαμενον^ ΐ'πττότνις b 'ΤΤζεσ'βυτης 
*Έγνω τον priya αληθώς, τυγχανειν τον ελθοντα. 
Κά| εφεστριί®- κατά γης, «ατήλοεν εκουσίως. 
Και ^f ο^ελθών ήσ'δτάα'ατο, γονυ'πετων ως δούλος, 
^ΆτΓΐ^ι, λίγων, ίεσ'ποτα, μη 'παρά ^εμιν ίραται. 
Το γέρας γαζ των ΐ'π'ποτων, αίελφιίνί μ* υ'πάξχει, 
Ή crii 3ε ζηλοΐσυνευν®', 'Ντζενεβξα κατά ^εμιν, 
Ώ,ς ευκλεως, ως ευιαρε'αως, κοσμούσα σου το τέγ®*. 
Και μγι 'προς 'πο^ν εΤ^τ συ, κόρης ευ'πζε'πετατης. 



133. οχφονται. 141. καΒ' οπλησομαι, 
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140. ΓνραικονίΓην, 
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Tristanûs quum humi prostratus esset cum Lanzeloto, 

Rex vuJtu pallescit ac frendet dentibus» 
Exclamavitque iratus, vehementeique exacerbatus, 
Suis igitur advocatis, jam sumit armaturam. 
At Tzenebra nobilis verensy ne quid accideret etiam pejus, 
Infiexis geuibus suppUcat, ne istud perficeret. 
At illustris atque admirabilis rex Britanniae, 
Abiy inquit illi, absque uliis ultra verbis, 
In gynaeconitin, uti decet, curatura filias : 
£go vero armis induar, convivarum gratia. 
Itaque preces suas quum vanas vidisset Tzenebra, 
Plangere coepit genas manibus, crinesque evellere, 
Omnesque domestici clamare et lamentari. 
At regi joco erat fletus ministrorum, 
£t protinus e cubiculo descendit in aienam ; 
Nee salvere eum jussit, nee dexteram porrexit, 
Sed Yultu adstitit truculento, quemadmodura leones. 
Quern quum praesentem conspexisset eques ille venerabilis, 
Procul dubio cognovit regem accessisse. 
Aque ex ephippio humi descendit ultro, [vit, 

£t quum ad ilium accessisset,supplicans utiservuseum saluta- 
Abeas, inquiens, domine, ne quid ne&s fiat. 
Praemium enim equitum neptis mea est. 
Tua vero conjux Tzenebra merito isti rei invidet. 
Quae tanto cum honore, tam decenter domui tuae praeest, 
Ne forte tu amore capiaris virginis pulcerrimae. 



147. Ovr* αυτό, ΙδΑ, άδιΧφιδοΰς μοιπάρχει. 

148. Χεώντων, 155. ζήτω γτο ζηΧοϊ» 

149. Τούτων, 156. στίφος. 

160. ρύγαν» τυγχάρΗ. 157. κότην Ιλ^ιις, σν ob- 

151. γην. Uteratum est. 
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Ει Si Hoù 9Γλΐιττ£< σου σφοίρως, των 1'?Γ7ΓΌΤων ΐι ^τωσις, 
Καγωγε φίλ®" άλκθάι;, χαι λαΎξΐς σου τυγχαίνω, 
KoÙH àmo iiwiç ττξος υμας^ νιλ^ον è» γϋς μοοίξό^εν. 
Ει Si Hcà κρειττων φαίνομοα^ των ιπποτών τξα'χίζτις^ 
Kaà Ύοΰτο σοι ησξος χλιησμόν, τυγχάνει το ττξοχτεον^ 
*Εχεις Mai γάξ ΐσόορο'αον^ ^εζάνοντα τοις τάσιν, 

Ύαυτα ί* άκουσας ο κλεινός, *Αξτοΰζος ο γενναι®• 
Έ| εφετρϋος ττρος την yîv, «ατίλ^εν εκουσίως, 
ΤΙερΐ7Γλακε]ς 3"' τισνάσατο, γενναίω τω 'ΤΤξεσβύτΥί, 
Και 'ΤΓξος τους ίομους άγαγείν, τινάγχαζεν εζόχως 
Ύου συνίειττνίίσαι τω pw, kcu πασι τοις ί^ητίταις, 
Ό ^ εφη, 'μοι KoSf hSovnv, υττάρχει σου το ρνμα' 
Άλλ* ούτε κλίίσιν τίιν εμην, ούτε τϋν οι^ιν όλως 
'^χω Τ8 Sovvai wa^' υμίν, βν τοις ^ε τοις ΤΓρακτίοις. 
Και ταΰτ εΐ'σων ϊίσττάσατο, την ίεζιαν εκτείνας, 
Κα) λύσιν ελαζεν έλθεΓν, αύ^ις ^ος κατοικίαν, 

Έν τούτοις ϋ τοΐς ίραμασιν, ηκει 'Β^αιίισκη κοξη, 
θυγάτηρ ούσα γυναικός, άφ' υ^^λοΰ του γένους, 
Και χιίξευούσης εν μακζω, τω χξόνω ταλΜττωξως, 
ΙίξοςατΓολεσίσας κακώς, και ιαασαν την ουσίαν, 
Ύας πόλεις, τα Ίτολίχνια, τα ^ξεμματα, τους ναιίας, 
ΈττεΙττεξ άττω^φάνιστο, ττατξος και κασιγντιτων» 
Γειτων κοά γαρ ετύγχανεν, αυταις ο ίυνατεύων. 
Των ιπτΓοτων των εκατόν, ο ρίιζ ô κεΜλημεν(^, 
Και τταξονόμους άξ'ΐταγάς, εΙργάζεΊο 'πλεΐί'άκις. 
Εττει S' ουκ ην άνεχεσ^αι, την ρωμγίν του ίυνάτου, 
Βοι/λην βουλεύεται σοφήν, ττάνυ συνετωτάτην' 
Χή κόξπ τταξαγίνεται, ρν\γος εν τοΊς μελΰΆξοις' 

159. Χάτρης. 166. ήσπάζετο. 

160. άποζένοις, 169. ^£ ψησιν jca3* : μοι 
162. κΧεϊσμόν. suprascriplum est. 

164. κλ'ίνος. 171. ημίν. 
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Sin autem ferit animuro tuum vehementer equitum casus, 

Ego quoque vere amicus et servus tuus sum ; 

Neque ex aliéna ad vos procul veni r^ione. 

Si vero fortior appaieo equitibus mensae, 

Hie quoque casus tibi magno est honon, 

Habes enim ministram, qui etiam aequipaiat cunctos. 

Hisoe auditis, illustris ille et generosus Arturus 
Humi descendit ultro ex ephippio, 
Amplexusque salutavit senem generosum, 
Eumque a se duci domum oogebat prae caeteris, 
Ubi cum rege accumberetepulisycum onmibusque equitibus. 
Mihi vero, inquit ille, peraccepta quidem est invitatio tua. 
At nee nomen meum neque omnino aspectum mei 
Licet mihi aperire vobis, ut nunc sunt temponi. 
His dictis adjecit, vale, dextera ei ponecta, 
Veniamque petiit redeundi domum. 

Haec autem dum fièrent, virgo advenit nobilis, 
Feminae cujusdam filia, quae ipsa orta nobili genere,. 
Jam dudum erat vidua, laborans miseriis, 
Perditis praeterea misera modo omni re iamiliari, 
Ut urbibus, oppidis, pecoribus, liberis, 
Postquam oibata erat patre et iiratribus. 
Vicinus enim forte erat eorum princeps iste 
Centum illorum equitum, cui nomen erat regium. 
Is autem injustas exercebat plerumque rapinas. 
Hujus igitUF principis potentiae quum non posset repugnarr 
Consilium capit sapiens perfecto prudentissimum : 
Virgo enim se confert ad arcem regis ; 

173. αυτις. 179. *απ* ηρφάνισται. 

174. ρημασινι Spa supra• 182. ήργάσατο, 
scriptum est. 183. άντεχίσθαι. 

178. πολύχνια, τα âps- 18δ. Κ'η. 
ματα. 
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Ή μτΐΎτΐξ ίε ΊΓροςεμενεν, rri φυΚαχη φρουρίου, 
*Ε* ίαιτυμόναν των λαμ^ξων, Ύξαπεζης τίίς ΓρογγύΚης 
'ËTfiVff Ματεμάν^ανεν, την ελαοΊν ^υνάτου^ 
*0 ρτ\ξ αΰττί άμείβετΜ, βιαίως καυ ^υςήχως' 
Οξας, vouoiffKvij riw αύίω, ττιν ε'πε>άοΰΰΓοα( ίΐε, 
*ίϊς 'ίτάντες κατήσχύνυηο'αν, τί ρωμγ του ^ξεο'βύτου' 
"ΑτΓΐθί τοίνυν Ήξος την <njv, μητέρα καά τους ίομους. 
Έν άλλοις 3ε σοι ττξύτανις, εζ Ιπττοτων y ενεΓΜ. 
Ή y εκ των ίόμων εξχετΜ, ίακρυρροοΰσα ττάνυ» 
Ίίοντες χατορίτείξοντο, ττάντες οι 'ρτροςτυχόντες^ 
Και γνωμην ίιίοΰσιν αίηγ^ ΊΤζεσβύτην προςΜΊϋσαι 
ΤΙρος άρωγτιν hoi σύναξΟΊν, χαμύνην του ίυνάστου, 
Κορη 3ε ΤΓείύεται (τοψων, μαδούσα βουλευμάτων^ 
Και ΤΓοτνιαται κάμττΊουσα, το Ύονυ του ΤΓξεσβύτου, 

Ό Se ψησΊ, μου ίάχμηκεν^ ^ύγατερ, το σαξκίον* 
'Αλλ' Ιφε^ίη cr^oç Λρωγην, γιτγισω τον ιτητοτην^ 
Koà ττίς αίσχύννις αΪτιος, ευξε% σοι Moêawaiy 
Έγω λοί'πον 'ίτοξεύσομαι, 'ΒΤξος αξωγγιν σου^ Hopn, 
Ό την αισχύνην άληύως, εμττλίιζας τοΐς άνίξάσιν, 
Τενου μοι τοίνυν ττοίτ^γος, άχρι του ττολιχ^ιου. 
Καΐ ταυτ εΐιτων εζερχεται, ρηΎος των ίωματίων. 
Και 'δτρος εσττεραν έρχονται^ χάτενίον του φξουξίου. 
Και ΐτάντε^ *ατησ^^οντο, την ελευσιν της χίξπς. 
Τη 3ε εσττεξα Tcaf αύτοΐς, εκίεχοντο ίυνάστας• 
Έπει 3ε γεγονεν έντό^, ΙτΓΤτότής ίωματίων^ 
Αυτού την άίελφό7ΓatSay τοις Ύυναιζίν ενωσας. 



187. δε τνμόνων, cf. 96. 194. δακρνροονσα, 

188. κατιμάν^ανον. ΐλίυ- 195. OiSévrtc. ^ 
σιν. 196. ίίδωσιν αυτήν. 

189. ρνξ δ* αυτήν. 197. άρογήν: semper, και 
193. πρίτανις, ytvkaBai, μίνην : cf. 255. 257. 
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Mater autem remansit castelli in custodiam. 

£x hoepitibus vero illustribus mensae rotundae 

Quum accepisset incursionem principis 

Rex, illi respondet graviter et aspere : 

Vides ipsa, virgo, dedecus, quod nobis accidit. 

Ut pudore cunctos affecit robur senis. 

Itaque redi ad matrem tuam et domum : 

Aliis quidem in rebus adjumentum tibi continget ex equitibus. 

nia vero arcem relinquit lacrimis ofiusa. 

Quicunque eam forte viderant, omnes earn commiserabantur, 

Consiliumque ei dant, senem ut rogaret 

Subsidium et auxilium et defensionem a principe. 

Virgo vero obsequitur sapientibus, quae audierat, consiliis 

Et supplex amplexata est genu senis. 

At ille, corpus, inquit, ο filia, meum jam est deiatigatum. 
Sed, quooiam auxilium rogasti equitem, 
£t dedecoris illius auctor abs te inventus est, 
£go in tuum, viigo, veniam auxilium, 
Qui istis vere inflixi viris ignominiam. 
Sis igitur mihi dux et cornes ad arcem tuam. 
Quibus dictis jam egreditur ex arce regia. 
Et sub vesperam intrant jam castellum. 
Omnes autem ibi laetabantur adventu virginis : 
Ëadem enim vespera aggressum sperabant principum. 
Postquam vero intra domum fuit senex, 
Sororisque filiam caeteris adjunxisset mulieribus, 



198. sine Sk. 204. ίμττΚήσας* 

200. ^νγατηρ τω, 205. πολυχνίον. 

201. άιτησω, 209. ^έ σηρεα, 

202. αίτιον. 210. ίκτος: Ιν suprascrip- 

203. ΊΓοηιύομαι• turn est. δοματίών, 

Χ 
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Αυτός ταμίας γίνεται, 'ΡταξαΜΟ^Ισας Μλίνην> 
Την χεφα}^ εγύμχωσε, ττίς κί^υθος ô ιτζίσζυς, 
Ανεθετο τον ^ωξοχα, icàffouf τ^ν οτανο^λ/ά»', 
Κα< ΐζοος τιιν ηζαΛΪ>ΛΒ9 ϊϋου, τξενεται του σαξκίον* 
Καΐ γίνεται φιλότιμον, το ίεϊτσνον τω νρεσβυτη» 
Ε!3οντες 3ε τον γτιραιόν, λενκοτριχον Ιιττίότην 
Κατεμωκωντ\ εμίμψοντο, την σύνεσιν τϋς κόζπς, 
Οττως λαύοΰσ'α τταξ αυτοΐς, τταξψιγαγεν τον ττξεσβυν 
Αχξειον Hcà ταλαΙτΓωξον, εκ μακξοτάτον χρόνου, 
Ηθελον αν ττρος άρωγήν, γενεσΰαι Αανσελωτον, 
Η τον ΎξίΓονον τον κλεινόν, ϊιγε xaà ΤΙαλαμ-ηίιι, 
Η Ταυλζάνον τον δεύτερον, ενα των ίάιτυμόνων 
Ε« t5ç τξαττεζϊΐς του prtyoç, Γρογγύλης Βρετανίας, 
Ου μγιν γε ί* εξειίόμενον, τω νάξ^κι 'Β^ξεσβυτην. 
Αυτός 3ε μάλλον ττα^ τιμών, την άξωγτιν αΙτΊισει, 
Δο^τΰ) Μ>1νη τοιγαροΰν, τω ταλαιττωρω 'ΰ^ξίσβει, 
Κΰά μετ εΐξννιις ΤΓξος αυτοΰ, τους δόμους ΊίΟξευεσ'^ω• 
Σν V ou/ γε τξίχε ττξος αυτόν, τον ργιγα Βρετανίας, 
Και εν* ΙτΓ'κότΎΐν τταξ αυτοΰ, λάμβανε χατα τάχος ; 
"Ιν όμως γένη με^* ημών, ττρωΐας εττελ^ούοΎΐς, 
Προ του ίυναστας πσξος ημάς, ΤΓξος αρτταγήν έλκοντας» 

Κόρη y άει εν χαξοττω, στα^εισα τω 'αροσωττω 
Αμείβεται, μη μέμφεστε, τόί* εμού το ΤΓξακτεον* 
Ου3ε γάξ ίσχυσα λαβεΐν, ενα των της τ^αττεζης. 
Ου Αανσελωτον ον φάτε, ούτε γε τον Ύξίστανον, 

Ου ΤΙαλαμήίην τον στερρόν, ουτ ai γε Ταυλβάνον, 

^ ^ ^ 

212. ταμιών, τταρακα^τήσας 220. ταΧένορον. 
κλήνην, 222. κληνάν : cf. 47. 

213. κόριν^ος. • 223. κατάπλονν pro Γαν\• 

215. άνα pro τήν. iSàv. tâvov : cf. 237. δαιτυμών<»ιν 

216. τω, cf. 96. 

217. Έινοντες. 225. Ιρνδόμενον, τι^ν άρτι 
219. fort, άντονς* και νρεσβύτην. 
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Partes ipse agit domiiu, lecto adposito. 

Caputque nudavit casside senex, 

Deposuit thoracem ut omnem armaturam, 

Atque ad requiem proprii convertitur corporis. 

Apparanturque epulae viro honorificae. 

Videntes vero equitem senio confectum, canente capillo, 

Ridebant atque reprehendebant judicium virginis. 

Quae ad se clanculum senem adduxisset 

Inutilem ipsumque miserum multo ex tempore. 

Volebant contra auxilio venisset Lauzelotus, 

Vel Tristanus Ulustris, vel etiam Palamedes, 

Vel Galbanus alter, unus ex hospitibus 

Mensae illius rotundae regis Britanniae, 

Nee qui fulciretur jam scipione senex : 

Ipse enim potius a nobis petet auxilium. 

Detur quidem lectus misero isti seni, 

Sed die oastino salvus redeat domum : 

Τα vero curras denuo ad regem Britaoniae, 

Unumque ex eo sume celeriter equitem. 

Qui nobis adsit cum ortu solis, 

Ante quam principes isti hue venerint praedatum 

At virgo semper adstitit cum vuitu hilari, 
Respondetque : ne reprehendite facinus meum. 
Non enim tam potens eram, ut sumerem unum ex hospitibus, 
Nee Lânzelotum, quern dicitis, nee Tristanum, 
Nee Palamedem manu fortem, nee Galbanum. 



226. άρθγόν. 233. δ' άυ èv, σταθησα τώ 

227. Δωθήτω. ταλενορω πρωηώπ . . . 

irptat. 234. μέμφίσθα^ τώ ϋΐμου 

229. *0ύ ^ άυ. ρνγαν, τω. 

230. ϊναν ίππότην, 235. τόν. 

231. δπώς. . 
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Αΰτος mm μονός wpoç γιμοίς, Υίξατο τον yevi^âcu, 
Ύο y ouTicDf του ίξάματος, h άλλοις Βκίιίαζω, 
Νυν 9ε ττοξεύεσύΛΐ λοιτον, τρος ιτοωλαν του σαξίύου : 
Ύοιγάξ εν τύχει irotf νιμιν, εσται των ο'ττλων χρεία, 
0εος 3ε τρε^^ει τάς γιμων, ττρϋς ûùvov χωμωίιας, 
Koù πάντες εττορεύοντο^ τϋς ωξος awMTovcniÇf 
Βαξυ^υμοΰντες, στενοντες^ μεμφόμ,ενοι τον 'Χ'ξεσβνν, 
Ύν ί' εττιούστι χαΙ^αρως^ μνι λάμ^^^αττος ψωςψορου 
Έ,κοτΓος εητ/Ινεται βοών, την ελευσιν ^υνάστου* 
Κα) ττάντες ευτρετίζουσΊν, ίττττους mcu ττΰηοτΓλίας, 
Όψε ποτέ ιτ^ος yn^cuév, Όίορεύονται χιτΓτοται, 
*Εγρν7θρουσι, φάσκουσι, ΤΊ\ν ελευοΊν ^υνάσπου, 
Ό V εκ tSî χλίνγίς άναστάς, αιτεί Trfv ττανοττλίαν» 
"Ηίτεί ί* Ô γεοων Traf αυτών, βξωσιν xcà 'jcoaiv 'βτξωην, 
Kcù τοΰτο μαλ άτταίσισν, είοζε τοις άνίξάσ-ιν, 
'Αλλα ΤΓοι^κον γπξαιοΰ, νόμιζον xcà το σκίνος. 
ΕΙτΓοντες 3ε τοις γυναιζίν, 3οτε τροφών τω 'ίΤξεσ^ει, 
Αύτο) ΤΓζος ο'Βτλα γίνονται, χάμύναν του ίυνάστον. 
'Έ,ττε) ί^ ο ΤΓξίο'βυς βεβξωκεν, ττεττωκεν άν^οσ'μίαν, 
Ααμ'ΧΓρως χατενωττλίο-ατο, 'Βτρος άμύναν τ εζϋλΒεν, 
Και μετ αυτών ου γίνεται, των îvioiv ττολιχνίου, 
Άλλ* εα-τιι μόνος καμορών, το τέλος τνίς υσ'μίνης, 
Ίίόντες y εμυκτίΐξίζον, εγελων τον 'ϋτξεο'βύτην, 
'ίΐς άίξονίί, ως άσ^ενϊΐ, ως κεκμηχότα ττάνυ, 
'Έιττει y εντός εγενοντο, βέλων οΐ του ίυνάστου, 
Ύάς ίεξιας εκτείναντες, ελκύα-αντες τά ζίφιι, 
ΎροτΓουνται 'ττάντας ενίο^εν, εις αγυιάς φρουρίου. 



238. ήρετο, 251. TeÎ pro 'Herct. ιτώσιν 

241. Τ^. πρόην. 

242. τάς ήμων, προς άινον 252. μαΚΚ* άττάίσιον. 
κωμοίίας* 253. άλλ âtraiÔvrov. 

248. c'tTTTrorat. 254. πρέσ/3ν. 

250. fort, pro atrccscr,a(p€(. 255. καίμίνην: cf. 197. 
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Hic autein solus constituit ad nos venire. 
Causam vero fàcti posthac edocebo. 
Nunc autem superest, ut eamus cubitum. 
Mox enim apud nos opus erit annis. 
Deus autem res nostras bene vertet. 
Turn omnes se receperunt, hora postulante, 
Aegris animis, geinentes, vitupérantes senem. 
Sed mane jam, priusquam luceret Lucifer, 
Speculator advenit clamitans adventum prindpis, 
Omnesque statim praepaiant equos et armaturam. 
Sero demum ad senem accedunt équités, 
Excitant e somno, narrant adventum principis. 
Ille vero surrexit e lecto, poposcit armaturam. 
Sed ante senex eos posoebat cibum atque potum. 
Istudque visum est admodum intempestivum viris : 
At puerile tamen et imbecillum senis putarunt robur. 
Itaque jussis mulieribus cibum praebere seni, 
Ipsi ad arma convertuntur ac defensionem principis. 
Senex vero cibo refectus ac vino suave olenti, 
Splendida induit arma, ad defensionemque exiit. 
Neque cum illis erat castelli defensoribus, 
Sed constitit solus, expectans finem proelii. 
Quod quum vidissent, ludebant ridebantque senem, 
Tanquam inertem, imbecillum, omnino captum viribus. 
At quum jam manus conseruissent, principis milites, 
Porrectis dextris strictisque gladiis, 
lUos fugant omnes intra vias castelli : 



2â6. vévoKfv, 260. $* Ιψυκτήριζον: ιμ 

257. Koâ* ίφοπλήσατο, νρός obliteratum est. 

άμιναν, 261. άδρανην,Μ^ςασ^ίνήν. 

258. ίνίων νολυχνίου, 263. ξίψει, 

259. Ιη pro Ιστΐ|. ήσμίνης, 264. ισάγονσι. 
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^Αξττάζουσι βοσκνιματα, τεμνουσι τταξΰύεισους, 
ΑείίλατοΰσΊ^ φ^είξουοΊ, γυμνονσιν άροτϋξος, 

Ό ττρίσβυς ΐ*»ίλθεν ταρ αυΙούς,χΜρειν φάσκεν 1'!ΤΐΓθ\ας, 
ΆντΙχΜξε ίεζάμενος^ ϊίρωτα tijv αίτιον, 
Tot/ χμρ^ν yiyovsv αΰτοίς, τολιχνίον υσμίνη, 
οι y εν^ο^εν ιστάμενοι, πάντες χατεμωχωντο 
Έ* των εττά^^εων αΰτων, γελωντες τον ντζεσβύτην, 
Κα) τίιν αυτόν κα:>άσασαν, ίεστίοινης ^ι/γατερα. 
'ίΐς ί* εγνω γέρων 'jrap αυτών, άΐίκως ττετΓξαγμενα, 
ΑίίωσΊν γνωμην 'α^ος αυτούς, βουλεύει τε τα λωοΎο, 
Ύοΰ στρει^/αι τα βοσκηματα, του λΐ/σαι τίιν υσμίνην• 
Έπεί ί ουκ εττει^εν αυτούς, ττειραται τ» κατεχειν. 
Ο/ Î* εμωκωντο γίξοντος, τίιν συνεσιν ημ ρωμην, 
Koù τγιν oSov ηΰξοβαίνουσΊν, τταλινίρομουσ εις δόμους, 
Έττε) Î* ουκ ίν ττου κατασχεΐν, ει μη τη ρωμγ μοννι^ 
*Έλκει ττιν σντάΒην 'πΌξευ^ε)ς, τίιν ίεζιάν εκτείνας, 
^υλΚή^ίνιν ττάντας εζω^εΐ, τπ μεταιχμίου χύξου, 
Και ζωττυρεΐ τους εσωΒεν, ^αρσύνει, ταροτ ξύνει. 
Και βά^^υσι ίοράτια, τους εζω^εν τξοττ^νται, 
Έν ίεζιοΐς, εν τοΐς λαιοΐς, κου κατ ευθείαν τέμνει, 
'AtrWJof οιιττεί κατά γϋς, τους ^ωξαχας (τυντξίζει, 
Ύεμνει και στερροχάτ^ευτα των ιττ'ττοτων τα κράννι• 
ΤΙάντες λείτοντες εφευγον, τον χωξον τξαυματιαι. 
Οι τίλεΐα-τοι ϊ* έργον γίνονται, μαχαίξος τ5 ΤΓρεσβύτοο• 
Αυτός y ο σκύμνος στρέφεται, τί μάνίξα ΐίτολιχνίου. 
ΪΙάντες ^ εφύνουν στεψοντες, λευκόττερον τον κύκ»ον. 



267. άυτοΧς, χαίρεται φά- 270. iv^o^ev• κατεμωκόι^το, 
€κινν6ται, 271. γίΚάντων, 

268. *Αντίχαιρε, 272. avrov. dvyarapav. 

269. άυτοις, του ττοΚυχ• 274, βουλεύεται τα, 
νίον μίνης. 275. στρε^αν, ισμηνην,. 
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Praedatum eunt pecora, dévastant agios, 
Aguntque fenmtque^ trucidant spoliantque agricolas. 
Senex vero accessit ad eos, salvere jussit équités ; 
Hedditaque sibi salute, causam sciscitabatur, 
Cur bellum ab iis illatum sit oppido. 
At qui intus erant, adstantes omnes ludibrio habebant 
£ munimentis suis deridentes senem, 
Ac quae eum aroessiveraty dominae filiam. 
Senex vero quum ab illis &ctas cognovisset injurias, 
Sententiam iis suam dicit consiliumque optimum, 
Pecora ut redderent solverentque obsidionem. 
At quum illis non persuaderet, oohibere coepit : 
Illi vero senis deridebant consilium ac robur, 
Proceduntque via, qua reverterentur domum. 
Quum vero illos non posset cohibeie, nisi sola vi, 
Stringit confestim gladium, dexteraque ponecta, 
Ad unum omnes expellit loco pugnae, 
Bxcitatque, qui intus erant, cohortatur, impellit. 
Conjiciunt igitur sagittas Aigantque eos, qui extra erant: 
lUe vero ad dextiam laevamque protinus caedit, 
Scutaque stemit humi, conteritque thoraces, 
Finditque aenas equitum cassides ; 
Omnesque loco relicto fugiebant saucii. 
Plerique tamen ceciderunt gladio senis. 
Turn ipse leonigena revertitur ad gregem castelli. 
Omnes vero celebrabant coronantes candentem olorem, 

277. Si μακόντω : apparet 281. σνλιίδην. μίτεχμίον 
litera supra c μ scripta, ut χώρ .... 
videtur, ν . 286. στ too. 

ck*yo -fit ^ a^^ " not ' 



laetur, ν . zoo. σηρο, 

278. 7Γρο€αίνωσιν, δρομοϋ' 287. τραυματία^ 
at δόμους• 289. ττολυχνίω. 

279. τον pro νου, 290. Ιφημουν. 
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"AvipsÇf yweûkiç σύν αύτοίς, icmai mcu τοις irpeaÇinmçj 
'AptÏMOVf MaPTBputiv, τον ρύστην τον ίννάστον* 
Km τξάτΓΕζα ττοΧντελίις, oyei τας ευφημίας. 
Ή χάρη Μοί^ρμηνευσιν, την νταΙσΊν των άνίξείων, 
Και ιτάντα τα γενόμενα^ pnyi τω Βρετανίας, 
*E96hbi ^αυμα πεα^ αΰτόΐς, χα^ά'πεξ ην το ^εον. 

Tri y ε^ούση τάχιστα, ταλιμίζομεΤ ττοος ϋμΛνς 
ΤΙρεσβυς ô νέους άφε^Χζ, σιητξΐ^ας ρωμαλέους» 
Ή Si φξουξίου ^σνοινα, συν ^υγατρ) mm ίούλοις, 
Τονυ^ετουσα φ^εγΎεται, '?Γξεσ€ύτη ιτοτνιαται 
Τέξας λαβείν εκ των αυτής, των θησαυρών άφ^άιως. 
'Ομολογεί τάς χάζίτας, ίεσττοίνη mcu τοις ουσι. 
Τέρας τ αΐτεΤται τταζασχείν, αύτω των πονημάτων, 
*Οτι την ΜΟξην άτελαείν, ηα^ος ρηγΜους τους ϋμους, 
Και δούναι το γξαμμάτίον, pnyï ταΙ Βρετανίας. 
Και TûûfT είπων άττηλλάγη, έχων yi^ άξιον. 



293. àivot της pro âveï τάς. 304. η : ό subsciiptum est. 
295. γινόμενα. 306. άνάΚαγήν^ Ιχονης 

301. τόν ^ησανρόν. ^ τάς αξίας, 
303. è'aiTfirov pro r* airtî- 
rai. πονημάτω. 
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£t yiri, et feminae cum liberie senibosque, 
Mayortium, manu fortem victoiem principis; 
Epulaeque magnificae finierunt solemnia. 
Virgo postea enairavit interitum yirarum, 
Ac quaecunque evenerant regi Britamiiae. 
Visumque est iis miiaculum, ati decebat. 

Die yero insequenti celerrime redit domum 
Senex, qui robustis non pepercerat juvenibus. 
Castelli vero domina cum filia servisque, 
Inflexis precans genibus seni supplicate 
Praemium virtutis ut sibie thesaurosuo eligeretsplendidum 
At ille actis gratiis dominae récusât donum, 
Unumque sibi jubet dari praemium laboris, 
Ut viigo tegium abeat ad domicilum, 
Reddatque libellum regi Britanniae. 
Quibus dictis discessit, sat habens praemii. 



f Romance de don Tristâ nueuamente glosado 
por Alonso de Salaya cô otras obras suyas.* 

f Al tiempo que se alegraua 
el campo con nueuas flores 
al tiempo que separaua 
tant hermoso que lançaua 
de si suaues olores 
quando en este tiempo estan 
los amores en celada 
con trabajo y con aiaa 
ferido esta don tristan 
de yna mala lançada 

f El coraçon traspassado 
sus ojos entnsteciaos 
le vicon rostro mudado 
en vna cama sentado 
dando gritos y gemidos 
fil gran dolor hecho mio 
de su vida apassionada 
oy dezir sin desuio 
diera se la el rey su tio 
con la lança eneruolada 

% Con gran traycion y crueai 
con maldad y grande engano 
no mirando su nobleza 
' destruyo su fortaleza 



* Ce titre est suivi d'une gravure en bois. 
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contra si baziendo dano 
con maldad que tras el corre 
que ceguedad lo turbaua 
con desdicha que socorre 
dio sela desde vna torre 
que de cerca no osaua 

1i Por mitad del coraçon 
la lança tiene metida 
y viendo su perdicion 
con sospiros de passion 
llamando esta su querida 
sospira con grant temor 
ningun socorro le basta 
dolores no le dan tiempo 
quel hiero tiene enel cuerpo 
defuera le tiemble el asta 

1[ Dos mil galanes penando 
est^uan con pena fuerte 
todas la damas llorando 
sus vestiduras rasgando 
con gran pesar de su muerte 
quantos en la corte estan 
sienten su pesar en calma 
las damas a vello van 
tan mal esta don tristan 
que a dios quiere dar el aima 

% Aquien fu pena penaua 
principal la Lançarote 
quen mirallo qusu estaua 
muy reziamente Uoraua 
sin podelle dar conforte 
y con gracioso meneo 
de tristeza acompanado 
llena de gentil asseo 
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va se lo a ver doua yseo 
la su liuda enamorada 

1[ Diadendo va desta suerte 
Ventura desuenturada 
ο dolor mayor que muerte 
fortuna sin ofenderte 
me tienes tan mal tratada 
mis entraîias rompo y quiebro 
de mirar quan triste andaua 
vi la tal que no me alegro 
cubierta de vn manto n^ro 
que de luto se Uamaua 

If Cubierta de mil enojos 
alegria despidiendo 
siguiendo aos mil antojos 
Uorando de los sus ojos 
de la su boca diziendo 
triste de mi donde estan 
mi gloria que en mi se agiauiâ 
vuestras penas muerto me ban 
quien vos firio don tristan 
feridas tenga de rauia 

Pues que me fallecen ma&as 
ningun remedio ballando 
con graues penas estranas 
por vos mi rotas entranas 
del todo se van rasgando 
ierida renga de diestro 
quien vos firio sin batalla 
tal y con tanto siniestro 
que no haUasse maestro 
que ouiesse de sanalla 

Yendo tan entristedda 
turbada la gentil dama 
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casi medio amortecida 
del dios cupido yencida 
se Uego fasta la cama 
y yiendo su gloria poca 
con el estaua abraçada 
mirando lo que les toca 
tanto estan boca con boca 
como vna missa rezada. 

£n mucho silencio estauan 
aorrados de alegno 
y la pena que passauan 
en sus gestos la mostrauali 
y sus lenguas la encubrian 
tienen vn pesai tras otro 
muestra se les gloria estra&a 
y con coraçon muy roto 
llora el vno lloia el otro 
toda la camada se bana 

Sin buscar ni tomar suertes 
estauan los dos amantes 
sus ojos tornados fuentes 
recibiendo dos mil muertes 
con dolores muy pujantes 
su fe ni amor no tes vale 
muerte los amenazaua 
caminanda por tal yalle 
del agua pue dellos sale 
vn açucena regaua 

Quien la riega es el amor 
quien la guarda mil dolores 
es tan grande su valor 
su lindeza y gran frescor 
que a dos mil mata de amores 
de ce que su pompa se mueua 
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de tanta gracia dotada 
el agua que della Uueue 
toda muger que la beue 
luego se haze prenada 

Plus loin se trouve Tallusion suivante à Tristan 
et à Yseult : 

vi al famosa Vergilio 
al carro muy bien trauado 
a £neas y a Eliaa Dido 
vi presos a su mandado 
a Lançarote & Ginebia 
vi presos en vn candado 
a Iristan y reyna Jseo 
el mismo los ha tornado, 
etc. 

(2' feuillet de la même brochure, versp, col. 2, 
v. 5.) 



ADDITIONS ET CORRECTIONS. 

Introd., p. v. — On lit dans la chronique de Lam- 
bert d'ArdreSy historien du xiii* siècle, le passage 
suivant dans la partie consacrée à Arnoul II du 
nom, comte de Guines, seigneur d'Ardres, châte- 
lain de Bourbourg, qui mourut en 1220: Senes 
autem Sf decrepUos eo quod ueterum euenturas Sf 
fabtdas Sf historiat ci narrarent Sf morcditatis ieria 
narrtitioni suae continuarent Sf annecterent, uene- 
rabatur Sf secum detinebat, Proinde militem quen^ 
dam ueteranum Robertum dicttun Constantinensem, 
gui de Romanis imperatoribus Sf de Carolomanno, 
de Rolando Sf Oliuero Sf de Arthuro Britanniae 
rege eum instruebat Sf aures eius demidcebat Sf Phi^ 
lippum de MongArdimOy qui de terra lerosolimorum 
4- de obiidione Antiochiae* Sf de Arabicis Sf Babilo* 

* On trouve la charte suivante parmi les Rot, 
Clous, 34 Hen. III. m. 12 (Tour de Londres): 

De qodam libro life ί 1ί Mand est fri R.' 
ad op^ Régine. } de Sanford magro 
Milicie Templi in Angl qd fac Kre Henr 
de Warderoba. latori p^senciû ad op^ 
Régine. q*ndam librum magnû qui est 
in domo sua Lond. gallico ydiomate 
scriptum in quo continent' gesta Antio- 
chie T; regum T; t alio5 T'ut s* [i. e. apud 
Westin. xvii. die Maii.] 
Guillaume de Tudela disoit, en 1210, dans le 
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nicis 4r de ultia-maritimarum partium gestU ad 
aurktm delectationem et referdxU êf cogruUum sman 
Waltemm de Clusa nominatumy qui de Ai^lonim 
gefltis 4r jfabtdUf de Gonnundo ^ Isembardo^ de 
Tristranno Sf HnoiDAyde Merlino 4r Merchulib 
4" de Ardentium gestis Sf de prima Axaeàe construe- 
tione^ etc.•— Cap. xcvi. Reliqviae manufcriptorvm 
omnii aem . . . ed. lo. Petro de Ludewig . . . vol. vui. 
Francofvrti et Lipeiae, cio la ccxxvii^ ΐη-8«, p. 
498; Higtoire genialogigvedet maisons de Gvinetf 
d^ArdreSy de Gandy et de Covey ... par André dv 
Chesne ... à Paris, chez Sebastien Ciamoisy, m. 
oc. XXXI. in-folio, piewes, p. 252. 

introduction, p. v. — L'auteur de li B/mans des 
Aventures Fregus, parlant d'une guivre, dit : 

Graindres estoit que ne fust cist 
Que Tristians, li niés Marc, odst 

(MS. de la Bibliothèque Royale, à Paris, no 7595, 
fol. ccccbdi, recto, col. 2, v. 17.) 

Introduction, p. ix. — Voyez pour la description 
d'un MS. qui contient le Tristan de Gottfried de 
Strassbuig et un fragment d'im autre roman de 
Tristan, le Diutiska de Graff. Stuttgart und Tu- 
bingen, 1829, in-8S vol. iii, p. 356. 

Τ couplet de sa chronique de la guerre des 
Albigeois : 

Senhors, est^ canso es faita da tal guia 
Com sela à'Antiocha a ayssis versifia. 

(Catatogue des livres de feu M, le duc de la Val- 
lière. première partie par Guillaume de Bure, 
tome II, p. 169. Voyez aussi l'article de M. 
Baynouara dans le Journal des fiavanSy n® de 
Septembre, 1833.) 
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Introduction^ p. xxzv. — Dans the Foreign Re•' 
view and Continental Miscellany^ n^ VII. July, 
1629. London : Black, Young, etc. iii-8®, p. 141- 
162, se trouve un curieux article sur les metrical 
romances qfSir Tristram^ écrit par M. le Dr. Dayid 
Irving, à propos des publications de £. van Gioote 
et de Friedr. Heinr. von der Hagen. Après avoir 
dit quelques mots de ces ouvrages, Fauteur s'oc- 
cupe de Thomas dΈrceldoune, qu41 considère 
sous le double rapport de prophète et de poëte, et 
il rapporte le passage de Robert de Brunne relatif 
à Thomas et à Kendale, pour en expliquer ensuite 
le sens et en déduire des conséquences. Plus 
loin, p. 154,* M. Irving donne un rapide ap- 
perçu des diverses rédactions des romans sur Tris- 
tan dans toutes les langues de TËurope, et cite 
les allusions les plus remarquables qu on trouve 
dans les poësies des troubadours, des trouverres 
et des poêles italiens; puis (p. 156-157) il exa^ 
mine si Ton doit confondre Thomas d'Ërceldoune 
avec le Thomas wm Britania nommé par Gottfried 
von Strassburg, par Heinrich von Vriberc et par 
Wolfram von Eschenbach, dans son roman de 
Titurel.f II termine ainsi : 

*' On the subject of these romances (metr, rom. 
of Sir Tristram), we have collected materials 
much more ample ; but as we despair of finding 
any very considerable number of readers of a taste 
sufficiently antiquarian, we cannot venture to pro- 
ceed mucn further in the same course. We shall 



* Voyez aussi p. 158; 

f Lohengrin, ein altteutsches Gedicht, heraus- 
gegeben von J. G'arres, Heidelberg, 1813, in-8®, 
préface, p. 5. 
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only presume to solicit the good-natured reader's 
indulgence, if we add a few annotations on de- 
tached passages of the British romance ; and hear- 
ing in mind the professed character of this journal, 
we shall take care to borrow some of our illustra- 
tions from foreign sources. 

<' On his arrival at Dublin, Sir Tristrem finds 
the people in great consternation at the ravages of 
a dragon ; for without the agency of a dragon or 
a giant, no romance can be complete. Such is the 
national alarm, that the hand of the fair Ysoude is 
promised to the bold man who shall either slay 
this monster or take it alive. Tristrem exposes 
himself to a very perilous encounter with the dra- 
gon, which vomits flames of fire that consume 
shield and stone: after breaking his spear and 
losing his steed, he at length achieves its death; 
and having cut out its tongue, he bears it away 'in 
his hose next the hide ; but before he proceeds 
more than ten paces, he is deprived of sense and 
motion by the powerful operation of the dragon*s 
poison. The king's stewaxd, who had beheld the 
princess with a longing eye, now makes his ap- 
pearance, and having cut off the monster's head, 
presents it to Ysoude as a trophy of the victory 
which he professes to have obtained ; but she re- 
ceives his report with distrust, and proceeds with 
her mother to the scene of action, where they find 
the real champion. Having opened his mouth, 
they pour ' treacle in that man ;' and when he is 
at length revived, he avers that he is the slayer of 
the dragon, and confirms his assertion by producing 
the tongue.* A similar stratagem is recorded in 

• Sir Tristrem, p. 93, 3d. edit. Edinb. 1811, 
8vo. 
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that veiy singular relique of German poetry, en- 
titled the Heldenbuch, or Book of Heroes. After 
the valiant Wolifdieterich has nearly extirpated a 
whole family of dragons, a certain duke named 
Gerwart makes his appearance, and, with a design 
similar to that entertained by the Irish steward, 
takes possession of one of their heads ; but a com- 
bat ensues between the two champions, and after 
his antagonist is defeated, Wolifdieterich convicts 
him of imposture in producing the dragon's ton- 
gues. 

£r lugt ihn zu den munde. 
Da er sie all besach. 
Der hertzog zu der stunde 
Gar ziichtigkichen sprach, 
Ο edler f iirste werde, 
Ich weiss auch das gar eben, 
Vnd das kein thier auff erde 
Ohn zungen nicht mag leben.-f 

" In the progress of the narrative, we find the 
frail consort of King Mark exposed to the hazard 



t As this book is of very rare occurrence, we 
shall copy the title at length : 'Heldenbuch, darinn 
viel seltzamer Geschichten vnd kurtzweilige Histo- 
rien, von den grossen Helden vnd Rysen, wie sie 
so ritterlichen vmb eines Konigs Tochter gestritten 
haben, vnd wies inen zu Wormbs im grossen vnd 
kleinen Rosengarten ergangen ist. Jetzundt dur- 
chauss mit newen Figuren gezieret, vnd in vier 
vnderschiedliche Bûcher abgetheilet, dessgleichen 
zuvor nie getruckt ist/ Franckfortam Mayn,1590, 
4to. The passage which we have quoted is to be 
found in folio 1 60. 
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of submitting to the ordeal by fire.^ This mode 
of trial, this ignorant and superstitious appeal to 
the justice of God, seems very generally to have 
prevailed among the ancient people of £urope.§ 
But the most ancient record of the fiery ordesil is 
perhaps to be found in the subsequent passage of 
Sophocles : 

"Ημεν δ' ίτοίμοι καΐ μύίρονς αΐρειν χεροϊν. 
Και πυρ διέρπαν, και Θεούς όρκωμοτεϊν, 
Τό μήτε δράσαι, μήτε τφ ζννει6έναι 
Τό πράγμα βουλεύσανη, μητ είργασμενω,^^ 

^' In reference to this passage, Brunck has re- 
marked, ' Nescio an antiquis aJiud extet supersti- 
tionis illius testimonium, qua diu captae faerunt 
septentrionalium omnium popuiorum mentes/ 
Two different modes of probation are here speci- 
fied, namely, by handling a bar of hot iron, and 
by passing through a fire." 

Enfin Tarticle se clot par quelques observations 
sur le glossaire de Sir TrUtrem, 

Vol. I, p. 156, V. 324. — Nous avons mal lu. Le 
manuscrit porte queu. 

Vol. I, p. 210. — Nous nous sommes apperçus, 
mais trop tard, que nous avions omis dans le glos- 
saire les mots difficiles à entendre qui se trouvent 
dans cette page et les deux suivantes. Nous ré- 
parerons ici cet oubli : 



t SirTristrem, p. 160. 

§ Stiemhook de Jure Suenonum et Gothorum 
vetusto, p. 83. Holmiae, 1672, 4to. Ant. Fer- 
nandez Prieto y Sotelo, Historia del Derecho Real 
de £spana, p. 140. Madrid, 1738, 4to. 

Il Sophoclis Antigoue^ v. 264. edit. Brunck. 
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I 

V. 3482. — AUBOR. Voyez auborc dans le glos- 
saire. — AUCER : (?) 

V. 4388. — NUE : ombre. 

P. 211, V. 4408. — oerre: guerre. 

P. 212, y. 4434. — gandir: garantir. 

Plus de mil viennent, sans néant en mentir, 
Trestout environ lui qui ne leur puet gandir, 

(Roy. MS., Musée Britannique, 15. £. vi. fol. 
xxxvij, v», col. 1, V. 24.) 

V. 444 1 . — POST : poteau. Anglois, post. 

P. 215 et suivantes. — Nous avons publié ce 
poëme diaprés la copie de Mouchet, qui fourmille 
d'erreurs dont les plus évidentes ont été corrigées 
par nous. Dans 1 impossibilité absolue où nous 
avons été de Êdre collationner notre épreuve sur 
Toriginal conservé à Berne, nous nous bornerons à 
de courtes observations sur le texte : 

V. 7. — Le copiste a écrit norine unique- 
ment pour faire sentir la liaison entre son et orine. 

P. 217, V. 39. — QUI l'et: qui le hait. 

P. 223,v. 172, 173.— 5*c. 

V. 183. — TA Ν IS : teint, tinctus, 

P. 226, V. 241. — Candi: Kaherdin, Kebedin, 
frère d'Yseult aux-Blanches-Mains. 

V. 253. — A LEVEOR : nejaut-ilpas lire : 

aler veoir ? 

256. — vu. Sic : vuide. 

P. 228, V. 280. — ΕΝΡΑκέ bis. LiseZy ce me 
temble, vis. L'explication ci'empané par M, de Ho- 
guefort ne meparoitpas satisfaisante. Il me semble 
quHlJaudroit traduire ce mot par habillé, in pannis. 

Seigneur, or en soiez tuit fis 
Que c'est un déable enpanez. 

(Roman de Trubert, v. 1851 . — Nouv. Rec, de Fabl, 
de Méon, vol. i, p. 250.) 
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Il in*est avis et bien le pans 
Que ce soit un angre enpanez, 

(Ibid.,v. 2583, p. 2772.) 

P. 231, V. 353. — ^Aechedeclin. Cenom,qu*on 
retrouve à tout instant dans les romans du moj^en- 
âge : entfautres dans le Rotnan du comte du Poitiers, 
p. 3, V. 39, et dans H Romans de Garin le Loher- 
rain, tome i, p. 285, est le seul que donne TËvan- 
gile au maitr^liôtel des noces de Cana. Voyez 
' S. Jean, chap, ii, vers. 1 et suivants. Nos pères 
en avoient fait un nom propre, bien qu'il n'exprimât 
que les fonctions de Tétat qu'il désigne; et Tavoient 
appliqué à l'époux lui-même. Il fut conservé dans 
cette acception et cité long-temps après le xiii< 
siècle, nommément dans une ballade de Fr. Villon 
(édit. de M. Prom^ault,p. 195,v. 1241), et dans le 
Sermon de Saint Raisin, facétie du xvi<^ siècle, ré- 
imprimée par Techener, en 1831, dans ses Joyeu- 
setez, Facecies etfolastres imaginacionSf etc. Voyez 
p. III et IV. 

P. 233, v. 406. — VELIN. Sic : venin. 

P. 234, V. 430. — RAINS : rames. 

P. 235, V. 439. — Dans la copie de Mouchet, le 
mot ont est souligné de trois pomts : ce qui, dans 
les MSS. du moyen-âge, indique nullité. 

P. 236, V. 471. — F.NGRAGNIEZ. Nedott-onpos 
lire engigniez ? la signification d'accroître donnée 
par M. de Roquefort à engraigner, engreigner, ne 
peut s'accorder avec le passage de notre poème, 

P. 238, V. 507.— cent: geind, gémit. 

V. 5 1 1 . — MARS. Il doit y avoir mains, 

au MS. 

V. 516. — GRAIN : groin. 

Vol. II, p. 44, V. 943. — Il est aussi question 
d'un Estult, Estultus, comte de Liangres, dans la 
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Chronique de Turpin * et dans les romans du cycle 
carlovingien. Voyez la collection de Bekker, p. 
151, col. 1 ; 152, col. 1 et 2; et le MS. de la Bi- 
bliothèque du Roi, Musée Britannique, 15. E. vi, 
fol. xxj, v°, col. 1, V. 26. 11 est appelé dans ce 
MS., Estoufkfih Odon, 

Vol. Il, p. 128,v. 806. — Lisez vîistes ke. C'est 
rimprimeur qui est le coupable. 

Vol. II, page 1 34, v. 936. — ^Voyez une compa- 
raison semblable entre le chien et la femme, dans 
le fabliau do Chevalier à VEpte, v. 1095-1101. — 
Collection de Méon, vol. i, p. 161. 

Vol. II, p. 161, note 2. 

Nous aurions dû terminer cette note en disant 
que ce proverbe se retrouve dans presque toutes les 
langues : 

Wer einen vom galgen erlost, der henckt ihn zu 
lohn gem dran. 

[Qui sauve un homme des fourches, pour toute 
récompense en est depuis pendu.] 

(Proverb. Germ. p. 80 — Fhrilegivm ethico-poli- 
ticum . . . recognoscente Jano Grutero . . . Franco- 
fvrti, in Bibliopolio lonœ Rhodii. Anno cio lo c x. 
in-8'>.) 

Save a thief from the gallows, and he*U be the 
first shall cut your throat. 

Dispiccha Timpicchato, che impicchera poi te. 

Ostez un vilain du gibet, il vous y mettra. 

(a complemt Collection of English Proverbs . . . 
by the late Rev. and Learned J. Ray. London : 
printed for H. Salter . . . mdccxlii, in-8vo, p. 
161.) 



* Cap XI. Collection historique de Just Reu- 
ber, Hanoviœ m dc.xix. in-fol. p. 72, ligne 15. 
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Kaembez de fovehes lamm 
Quant il a £iit sa mesprison, 
James jor ne vos amera. 

{du Preudome qui reseolt ion compere de noier^ ύ. 
69. — Rec. de Barbazan, vol. i, p. 90.) 

Larroun ne amera qi lui reynt de fourches. 

(Proverbes de Frounce^ MS. du Corpus Christi 
College, à Cambridge, no 450, p. 255, ligne 43.) 
Vol. II, p. 164,ligne 4. — ^Nous aurions dû citer 
le vers 2778 (vol. i, p. 135), où nous avons ortho- 
graphié différemment le quos du manuscrit. A 
l'exemple cité dans cette note, nous ajouterons les 
suivants : 

lÀ rois Guillaumes Tout fondée 
£ iaite e bastie e fermée 
Contre Conain, si cum /os dis. 

(MS. Harl. 1717, fol. 238, i«, col. 2, v. 8.) 

Mais crienz esteit e redotez 
Plus que je n'os sai dire assez. 

(Ibid., fol. 239, r», col. 1, v. 18.) 

Vol. Il, p. 165, ligne 3. — Ritson, anc. Engl. 
metr. Rom, t. m, p. 244, dit que Kardettyle désigne 
Carlitle en Cumberland. 

Vol. II, p. 171, ligne 13. — Nous compléterons 
cette note par le passage suivant, qu*on nous par- 
donnera sans doute de rapporter dans toute son 
étendue, si Ton considm son importance. Il 
est tiré de the General History of Ireland. . . . 
Collected by the learned Jeoffry Keating^ D. I>. 
Faithfully transited from, the original Irish Lan- 
guage, &c. by Dermod O'Connor, Antiquary of the 
Kingdom of Ireland. London, Printed by J. Bet- 
tenham, for B. Creake, &c. m dccxxiii, in-folio, 
p. 165—167. 
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'' There is a iable to be met with ία the ancient 
ManiiscHpt of Ireland, that relates to this Prince 
Labhradh Loingseach; No doubt it refers to some 
very remarkable Transactions in his Reign ; but at 
this Distance of Time it is impossible to trace out 
the Moral of it; every Person therefore is at Li- 
berty to draw what Consequences from it he 
pleases : I shall transcribe it fàdthfuUy, observing 
only that some of the Incidents of it are very curi- 
ous, and because of its Antiquity it may not be 
unworthy of a Place in this History. 

*' As Uie Story goes therefore, this monarch Lab- 
hradh Loingwachy had Ears of a very immoderate 
Length, which resembled the Ears of a Horse; 
and to conceal this Deformity from the Notice of 
his Subjects, when he had his Hair cut, the Person 
that served him in that Office was sure to lose his 
Life ; for he was immediately kill'd lest he should 
discover this Blemish in the King and expose him 
to the Contempt and Ridicule of his People. It 
was therefore a Custom among the Hair-cutters of 
the Kingdom, to determine by Lots who should 
succeed in this desperate Employment, which 
always became vacant every Year; for once within 
that Time the King used to have his Hair cut from 
below his I^rs, and by that means exposed the 
Length of them to his &rber. it happened upon 
a Time that the Lot to officiate in mis Post fell 
upon a young Man, the Son of a poor Widow, 
and he was her only Child ; the sorrowful Mother 
apprehending the Loss of her Son, was over- 
whelmed with Grief, and applied herself to the 
King, lamenting her Misfortune, and intreating his 
Royal Mercy to spare her Child. This moving 
Scene had that Effect as to obtain the Life of the 
young Man ; but it was upon this Condition, that 
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he would never divulge a Secret that should be 
* committed to him, nor reveal what he should ob- 
serve under the Penalty of forfeiting his Life. The 
young Man joyfully complied with these Terms, 
which he thought very fevourable and ea^ to ob- 
serve, and cut the King's Hair; but when he dis- 
covered his £ars, he was somewhat surprised, but 
outwaidly took no Notice: Yet when he came 
home, he fell desperately sick (for Secrecy, it seems, 
was ever a Burthen) and he was so oppressed with 
the Weight of the Discovery he made, that he 
would admit of no Remedy, and was reduced to 
the very Brink of Death. His Mother, sorely af- 
flicted with this Misfortune, applied her self for 
Advice to an eminent Druid, who was a Physician 
in the Neighbourhood, who came to the Youth, 
and soon perceived that his Distemper was not 
the Eflëct of a natural Cause ; and examining his 
Patient, he told him his Art was ineffectual in his 
Case, for his Recovery was impossible, unless he 
was disburthened of an important Secret, which lay 
heavy upon him; but even the Remedy was as 
bad as the Disease, for if he divulged it he was 
sure to lose his Life; and this miserable Difficulty, 
and the Apprehension of Death either Way, was 
the true occasion of his Sickness. The Druid 
represented the Circumstances of the young Man 
to his Mother, and by way of Remedy contrived a 
Method between the two Extremes that would 
answer the Purpose, and have the desired Effect ; 
he observed Λο her, that tho' her Son was under 
strict Obligations not to discover the Secret to any 
Person living, yet this did not hinder but he might 
divulge and repeat it in the open Air; and there- 
fore he advised him to go to a neighbouring Wood, 
and when he came to a Meeting of four Highways, 
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to turn upon the Right Hand, and the first Tree 
he came to, to apply his Lips close to it, and 
whisper the Secret. The young Man exactly fol- 
lowed the Prescription of the Druid, and a Wil- 
low Tree being the first he came to, he delivered 
himself of the Secret, and found immediate £ase, 
for he soon recovered of the Distemper, which be- 
gan to leave him in his Return home. 

'^ Soon after this it happened, that the Harp of 
CrqfïinejÛie King's principal Musician, was broke, 
and therefore he came to this Wood to cut down 
a Tree, that was proper to make him a new Instru- 
ment ; and by chance he made choice of the Wil- 
low that the young Hair-cutter had whispered the 
Royal Secret to ; the Musician carried the Tree 
home, and made a Haφ out of it ; and when it 
was strung and put into Order, it would sound 
but one Tune, the Words of which in Irish are 
these, da Chluais Chapuil ar Labhradh Loing- 
seach, which is as much as to say in English, Labh- 
radh Loingseach hcts the two Ears of an Horse. 
This suφrised the Musician, and the Fame of this 
wonderful Instrument was carried all over the 
Kingdom ; others of the same Profession attempted 
to touch it, but it was always in the same Tune, 
which so amazed the King, that he thought the 
Hand of Heaven was concerned in this Miracle, 
which he believed was sent by the Gods, who were 
offended at his Cruelty, for putting to Death so 
many of the young Men of his Kingdom, only to 
conceal his Deformity from his Subjects. And 
this Reflection had t]|at Impression upon his 
Mind, that he repented of the Barbarity he had 
used, and openly exposed his long Ears all his 
Life afterwards. This Relation, tho' according to 
the Letter of it, must be false, yet I am apt to be- 
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£dmundus Gibson . . . Oxonii, e llieatro Sheldo- 
niano, Anno Dom, mdcxciv. in-12. 

Vol. II, p. 221. — Fûtes suivre la citation de 
Chaucer par cette observation : On retrouve ce der- 
nier versjparmi les Proverbes de Frounce, MS. du 
Corpus Christi College, à Cambridge, n° 450, p. 
258, ligne 1. 

Vol. II, p. 226, lignes 11 et 12. — Uon trouve 
dans un roman du xiii• siëcle un passage qui nous 
donne une nouvelle preuve de l'application du nom 
de LtonnoU à une partie de la Bretagne insulaire. 
Fregus se trouve dans le pays de Galles chez un 
chambellan du roi Arthur : 

L'iaue li keurent aporter 
Doi biau varlet de Loenois, 
Ki molt erent preu et courtois. 

(MS. 7595, fol. ccccxliii, vo, col. 2.) 

Vol. II, p. 230, col. 2. — Ajoutes à aoste qu*on 
trouve sur ce mot une curieuse note de M. Ray- 
nouard dans le Journal des Savons, Mars 1825, p. 
183 et 184. 

Vol. II, p. 233, col. 2. — Ajoutez au mot cane 
les citations suivantes qui pourront aider à en dé- 
terminer le sens exact : 

Au vis li pert et à la cane. 

(de Courtois d'Arras, v. 689. — Fabliaux, vol. i, 
p. 379.) 

Li bruns espiols li ret la kene. 

(Fartonopeus de Blois, v. 596. — Vol. i, p. 21.) 
M. Robert explique ce mot par ** queue, épine 

du dos ; catena. Voyez tome ii, p. 213. 

Vol. II, p. 235, col. 2. — Le mot costrel existe 

aussi dans Vancien anglois. Il se trouve dans 

V Etymologicon Lingua Anglicana de Skinner, 



3<,b 



ET CORRECTIONS. 319 

qui Texplique par Vas Oenophorum; et dans la 
ix« stance de the Feest, suite de the Tumament of 
Totenham, édition de Thomas Wright, Londres, 
W. Pickering, 1835, in-20<>. Voici le passage : 

•HierwascosireZ/incambys, 
And capuls in cullys. 

With blandamets in dorde. 

Vol. II, p. 241, col. 2. — ^Ajoutez à esgenez la 
citation suivante, qui en détermine le sens : 

Quant li prestes fu esgenez,-f 
Lors dit que de maie ore est nez. 

(de Connebert, v. 277. — Nouv, Rec. de FabL, vol. 
I, p. 121.) 

Vol. II, p. 244, col. 1. — Ajoutez au mot Ga- 
MOiE que le pays qu'il désigne est peut-être le 
même que Ganvoie ou Gauvoie nommé dans les 
vers suivans : 

" Si me dites ù trouveroie 

Mon signour Gauvain, s*el trouvoie.*' 

" Ma douche, en Ganvoie en ala.'' 

.... 

Celé au congié le roi se part, 

.... 

Gauvoie toute trespassa. 

(/i Romans des Aventures Fregus, fol. cccclxx, v^, 
col. 2.) 

Vol. II, p. 245, col. 2. — ^Ajoutez à la fin de cet 
article que Legrand d'Aussy, à la suite de son 
extrait de la fable le chien et le serpent, parle 
d'un chien nommé Saint Guinefort. 

t Dans le glossaire qui termine le volume, 
Méon explique Λ mot par " délivré, sorti de la 
gêne." 
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Vol. II, p. 251, col. 2. — Nous avons oublié, au 
mot MAZRE, de fkire remarquer qu'en espagnol, 
modéra signifie boU de charpente ; et qu'il y a une 
espèce de bois nommée en iirançois mizireon ou 
boii-gerUU. 

Vol. II, p. 264, col. 1. — ^Ajoutez à tas£L le 
passage suivant qui en rectifie le sens : 

Par orgoil me demanda ma barbe od le gemun : 
Si en feroit tastel par itel acaison. 

(Traduction métrique de la chronique de Geoffroi 
de Monmouth — xii« siècle — MS. Harl. 1605, ibl. 
30, v», V. 2.) 

Vol. II, p. 264, col. 2. — Il parott qu'il y avoit 
aussi en Angleterre un pays nommé TudièUf si 
nous en croyons le passage suivant oà Arthur dit à 
Fregus: 

" S'aurois Lodiien et la règne, 
£t si croistra vostie demainne 
De la contrée de Tudiele, 
Où il a mainte riche siele.'' 

(MS. 7595, fol. cccclxxx, vo, col. 2.) 
• Introduction, p. Ixxii. — ^Avant^demière ligne, 
nous avons annoncé quatre fac-similés, comptant 
sur celui du MS. de Berne que nous avoit promis 
notre ami, M. Louis de Sinner. Comme ce savant 
ne nous a pas encore tenu parole, nous sommes 
forcés de manquer à la nôtre. Nous devons aussi 
reparer Tomission que nous avons commise dans la 
liste de ceux qui nous ont fourni des documents : 
M. John M. Kemble, et notre excellent ami, M. Fer- 
dinand Wolf, ont droit à notre reconnoissance. 
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